
        
            
                
            
        

    Annotation
От новой жизни в Италии Иззи отделяет один скучный выпускной год в школе. Кажется, ничто не может скрасить ее будни в захолустном калифорнийском городке. Внезапно на пороге дома Иззи появляется студент по обмену. Альберто красив, умен, и его итальянский восхитителен! Но есть в нем что-то пугающее. Истории, которые он рассказывает, полны нестыковок. Иногда от его взгляда бегут мурашки. Вскоре в городке происходит убийство. Иззи чувствует опасность. Ей хочется узнать об Альберто больше. Кто он – горячий итальянский студент по обмену или… серийный убийца?
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Гретхен Макнил 

Слово из шести 


Посвящаю сэру Альфреду Джозефу Хичкоку и благодарю за вдохновение



Это судьба. Но если вам нравится,

вы можете называть это Италией, викарий.

Джордж Эмерсон, «Комната с видом»
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Книги – наш хлѣбъ

Наша миссия: «Мы создаём мир идей для счастья взрослых и детей»


Глава 1 


Внимательно слушая голос в наушниках, Иззи положила ноутбук на скрещенные ноги.

«Il libro di italiano è sul tavolo»[1].

Вероятно, в предложении речь шла про книгу и стол.

«Давай, ты сможешь», – подбодрила сама себя девушка.

– Иль ли-и-бро д-и-таль-я-но э сул таволо, – повторила Иззи вслух, сморщившись, ведь ее произношение было просто ужасным, не то что у девушки, чей голос звучал в приложении. – На столе лежит книга на итальянском языке.

«На столе лежит книга на итальянском языке», – озвучила учительница.

Иззи выдохнула с облегчением: ответ оказался правильным. Один есть, осталось еще девяносто девять.

«Mi presti la penna per favore»[2].

– М-ми прести ла пенна пер фаворэ. – Она узнала слово «спасибо», а pennа – это, наверное, ручка? Или карандаш? Или вообще что-то другое?

Страх ошибиться напрочь лишил ее способности здраво мыслить, а урок итальянского тем временем продолжался.

«Пожалуйста, одолжите мне ручку. – Преподавательница замолчала, будто осуждая ее, а затем продолжила: — È una bella giornata per una passeggiata sulla spiaggia»[3].

Иззи совсем сникла. На этот раз она даже попробовать не рискнет. Все гласные и согласные казались одним звуком, из-за этого было сложно понять, где заканчивается одно слово и начинается другое. Как бы сильно девушка ни старалась, у нее никак не получалось произнести предложение складно на итальянском языке и разобрать, о чем идет речь. Она не могла понять элементарную фразу.

Палец невольно застыл над иконкой приложения с подкастами. Сегодня утром вышел новый эпизод «Говорящего убийства», ее любимой криминальной документалки, и ей не терпелось узнать новости о Казанове, новоиспеченном и жутком серийном убийце из Калифорнии. Пожалуй, итальянский подождет…

Словно почувствовав, что Иззи отвлеклась, преподавательница продолжила говорить.

«Сегодня прекрасный день для прогулки по пляжу, – послышался перевод предыдущей фразы, и сразу же прозвучало следующее предложение на итальянском: — Il treno per Milano parte alle sette e mezzo»[4].

Не успела Иззи закрыть злосчастное приложение, как тишину в ее комнате на чердаке нарушил гнусавый голос:

– Mangia, mangia![5]

Первое, что успела заметить Иззи, – это идеально уложенные волосы кофейного оттенка, волосы ее брата Райли. И лишь потом она увидела лицо.

– Pappardelle in la luna. Mamma mia, ciao![6]

Девушка свернула приложение, как только парень поднялся достаточно высоко, чтобы опереться локтями в арке прохода на чердак. Его лучезарная улыбка и узкие, янтарного цвета глаза придавали красивому бледному лицу некоторую таинственность. А его издевки раздражали чуть больше обычного, потому что, хоть Райли и произнес случайный набор слов, с акцентом у него все обстояло куда лучше, чем у Иззи.

– Твои приколы были актуальны в тридцать третьем году, – сказала Иззи с натянутой улыбкой.

Райли проигнорировал ее замечание.

– Будешь болтать с этим парнем из программы по обмену на его родном языке?

– Еще как! – соврала она.

– Сможете обсуждать всякие непристойности прямо за обедом, – ответил парень, поигрывая бровями. – Мама с папой даже не догадаются.

– Во-первых, фу.

Райли было девятнадцать, и все его мысли занимал только секс. Вообще-то девушка смутно помнила, что остальные братья в его возрасте вели себя точно так же, но этот парень – особо запущенный случай. Он экстраверт и озвучивал абсолютно каждую развратную мысль, пришедшую на ум.

– Во-вторых, мама говорит по-итальянски, придурочный.

«И намного лучше меня», – закончила она уже про себя.

– Мне было бы пофиг.

– Для тупых повторю: какая мерзость!

Брат склонил голову набок и задумчиво уставился в потолок:

– Не могу поверить, что мама пустит в дом, где живет ее драгоценная дочурка, горячего итальянца. А еще она с ума сходит из-за того, что я снова встречаюсь с Кайли.

– Он сюда приезжает всего на семестр, чтобы учить английский, а не мутить со старшеклассницей.

– Ага, как же. – Райли усмехнулся. – Только не ври, что ни разу не представляла, как какой-нибудь горячий итальяшка сбивает тебя с ног. Как в том скучнющем фильме, который любит мама.

Иззи выпятила подбородок, чувствуя странную, но очень острую потребность защитить мамины интересы.

– «Комната с видом» не скучная.

– Ага, да.

– И вообще, это же всего лишь фильм, поэтому нет, я не жду, что Юрика с появлением Альберто заиграет новыми красками и перестанет быть отстоем.

– Альберто? Его зовут Альберто? – Райли надрывно, с визгом захохотал. Прямо как морской котик, который просит рыбу. – Ах, Альберто, ты такой классный! – писклявым голосом спародировал сестру парень.

Иззи ненавидела его самодовольную улыбку. В основном потому, что он был прав. Как только выяснилось, что Альберто Бьянки поселится в доме семейства Белл на весь первый семестр колледжа, девушка сразу навела о нем справки. Не то чтобы он активно пользовался социальными сетями, поэтому фотографий было не особо много. Там висели снимки, сделанные еще до окончания средней школы, но и на них он был симпатичным. К тому же из-за длинных светлых волос, торчащих в разные стороны на макушке, Альберто напоминал Иззи Джулиана Сэндса из «Комнаты с видом». И это было так круто!

«Комната с видом» была своеобразной зоной комфорта для ее мамы. Иззи включала этот фильм каждый раз, как только замечала, что у мамы начинается депрессивный эпизод, или «приступы хандры», как она это называла. Иззи уже множество раз видела «Комнату с видом» и наизусть знала каждую реплику, потому что постоянно проводила время с матерью, пока братья находились в колледже, а отец допоздна пропадал на работе. Поначалу она даже делала вид, что следит за сюжетом, так как это очень радовало маму, но со временем история любви Джорджа и Люси буквально впиталась в нее. Их встреча была предрешена судьбой, а любовь была вечной.

В жизни же Иззи не было ничего, кроме семьи и лучшей подруги Пейтон, поэтому да, конечно, она представляла, как Альберто идет к ней сквозь золотистую дымку солнечных лучей по полю Тосканы и заключает ее в свои объятия, а фоном звучит «Chi il bel sogno di Doretta».[7] А как вообще можно не представлять подобное? Но она никому об этом не расскажет. Особенно Райли.

– Чего тебе надо? – спросила она с явным раздражением в голосе.

– Мама говорит, что сегодня машина в твоем распоряжении.

– И?

– Мне тоже она нужна.

– Зачем?

Райли аккуратно провел рукой по волосам:

– Особое свидание с Кайли.

– Во вторник днем?

– До отъезда всего пять дней. Так что я должен оседлать эту лошадку, пока есть возможность. – Парень сжал губы. – В прямом и переносном смысле.

Каким таким образом самый младший и придурковатый из трех ее старших братьев стал сердцеедом города Юрики, штат Калифорния, едва поступив на второй курс Университета Сан-Диего, было еще большей загадкой, чем существование снежного человека. А его постоянные расставания и воссоединения с Кайли Фернандес, барменшей, работавшей на пристани, и вовсе являлись тайной за семью печатями.

Кайли была крутой девушкой с кучей татуировок. Она училась в классе Паркера, брата Иззи. Ее уверенности в себе могли бы позавидовать многие, к тому же она буквально плевать хотела на то, что там думают о ней другие люди. Все парни в школе мечтали встречаться с Кайли, а девушки хотели походить на нее. Но каким-то невероятнейшим образом она спуталась с Райли, который был на три года младше Кайли и в три миллиона раз скучнее ее. Уму непостижимо!

– Я думала, вы расстались.

– Так и было. – Брат пожал плечами. – Но потом я увидел, как она читает статью про серийного убийцу в Лос-Анджелесе, который спал с жертвами после убийства. Сказал ей, что выбрал темой своей работы «Психологию сексуальных девиаций», и, о чудо, мы снова вместе.

Райли узнал об этом киллере, прозванном Казановой, благодаря Иззи. Поэтому одна только мысль о том, что он использовал ее помешательство на подкастах о криминале, чтобы обманным путем склонить девушку к сексу, была такой же возмутительной, как и факт существования этого самого киллера.

– Разве диссертацию пишут не для получения ученой степени?

Райли отмахнулся:

– Она все равно этого не знает.

– Ты подлец.

– Так сколько ты хочешь за машину?

Смиренно вздохнув, Иззи достала телефон и написала Пейтон сообщение:

«Райли нужна машина. Заедешь за мной?»

Тишина, воцарившаяся в ожидании ответа, казалась удушающей. Райли стучал пальцами по паркету, разминая каждый сустав, и нервно поигрывал бровями, наблюдая, как двигается секундная стрелка в старинных напольных часах, стоящих рядом с лестницей. Иззи следовало бы просто послать его к черту, но она не стала. Она никогда не посылала Райли. И возможно, никогда не сможет.

Тревожность напрочь отрезала желание говорить. Не то чтобы кто-то замечал нежелание Иззи разговаривать в принципе. Как младший ребенок и единственная девочка в семье, она всю жизнь провела в тени Белл-бойз – так все называли ее братьев. Тейлор, бывшая звезда волейбольной команды старшей школы, сейчас работает в отряде поисково-спасательной службы залива Гумбольдта. Паркер, лучший выпускник Калифорнийского технологического института, намеревался вернуться в Пасадену, чтобы получить ученую степень по аэронавтике. Райли, начинающий политик, очаровывал всех и вся на своем пути. Иззи была почти уверена в том, что большинство горожан даже понятия не имели, что у Гарри и Элизабет Белл есть дочь.

Телефон в ее руках завибрировал, и на экране появился ответ Пейтон, написанный капслоком. Она всегда так писала, когда была взбудоражена чем-либо.

«СКОРО БУДУ, НО ПЕРЕДАЙ РАЮ, ЧТО ОН ОТВРАТИТЕЛЕН».

– Двадцать баксов, – сказала Иззи, бросая мобильник на покрывало.

– Договорились. – Он вытащил из кошелька новенькую хрустящую купюру и сунул между половицами. – Я бы на твоем месте смело просил шестьдесят баксов. Не бойся повышать ставки, сестричка.

Страх. Ее слабое место. Самодовольно усмехнувшись, Райли развернулся и спустился по лестнице. Дверь внизу захлопнулась, снизу подул прохладный ветер. Двадцатидолларовая купюра согнулась, будто пальма во время урагана, вылетела из щели и, пролетев через комнату, приземлилась прямо в мусорную корзину.

– Иначе и быть не могло.

Иззи подумала было вернуться к итальянскому, но вот чего-чего, а склонности к садомазохизму у нее не наблюдалось. Она слезла с кровати и пошла в другой конец комнаты, чтобы достать двадцать баксов из мусорки. Старые половицы звучно поскрипывали при каждом ее шаге, и девушка с ужасом осознала: комната Райли, в которой на ближайшие три месяца обоснуется Альберто, находится прямо под ней. Если он услышит ее шаги посреди ночи, то наверняка подумает, что она пошла в туалет. Или решит, что у нее бессонница. Или еще хуже – что она, как какая-то старая кошатница, запертая на чердаке, бесцельно бродит туда-сюда целыми днями, потому что никак не может успокоиться. Это, конечно, бред, но со временем он вполне может стать правдой, если Иззи не уберется из Юрики подальше.

Девушка сунула купюру в небольшую сумочку и застыла перед тремя узкими окошками, которые находились позади кровати и выходили на причал. Небо было серым, хотя на дворе стоял август, считавшийся наиболее теплым месяцем в самой северной части Калифорнии. Теплом на побережье считалась двадцатиградусная температура. Если солнечные лучи были достаточно горячими, то они пробирались сквозь вездесущий туман и влажность, которые каждодневно окутывали их город по утрам. К счастью, сейчас туман снова расползся за островом Вудли, но, несмотря на это, погода была очень далека от хорошей. Из-за прилива солнце будто тонуло в море, окрашивая все вокруг в пурпурно-серые тона, приглушая яркие краски лета и намекая, что, когда Иззи поедет в аэропорт за Альберто, стоит надеть куртку. Она знала, что во Флоренции намного больше света и жарче, чем в Юрике. И надеялась, что относительно недолгое лето не станет причиной скорого отъезда Альберто на родину.

«Что за глупости в твоей голове, Изз?» – подумала девушка. Вообще неважно, останется он на весь семестр или нет. Этот парень не являлся главным героем ромкома под названием «Жизнь Иззи». Он всего лишь незнакомец, основная цель которого – помочь ей с итальянским. Чтобы она в первом же семестре смогла сдать экзамен, который обычно сдают на втором курсе, и незамедлительно подать документы для обучения за границей.

«Ты действительно хочешь именно этого?» – спросил внутренний голос.

Девушка тут же выбросила этот вопрос из головы. Неважно, чего хотела она. План был таков: поступить в колледж Мидлбери, как когда-то сделали ее родители; изучать историю искусств во Флоренции, ведь туда собиралась ехать мама на последнем курсе колледжа; пройти стажировку в Уффици, так как мама всегда мечтала именно об этом. А потом, может быть, влюбиться в какого-нибудь классного итальянца, поселиться с ним на загородной вилле и больше никогда не возвращаться домой.

Будущее Иззи больше походило на идеальную картину жизни матери, Элизабет Белл. Будущее, которому не суждено было сбыться из-за беременности Тейлором. И как бы матери Иззи ни хотелось, она так и не посетила Италию. Не изучила историю искусств во Флоренции и не увидела «Медузу» Караваджо своими глазами. И уж точно не пожила на итальянской вилле. Совершенно неважно, что этот план, безумная и до мелочей продуманная стратегия чуть ли не на всю оставшуюся жизнь, на самом деле не был истинной мечтой Иззи. Важным являлось лишь то, что, планируя будущее дочери, Элизабет Белл снова чувствовала себя счастливой хоть ненадолго.

Ради маминого счастья Иззи готова пойти на что угодно. Даже на ежедневное прослушивание собственного голоса, которым она то и дело коверкала итальянские слова и фразы. Кроме того, Италия являлась отличным предлогом для побега. Ведь в родном городе ее не держало абсолютно ничего.

Хотя раньше ей казалось: здесь есть что-то… точнее, кто-то. В этом году она совершенно неожиданно встретила человека, благодаря которому жизнь в Юрике перестала видеться такой уж ужасной. Их связь представлялась ей особенной. Дружба, которая могла бы стать чем-то бо`льшим. Но несколько недель назад он прекратил общение, и Иззи снова осталась ни с чем.

Она вновь посмотрела в окно и увидела, как к причалу возвращаются рыбацкие лодки. Каждый день, сидя на своем чердаке, она видела одну и ту же картину. Если переезд в Италию сможет решить эту проблему, то она им воспользуется.


Глава 2 


– Иззи!

Голос матери разнесся по вентиляционной системе их старого, построенного в 1907 году дома. В детстве ей даже казалось это веселым. Свернувшись на чердаке калачиком, прямо на полу перед железными трубами, которые напоминали радиосистему времен Второй мировой, она открывала заслонку и тихонечко подслушивала разговоры старших братьев и родителей. Слышала, как родители, стоя у кухонного гарнитура, обсуждают, где взять деньги на оплату операции Тейлору. Слышала напряженный голос Паркера, когда он говорил с братьями. Слышала, как мама плакала в своей спальне, когда никого не было дома. В комнату Иззи всегда проникал каждый звук.

Эта особенность обнаружилась в один из дней, когда отец ремонтировал окно на чердаке. С тех пор вся семья пользовалась ей как рацией, чтобы звать Иззи на первый этаж. И с тех же самых пор вентиляция перестала казаться чем-то волшебным.

– Иззи, ты можешь спуститься?

Девушка вздохнула, перекидывая через плечо сумку. Шансы на то, что у нее получится изобразить энтузиазм, когда мама начнет в очередной раз озвучивать ее список дел, были почти нулевые. Как только стало известно, что Альберто поселится у них, мама в одиночку распланировала все, что касается пребывания парня в Америке. Каждую мелочь, начиная с количества необходимых полотенец и заканчивая тем, какой из ее миллиарда рецептов запеканки лучше всего подойдет для праздничного ужина. Иззи казалось, что после рождения Тейлора мама ничем не была так сильно увлечена.

Девушка спустилась на второй этаж, где находились комнаты остальных членов семьи. Она провела ладонью по гладким, но потертым от времени перилам. Иззи не особо спешила трогать новые перила, сделанные из красного дерева и увенчанные резным украшением, больше похожим на гигантский артишок. Вместо этого она подпрыгнула и закружилась вокруг стойки, как Джин Келли у фонарного столба в «Поющих под дождем», а затем приземлилась на вторую ступеньку главной лестницы. Она повторяла этот трюк с тех пор, как стала достаточно высокой, чтобы дотянуться до наконечника. После каждого такого прыжка дерево понемногу трескалось. Отец, поставивший новые перила и спасший тем самым лестницу от реставрации, был не против привычки дочери. А вот мама терпеть ее не могла. Она всюду видела опасность.

Спускаясь по оставшимся ступенькам, Иззи слушала уже ставшую привычной для семьи Белл тишину. Особенно теперь, когда Тейлор жил отдельно, а Паркер и Райли учились в других городах. Однако для Иззи эта тишина, нарушаемая лишь тиканьем каминных часов в гостиной, казалась невыносимой. Она привыкла к шуму в доме из-за братьев, вернувшихся на летние каникулы.

Отец приобрел эту дюжину каминных часов и еще пять штук, размещенных на верхних этажах дома, на разных складах и распродажах. А затем привел их в своей мастерской в первозданный вид. Все часы в доме – подарки для матери Иззи. Однажды на одном из свиданий она совершила оплошность – восхитилась каминными часами Викторианской эпохи. После чего Гарри Белл, отец Иззи, в свойственной только ему манере немного слетел с катушек. Он начал дарить на каждый день рождения Элизабет исключительно часы. И теперь она просто терпеть не могла эти тикающие механизмы.

– Я больше никогда не поверю твоим словам, Райли, – послышался мамин голос сквозь мерные звуки часов. – Ты исчерпал кредит доверия, когда чуть не утопил машину отца в реке, пока целовался с этой несчастной официанткой!

– Кайли бармен, а не официантка, – ответил брат, похоже весьма довольный собой. – И это случилось сто лет назад, мам. Я был еще ребенком.

– В весенние каникулы!

– Уверена? – хитро спросил парень. – Может, ты просто забыла.

– Райли, я не страдаю маразмом. И не смей ставить этот факт под сомнение.

– Вот дерьмо.

Иззи так и замерла посреди столовой. Больше всего на свете мама не выносила всякие ругательства.

– Райли Андерсон Белл. Следи за языком.

Парень тут же надулся:

– Прости, мам.

– Никаких слов из шести букв и сквернословия, пока в нашем доме будет гость, ясно тебе?

– Да, мама.

– И машину ты НЕ ПОЛУЧИШЬ!

– Иззи! – На этот раз ее имя произнес уже брат. – Ты срочно нам нужна!

– Здесь я.

Девушка проскользнула через столовую, где буквально от всего, начиная с деревянных ножек уже потертых стульев Викторианской эпохи и заканчивая деревянными потолочными балками, веяло духом старой Англии. Мать и брата она нашла на кухне.

Элизабет Белл со всей строгостью смотрела на сына, опершись спиной о раковину и скрестив изящные руки на груди. Отец любил шутить, что мать Иззи является истинной женщиной. Ее рост был метр с кепкой, а также она обладала крепким легкоатлетическим телосложением. Дочь же по сравнению с ней казалась просто гигантом: ее рост составлял метр семьдесят сантиметров, а носила она сороковой размер обуви.

Свои длинные шоколадно-каштановые волосы Элизабет завязала в высокий хвост на самой макушке. Цвет волос и прическа очень контрастировали с ее молочно-белой кожей и одеждой: укороченными легинсами и блузкой-безрукавкой с пуговицами. Она была как девчонка из пятидесятых. Мама Иззи выглядела моложе своих лет. Никто бы и не подумал, что у нее четверо детей, трое из которых уже совершеннолетние. Но ее миниатюрное телосложение никак не соответствовало характеру: Элизабет Белл была не робкого десятка.

Как только Иззи вошла, мать резко мотнула головой, и волосы коснулись ее бледного нежного лица.

– Это ты разрешила Райли взять сегодня машину?

– Ага.

Мать от разочарования цокнула языком:

– Но в половине четвертого ты должна забрать бейглы, помнишь?

– За мной уже едет Пейтон.

Стоило Элизабет услышать это имя, как она тут же успокоилась. Так было всегда. Она наверняка даже разрешила бы Иззи бросить школу и вступить в какую-нибудь жуткую секту, если б знала, что Пейтон будет рядом.

– Хорошо. Но вернись домой к ужину, в шесть. Я не хочу, чтобы мы опоздали в аэропорт. Номер рейса…

– Тридцать семь шестьдесят пять, – в один голос выдали Райли и Иззи. – Прилетает в девять двадцать.

Они походили на солдат, взятых в плен, которые без остановки повторяли свои имена, ранг и номер эшелона. Мать сняла с крючка на шкафчике фартук с оборками и тут же превратилась из школьницы в домохозяйку из пятидесятых.

– Надеюсь, Альберто понравится здесь после недели в Сан-Франциско, – пробурчала Элизабет, протыкая зубочисткой крупную картофелину.

– Все будет хорошо, мам, – ответила Иззи, пока брат, прижимая палец к губам, тихонечко вышел из кухни. – Наш дом прекрасен, и ты сделала все возможное, чтобы он чувствовал себя желанным гостем.

– Спасибо. – Женщина улыбнулась и с благодарностью посмотрела на дочь, на время прекратив мучить картофелину. – Ты сегодня занималась итальянским?

От этого вопроса у Иззи внутри все сжалось.

– Ага.

– E come va?[8]– спросила женщина. Ее итальянский идеален.

Черт! Иззи попыталась перевести вопрос, заданный матерью. Она была почти уверена, что та спросила: «Как дела?» – но не решалась ответить на итальянском. Не хотела, чтобы мамины мечты разрушились всего за несколько часов до приезда Альберто.

– Все хорошо, – ответила девушка, слегка пожимая плечами и открывая холодильник, чтобы скрыть смущение. Есть не хотелось, но она достала кусочек сыра.

– Bene[9]. – Мама снова улыбнулась, потянувшись за другой картофелиной, а затем посмотрела в сторону огромного окна, выходившего на водоем. – Надеюсь, сегодня не будет этого ужасного тумана.

– Не будет, мам.

«Еще как будет», – подумала Иззи про себя.

– А твоему отцу лучше вести себя адекватно. – Мама резко ткнула картофелину, словно вымещая на ней свою злость.

– Все будет окей, – ответила ей Иззи, хотя и не верила в сказанное на все сто процентов.

Ее отец не был отбитым на всю голову. Скорее обычным человеком в возрасте, искренне считавшим, что его шутки смешны и можно говорить все, что придет в голову. Порой он даже не думал, что о некоторых вещах стоит промолчать. Отец не поддерживал план с программой обмена. Он называл это «мафиозная схема». Его специфическое чувство юмора часто противоречило добродушному характеру. К счастью, отец почти всегда пропадал на работе или прятался в мастерской, в гараже, поэтому наверняка Альберто будет видеться с ним только за ужином.

Элизабет отложила зубочистку и потянулась к дочери.

– Я просто хочу, чтобы ты поскорее набралась опыта.

– Знаю, – ответила Иззи, ловко взяв ее за руку и переплетя пальцы.

– Улучшила свой итальянский и смогла принять участие в программе обмена.

Мать не отводила глаз от окна. Иззи знала, что она видит там не серое небо и рыбацкие лодки, а солнечные поля Тосканы, на которых никогда не была.

– Так и будет, но…

– Не застрянь здесь, доченька. – Женщина положила руку ей на предплечье и изменилась в лице. – Здесь может остаться кто угодно, кроме моей Элизабет.

Иззи проглотила ком в горле. Ее полное имя именно Элизабет. Иззи была названа в честь матери, а значит, ей суждено нести на своем хребте ее несбывшиеся мечты.

– Обещай мне. – Женщина крепче вцепилась в плечо девушки.

«Обещаю», – подумала Иззи.

– Обещаю, мам, – прошептала она.

Мать держала ее так крепко, что внутри все сжималось.

– «Судьба» тоже состоит из шести букв, как и слово «печаль», – произнесла мать неожиданно горько и отчаянно. – И твоя точно не здесь. Я…

Голос ее надломился. Боль в душе была сильнее, чем злость. И как только Иззи подумала, что мама вот-вот заплачет, в кармане завибрировал телефон.

– Ответь, – сказала женщина, заметив, что Иззи даже не взяла телефон.

– Это Пейтон, – ответила дочь, даже не посмотрев на экран.

Больше никто не мог написать ей сообщение.

«Теперь никто», – уточнила она про себя.

Элизабет осторожно отпустила дочь, медленно повернулась к раковине и снова взяла в руки овощечистку с картофелиной, прикидывая, сколько она весит, будто не была уверена в том, что она настоящая.

– Вернусь к шести! – радостно выкрикнула Иззи, надеясь, что мама заразится ее хорошим настроением.

Но мама ничего не ответила, а выходя из дома, Иззи заметила, что взгляд ее снова направлен в сторону окна.


Глава 3 


– Ты передала Раю мои слова? – спросила Пейтон, пока Иззи устраивалась на пассажирском сиденье.

– Дважды.

– Супер! – Подруга широко улыбнулась.

Она вовсю заигрывала с самым противным из братьев Иззи, несмотря на то что была практически обручена со своим парнем, Хантером. Но между ними ничего не было, ведь встречаться с лучшей подружкой младшей сестры – это своего рода табу. Хотя Пей определенно красотка. Всегда уверена в себе, общительна и, пожалуй, даже слишком привлекательна, парни таких очень любят. Иззи всегда боялась, что когда-нибудь увидит, как эти двое целуются в ее спальне, на чердаке.

– Чем сегодня займемся? – сменила тему девушка.

– В глобальном или буквальном смысле?

– Я не в состоянии сейчас философствовать.

– Логично. Что ж, раз уж мы не будем весь день рассуждать о смысле бытия и нашего существования, тогда, наверное, просто отдохнем.

– Отдохнем?

Иззи внимательно посмотрела на подругу. На ней идеально сидел облегающий ярко-желтый топ, который подчеркивал загар на обычно бледной коже. На губах у нее была персиковая помада, а на щеках румяна такого же оттенка. Если бы Пейтон хотела «просто отдохнуть», она бы не стала так заморачиваться с внешним видом. Подруга определенно планировала пересечься с парнем, и Иззи морально подготовилась к тому, что снова станет «третьей лишней».

– Клянусь, я не сбегу от тебя к Хантеру, – словно прочитав ее мысли, произнесла подруга.

– Главное, чтобы у меня была еда, когда вы решите уединиться, – ответила Иззи. – И свежая вода.

Обычно Пейтон бросала ей в ответ что-то остроумное, но сегодня внезапно сменила тему:

– Кстати, а ты не разговаривала с отцом на днях?

– Ну, мы живем в одном доме и видимся каждый день, поэтому логично, что…

Пей отъехала с места стоянки.

– Нет-нет, я имею в виду, о чем-то конкретном.

К чему она клонит вообще?

– Не припоминаю такого.

Отец Иззи в принципе не был любителем «серьезных разговоров».

– Вот как!

Подруга нахмурилась и замолчала, будто воды в рот набрала. Пейтон что-то явно тревожило.

– Ты в порядке? – спросила Иззи.

Девушка кивнула, а затем тряхнула головой, будто отгоняя плохое настроение.

– Так, куда мы едем?

– Мне нужно успеть забрать бейглы у Франки до закрытия, так что давай сначала туда, – ответила Иззи, решив пока отпустить ситуацию.

Она обязательно поговорит с Пейтон чуть позже, чтобы убедиться, что все хорошо.

– Принято. А потом можем встретиться с парнями.

– Парнями? То есть не только с твоим?

– О, а я тебе не говорила? Джейк приехал.

Обида вновь всколыхнулась с новой силой, будто зажглась ясным пламенем изнутри. Иззи пришлось очень постараться, чтобы сохранить внешнее спокойствие. «Даже не написал мне, что возвращается», – возмутилась она про себя.

Пейтон понятия не имела, насколько они сблизились с Джейком, лучшим другом ее парня, с прошлой весны. И уж тем более она не знала о том, что Иззи надеялась, что эта дружба может стать чем-то бо`льшим. Иззи никому не говорила, что общается с ним, даже лучшей подруге. И хотя Джейк пару недель назад перестал общаться с Иззи, она до последнего надеялась, что, как только он вернется со стажировки, между ними все снова станет как раньше.

Но парень даже не удосужился сказать, что уже приехал. Ее окончательно отвергли. Иззи было очень больно и стыдно за свои надежды на то, что она могла что-то значить для Джейка Варгаса.

– Все нормально? – спросила Пейтон, искоса глядя на подругу, пока они ехали к единственному крупному гастроному в радиусе ста миль.

– А почему не должно быть?

Та лишь пожала плечами:

– Не знаю. Ты неожиданно так изменилась в лице. Побледнела.

– Я всегда такая.

– Словно перед тобой дух появился и исчез.

«Дух появился и исчез» – весьма занятное выражение.

Все началось той весной, когда Джейк согласился пройти стажировку в океанариуме залива Монтерей. Его девушка, Лори, пришла в бешенство, ведь он пропустил бы свадьбу ее старшей сестры, поэтому она потребовала от парня отказаться. Тогда они сильно поссорились.

Иззи узнала от него об этом несколько дней спустя. Джейк рассказал ей, пока они досматривали какой-то ужастик у Пейтон дома, в то время как сама Пей уединилась с парнем в соседней комнате. Иззи не знала, почему Джейк решил открыться ей. Возможно, потому, что они стали часто видеться с тех пор, как их лучшие друзья начали встречаться. Но факт оставался фактом. Джейк поведал об изменившихся чувствах к Лори, о своей любви к океанографии, о том, как мечтал об этой стажировке, а также о том, что отец надеялся, что Джейк пойдет по его стопам и станет военным. За тот вечер Иззи узнала о нем куда больше, чем за прошедшие три года со дня их знакомства.

Их разговор прервали вернувшиеся в растрепанной и мятой одежде Хантер и Пейтон. Однако на этом все не закончилось. Вернувшись домой, Джейк сразу написал ей, а затем и на следующее утро. И еще раз. И еще.

В телефоне Иззи хранилась переписка со множеством откровенных сообщений, длившаяся несколько месяцев. За короткий срок Джейк стал очень важным человеком в ее жизни. Единственным, кроме подруги, кому она поведала о своих страхах по поводу учебы за границей. И единственным, опять же кроме Пейтон, кто знал о проблемах со здоровьем мамы и о том, как тяжело девушке пришлось в последний год в связи с его ухудшением. Она даже сказала ему мамин диагноз – биполярное расстройство второго типа. И поведала о попытках найти лекарство, которое поможет. Джейк, как никто другой, понимал, почему девушка согласилась на эту «мафиозную схему» с Италией.

Совершенно странным образом болезнь Элизабет Белл стала тем, что объединило Джейка и Иззи. Отец парня, ранее служивший в морской пехоте, страдал от посттравматического синдрома. И теперь старший сержант Алехандро Варгас находился в отставке и скрывался от всех, кроме семьи.

Ребята искренне сочувствовали родителям и их несбывшимся ожиданиям и надеждам. То, насколько важной стала их особенная связь, поражало Иззи. Вдохновляло ее. Они переписывались и после его расставания с Лори, и во время его отъезда в Монтерей на лето. Джейк был тем самым недостающим звеном, о котором девушка прежде даже не задумывалась. Хорошим собеседником с классным чувством юмора и умением поддержать в нужный момент. Девушка всегда с нетерпением ждала, когда Джейк напишет ей.

Но пару недель назад парень замолчал. Для нее это был весьма непростой период, ведь у мамы чередовались маниакальная и депрессивная фазы, с которыми так сложно справляться. И хотя Паркер и Райли находились в родном городе, они старались не появляться дома. А отец постоянно пропадал на работе, поэтому с матерью всегда находилась Иззи. Одна.

Хоть как-то улучшить состояние помогали только бесконечный пересмотр «Комнаты с видом» и неожиданная одержимость Элизабет Белл приездом Альберто.

Однажды девушка поделилась с Джейком своими страхами касательно маминого состояния здоровья и их участия в программе обмена. С каждым днем мысль о скором приезде Альберто радовала ее все больше. Она с нетерпением ждала этого события, как и ее мама. Но Иззи очень переживала, что Альберто может не понравиться их дом и что он будет шокирован ее жутким итальянским.

Она написала обо всем этом Джейку и призналась, что очень хочет понравиться итальянцу. Парень обычно писал очень добрые и ободряющие сообщения, но внезапно ответил очень сухо: «Вот как». И замолчал. На несколько недель.

Его внезапное исчезновение очень расстроило девушку. Иззи несколько раз пыталась узнать, как у него дела, но каждый раз в ответ получала стандартные отписки типа «Занят» или «Весь день был на воде». После нескольких тщетных попыток общаться как прежде Иззи вовсе перестала писать Джейку. Она чувствовала себя глупо. Ей было стыдно: она придавала их дружбе больше значения, чем он. Иззи была обескуражена тем, что скучает по Джейку. И подавлена, ведь ей больше не с кем было поговорить. А теперь она еще и злилась из-за того, что придется снова видеться с ним и делать вид, словно ничего не происходило.

– Я подумала, – медленно проговорила Пейтон, – раз уж Джейк вернулся и теперь он ни с кем не встречается, может… – Она замолчала, словно позволяя Иззи закончить ее мысль. Но та даже не собиралась этого делать.

– Может что? – резко спросила девушка. Ярость давала о себе знать и рвалась наружу.

– Извини, – ответила Пей, искоса глядя на подругу. – Мне казалось, что вы неплохо ладили прошлой весной, и я подумала, что…

– Джейк Варгас меня не интересует, – отрезала Иззи. Благодаря злости фраза прозвучала правдоподобно.

– Хорошо, я тебя услышала, – ответила Пейтон, прикусывая щеку, и остановила внедорожник перед красным светом светофора. А чуть позже заговорила вновь, осторожно подбирая слова: – Я ни за что не втяну тебя во что-то против воли, Изз. Обещаю.

Во что-то против ее воли… Так вот в чем дело. Лучшая подруга с самого начала скептически относилась к ее затее с Италией и вполне оправданно переживала, что Иззи просто потакает желаниям своей матери. Со свойственными ей напористостью и очарованием Пейтон пыталась помочь Иззи понять, чего же она хочет. Найти что-то еще, помимо желания осчастливить мать. И она понятия не имела, насколько была близка к цели.

– Я подумала, было бы классно потусить с Джейком вместе, – продолжила Пейтон, быстро взглянув на подругу, словно жертва, заметившая хищника. – Вдруг это поможет тебе отвлечься от проблем.

Иззи вздернула бровь:

– Проблем?

Пей собралась с духом:

– Например, от того, что твоя мама пытается исполнить свои мечты, вынуждая тебя делать то, чего ты не хочешь. Или от мыслей о незнакомце, который вот-вот появится в вашем доме, чтобы обучать тебя ненавистному языку. – Она припарковалась у гастронома. – Это проблемы.

Сама того не осознавая, подруга заставила Иззи нервничать еще больше, чем раньше.

– Альберто приезжает через… восемь часов, – сказала девушка, пытаясь сохранять спокойствие. – Уже поздно что-то отменять.

– Зато не поздно поговорить с мамой.

– И что я ей скажу?

– Да правду, блин! – вскрикнула Пейтон, встряхнув головой. – Она твоя мама. И поймет тебя.

Отношения Пей с ее мамой, Джанин, сильно отличались от отношений Иззи с Элизабет. Отец Пейтон умер много лет назад, и они с матерью остались совсем одни. Горе лишь укрепило их связь. Они больше походили на сестер, чем на мать и дочь: устраивали ночевки в гостиной, болтали о парнях, сексе и бог знает о чем еще. Конечно, Иззи тоже была близка с матерью, но подобного рода отношения казались ей чем-то таким же далеким, как и Италия.

– Просто… – Пейтон взяла подругу за руку. – Ты ведь несчастна.

«Еще что скажешь?» – съязвила девушка про себя.

– Конечно, я не могу волшебным образом исправить это, но…

«Никто не может», – ответил внутренний голос.

– Но знаешь, мы с Хантером, ну… – Подруга сжала руку Иззи так же сильно, как мать тогда на кухне. – Я всегда рядом, дорогая. Несмотря на то что нахожусь в отношениях, я всегда с тобой.

Иззи почувствовала, как в груди что-то сжалось, а на глаза навернулись горячие слезы. Она ощущала себя очень одиноко с тех пор, как осознала, что у этих двоих не просто интрижка. Что все серьезнее, чем казалось изначально. Вот почему общение и связь с Джейком были так важны для нее. Так ли сильно хотела бы она переехать в Италию, если бы парень ответил ей взаимностью? Эта мысль сильно тяготила девушку.

– Я знаю, как сильно ты хочешь, чтобы мама была счастлива, – мягко сказала Пейтон.

Иззи посмотрела в окно, по ее щекам покатились слезы.

– И знаю, что твой папа не… не особо помогает.

«Это еще мягко сказано», – проворчала девушка про себя.

– А твоя мама… и ее настроение очень… неустойчиво.

«Настроение» – слишком простое слово для маминого состояния. Настроение – это то, что ты можешь контролировать. А психическое заболевание – нечто куда более весомое и сложное. Находясь во власти психического заболевания, ты не можешь самостоятельно влиять на свое состояние. Лекарства немного помогали, но подобрать правильные препараты и сочетать их между собой было сложно. С тех пор как сыновья Элизабет покинули дом, стало еще хуже. Иззи делала все возможное, чтобы улучшить ситуацию, но буквально каждый день чувствовала, что что-то не так.

– Давай закроем тему, ладно? – попросила девушка, вытирая лицо руками.

Ее бесил собственный голос, полный безразличия. И страха. Он был с ней всегда.

– Я просто не хочу потерять тебя.

Иззи искоса глянула на подругу:

– Говоришь так, будто я собираюсь уйти в монастырь.

– Говорят, в Италии их целая куча, – подколола ее подруга.

Пей всегда знала, когда нужно поднять настроение или разрядить обстановку. Именно поэтому они все еще дружили.

– В твоем списке есть пункт «Подцепить горячего священника», Изз?

– Фу.

– Потому что я могу подыскать варианты и здесь.

– Дважды фу.

Пейтон расхохоталась:

– Видишь? И даже переезжать никуда не надо!

Иззи знала: лучшая подруга никогда не поймет ее. Вся жизнь Пейтон, все, что ей нужно, находилось здесь, в округе у залива Гумбольдта. Здесь она родилась и выросла, как и ее родители. И бабушки с дедушками. И прабабушки, и прадедушки. Они никогда никуда не уезжали, были счастливы в родном, хоть и маленьком городе. И Пейтон не хотела что-то менять. Несмотря на то что они только-только окончили школу, она уже встретила своего будущего мужа, Хантера, который собирался пойти по стопам отца и заняться рыболовством. Пей поступила бы в местный университет, находившийся в двух шагах от ее дома, а потом устроилась бы куда-нибудь «белым воротничком». В компанию, где есть медицинская страховка и пенсионные отчисления, где можно работать на полставки, если решишь завести детей.

Для Пей это идеальный план – мечта, которой она жила и к которой шла с тех пор, как ей исполнилось десять. Но Иззи хотела совсем другого. Проблема только в том, что она не знала, чего именно хочет. Ведь сложно определить собственные интересы, когда ты всю жизнь думаешь о других людях и об их благополучии.

– Пей, знаю, ты не хочешь, чтобы я уезжала…

– Дело не в этом, – ответила ей подруга, театрально закатив глаза. – Ладно, ладно, не только в этом. Куча людей уезжает учиться в другой город. Но они возвращаются. А если ты уедешь в Италию, то…

– То могу не вернуться, – закончила Иззи мысль подруги.

– Да.

Таков и был план. Независимо от того, поступила бы она в Калифорнию, Вермонт или Флоренцию, она хотела уехать отсюда и никогда не возвращаться.

– Я буду приезжать к тебе, – соврала Иззи. – Ты единственная, на кого мне не плевать в этом городе.

– Это не совсем то, – ответила Пейтон, нарочито рассердившись. – Но я согласна.

Пей наклонилась к подруге и обняла ее. Мотор продолжать работать вхолостую, но они так и сидели, не отпуская друг друга, словно виделись последний раз в жизни. Иззи внезапно подумала о том, как близки они стали и как важна была для нее их дружба вот уже столько лет. И этого неожиданного озарения было почти достаточно, чтобы уговорить ее остаться. Почти, но не совсем.


Глава 4 


Закинув пакет с бейглами на заднее сиденье авто, Пейтон поехала в сторону гавани. Казалось, она была даже рада тому, что они с Иззи не начали снова тот неприятный разговор.

Они проехали через Старый город – район, застроенный домами в викторианском стиле, находящийся в двух кварталах от дома подруги. Изысканные гостиницы и отели построили в целях развития туризма и привлечения людей. А заказчиками в большинстве своем были клиенты отца Иззи. Он специализировался на реставрации мебели и деревянных изделий в старых домах, и, пока они проезжали мимо, Иззи то и дело вспоминала, как в один из домов он отвозил шкаф, а в другом устанавливал деревянные балки. Точную копию тех, что были там до землетрясения. Или как он восстанавливал крыльцо, которое в семнадцать лет умудрился найти в груде металлолома и спрятал дома у бабушки с дедушкой «просто на всякий случай». Иззи также помнила про старинные витражные двери, за которыми пришлось ехать аж в Санта-Розу. В каждом здании было что-то, к чему Гарри Белл приложил руку. По всему городу находились плоды его труда и доказательства мастерства. Неудивительно, что отцу так нравилось здесь.

Девушка перевела взгляд на водную гладь – на потрясающий вид залива, который она всегда воспринимала как должное. Несмотря на то что залив Гумбольдта располагался в северной части Калифорнии, здесь царила невероятная безмятежность. Гавань, окруженную островами, обнаружили еще до подписания Декларации независимости, хотя вход на скалистую, неприглядную, со множеством песчаных дюн территорию был найден и забыт задолго до этого. Иззи видела в этом некую справедливость. Сейчас Юрика являлась для нее местом, о котором как раз таки хотелось забыть.

А лодки все продолжали прибывать. В основном это были рыбацкие чартеры, похожие на ту лодку, которой управлял отец Хантера. Такие же чартеры, какими его отец управлял и в семидесятые годы, когда ловля рыбы на продажу еще приносила хоть какой-то доход. А сейчас в зависимости от сезона Хантер с отцом перевозили на своей сорокатрехфутовой лодке под названием «Бодега Бейна» туристов и любителей ловить глубоководного палтуса, окуня, альбакора или крабов. За этой лодкой Иззи наблюдала из окна столько лет, сколько себя помнила.

Все люди в округе были связаны друг с другом каким-то непостижимым образом, который немного раздражал. Хотя приезжие предпочитали называть сей факт просто «невероятно загадочным обстоятельством». Тем самым они выказывали уважение к небольшим городкам, в которых им доводилось бывать проездом. В подобных городках люди, уходя, никогда не запирают дверь, воспитатели и учителя взращивают не одно поколение целой семьи, а замуж выходят за того, с кем с детства вместе росли, и остаются здесь навсегда.

«Не застрянь здесь, Иззи. Пообещай мне», – снова и снова вспоминала она слова матери.

Пейтон припарковалась недалеко от входа в парк Хальворсен. Он находился прямо напротив места, где была пришвартована «Бодега Бейна». Заглушив двигатель, Пей тут же выскочила из машины. Взгляд ее был направлен на запад. Там спокойно рассекали воду три лодки. Первые две – новехонькая спортивная рыбацкая лодка и небольшой ялик. Они, видимо, плавали в реках Кламат и Ил. А завершала эту троицу чуть более широкая «Бодега Бейна». Как только бело-голубое судно оказалось в поле зрения Иззи, она заметила на носу лодки парня, который размахивал над головой рукой в оранжевом рукаве.

Подруга тут же начала радостно прыгать и посылать Хантеру бесконечные воздушные поцелуи, будто парень вернулся с войны, а не с плавания в открытом море, в котором провел всего день.

– Подцепил крупную рыбешку, милый?

Хантер сложил ладони рупором и прокричал:

– О да, и она в восторге!

– Застрелиться! – проворчала Иззи.

Она не завидовала их отношениям. Иззи вообще не была тем человеком, которому нужна романтика, чтобы чувствовать себя полноценно и счастливо. Но отношения лучшей подруги все же казались ей вполне милыми, несмотря на то что она терпеть не могла пошлые шуточки и публичную демонстрацию чувств. Наверное, ей хотелось бы чего-то подобного.

«А ведь не так давно мне казалось, что и у меня есть парень», – с грустью подумала девушка. Хотя сейчас это виделось ей чем-то нереальным. Иззи никогда не была эффектной девушкой. Она была обычной серой мышкой с жидкими, рыжеватого оттенка волосами, на которых даже не держались локоны, с бледным, можно даже сказать болезненным, лицом. Абсолютно непримечательным лицом с совершенно непримечательными чертами. Настолько, что даже бариста в ее любимой кофейне каждый раз спрашивали ее имя, хотя она ходила туда уже много лет. Иззи хотела, чтобы в ее жизни появился человек, который заметит ее по-настоящему. С которым она будет чувствовать себя особенной.

«Так было с Джейком», – ответила она сама себе.

Но такие серые мышки, как Иззи, не интересуют такого парня, как Джейк Варгас. И он прекрасно дал ей это понять, прекратив общение. Пока лодка подплывала к берегу, за спиной Хантера появился еще один человек. Иззи напряглась. Она узнала Джейка Варгаса даже в этой нелепой шерстяной шапочке.

Джейк на добрых два дюйма выше Хантера, но телосложение его крепче и мощнее. Темно-каштановые кудри выбивались из-под головного убора, и Иззи поняла, что короткие волосы, которые так любил его отец-военный, за лето отросли. От мысли о том, что всего через пару минут она будет стоять рядом с ним, внутри все переворачивалось. Не от страха или ужаса, нет. На сей раз от радостного предвкушения.

Девушка отвела от лодки взгляд. Радостное предвкушение? Она что, с ума сошла? Он не хочет иметь с ней ничего общего. Скорее всего, вообще уйдет по своим делам, как только лодка причалит к берегу. Иззи смела смотреть на Джейка только издалека, не более.

«Бодега Бейна» аккуратно встала в ряд с другими лодками к барьерному островку ближе к суше. Парни носились по палубе, разбрасывая по сторонам оранжевые буйки. Иззи уже знала, что, пока Хантер пришвартует судно, выгрузит туристов с их багажом и доберется через мост до парка, пройдет не менее получаса. Пейтон же пока подправляла макияж и осматривала одежду, а Иззи достала телефон, надеясь хоть так отвлечься от мыслей о Джейке.

К счастью, ее мама прекрасно умела перенаправлять все внимание на себя абсолютно в любой момент. Она написала пять сообщений, и все они были об Альберто.

«Какой он любит кофе?»

«Мне достать еще одеял? А вдруг он замерзнет у нас дома?»

«Папа запенил двери уплотнителем, как я просила?»

«Альберто понадобится адаптер, или мне лучше купить ему местную зарядку для телефона с высоким напряжением?»

«Какая у него модель телефона?»

Иззи не знала ответов на эти вопросы. Они с Альберто лишь перекинулись парой сообщений в социальных сетях. В городке, где он находился, был очень плохой вайфай, поэтому по видеосвязи созвониться не получилось. Их диалоги в основном состояли из вежливых фразочек о предвкушении встречи. Иззи показалось, что Альберто не очень хорошо знает английский. Создавалось ощущение, что все свои сообщения он прогонял через гугл-переводчик. Это было странно, ведь он ехал в Штаты для того, чтобы учить язык с преподавателями в колледже и с мамой Иззи. Как он собирался учиться в Университете Гумбольдта целый семестр с таким уровнем английского? Это было тайной, покрытой мраком.

– Наконец-то! – взвизгнула Пейтон, как только белый автомобиль ее парня появился на стоянке.

Она встала спиной к дверце «эксплорера», соблазнительно положив руки на бедра. Стоило машине остановиться, как Хантер вылетел с водительского сиденья.

– Привет, крошка! – произнес он, обнимая девушку за талию и притягивая ближе.

Их поцелуй был очень страстным и долгим. Иззи подумала, что именно так целуются перед сексом. Вот только сейчас они находились не в спальне, а на парковке. Мимо них проезжали велосипедисты, а вокруг за белками носились собаки, спущенные с поводка.

Поняв, что смотрит на парочку дольше, чем следовало бы, она отвела взгляд и заметила рядом с собой Джейка. Девушка изо всех сил держала себя в руках, стараясь не показывать, какая буря эмоций в ней кипит. Это было весьма сложно, ведь парень выглядел просто потрясающе. «Черт тебя подери», – выругалась про себя Иззи.

– Привет, – сказал Джейк.

От звука его голоса трепетное ожидание встречи мгновенно сменилось злостью. Он избегал ее несколько недель, и все, что может сказать сейчас, – это дурацкое «привет»? Словно ничего и не было? Ей даже не хотелось отвечать.

– Как ты? – настойчиво продолжил парень.

«Мне одиноко. Очень больно. А еще я зла», – ответила она про себя. Иззи не была уверена, что сможет спокойно говорить, а не орать, позволив ярости взять верх, поэтому продолжала держать рот на замке, пожав плечами. Кажется, Джейк был растерян от ее поведения. Он снял шерстяную шапочку, и кудри тут же рассыпались по его плечам; карие глаза внимательно смотрели на Иззи. Что он хотел увидеть в ее взгляде и выражении лица: объяснение или прощение?

После нескольких секунд неловкого молчания, которое нарушали лишь звуки поцелуев их лучших друзей, парень все-таки открыл рот, чтобы что-то сказать, но не успел, так как за их спинами раздалось улюлюканье.

К пристани подплывала еще одна лодка. На борту стояли два рыбака, аплодируя и всячески поддерживая то, что творила молодежь. Пейтон захихикала и несколько отстранилась, хотя одна ладонь все еще оставалась на шее Хантера. Парень показал мужчинам два больших пальца, а затем развернулся вместе с Пейтон к Иззи и Джейку:

– Народ, поехали ко мне, а?

Оставаться наедине с Джейком в гостиной Хантера в стиле шебби-шик, пока эта парочка занимается любовью в соседней комнате, не входило в планы Иззи. К счастью, подруга была с ней согласна.

– А может, лучше съездим перекусить? – сказала Пейтон, подмигнув Хантеру.

Иззи стало интересно, был ли этот жест своеобразным обещанием продолжить начатую прелюдию чуть позже.

– Умираю с голоду, – тут же ответил Джейк, хлопая друга по спине. – А ты, чувак?

Все тотчас поддержали идею с перерывом на обед.

– Ладно, – резюмировал Хантер, шумно выдохнув. – Значит, на обед.

Пейтон взяла его за руку и оттащила от воды:

– Давайте пройдемся. Какой сегодня прекрасный день!

Иззи взглянула на серый небосвод и задумалась, действительно ли любовь заставляет людей видеть мир в совершенно ином свете.


Глава 5 


Пейтон с Хантером шли впереди, Джейк и Иззи тихонечко плелись за ними. На улице было спокойно, все туристы Старого города готовились к ужину. Практически безлюдная улица только усугубляла напряжение между Иззи и Джейком, словно кто-то натягивал струну, которая вот-вот лопнет.

Дойдя до второго перекрестка, Джейк все-таки повторил свой вопрос:

– Так… как все-таки твои дела?

Односложный ответ. Это все, чего парню удалось добиться.

– Нормально.

– В хорошем смысле? Или не очень?

Она резко затормозила. Накопившаяся злость взяла над ней верх.

– Ты бы прекрасно знал, как мои дела, если бы не исчез из моей жизни!

Иззи чуть не подавилась сказанными словами. Девушка привыкла всю свою жизнь успокаивать других, делать все, чтобы избежать конфликта, поэтому теперь, когда она поделилась своими истинными чувствами, ей казалось, что она плюется ядом.

– Справедливо, – ответил Джейк. – Я заслужил такое отношение. Мне очень жаль, что так вышло.

Он не стал ничего ей объяснять, просто смотрел прямо перед собой, засунув руки в карманы рабочих штанов. Иззи не понимала, раздражает ее такой ответ или же, наоборот, заставляет наконец почувствовать легкость. Нет, вряд ли от услышанного ей стало легче. Все-таки раздражение взяло верх. Она стольким с ним делилась: своими страхами относительно происходящего в жизни, переживаниями о маме и о своем будущем, своими опасениями по поводу того, что отец отдалился от семьи. А сейчас казалось, будто ее предали. Бросили. И Иззи хотела знать, в чем причина.

– «Мне очень жаль»? Больше ничего сказать не хочешь?

В упор глядя на бывшего друга, Иззи заметила, как тот вздрогнул. Смотреть на нее он не мог, губы его были сжаты.

– Просто… В смысле… – Джейк вздохнул и снова посмотрел на девушку. – Мне очень понравилось в Монтерее.

– Ну… супер. – И как это связано с ней?

Парень медленно продолжал двигаться.

– Классно было находиться с людьми, которые интересуются тем же, что и ты. Благодаря этой поездке я понял, кем хочу стать. Понимаешь? Мой путь.

Иззи понятия не имела, каково это.

– И этот путь… – Он осекся и перевел взгляд на Иззи. Смущенно ей улыбнулся и снова посмотрел на дорогу. – Знаешь, один из участников программы по обмену будет первокурсником нашего местного университета, точнее, первокурсницей, – сказал Джейк, внезапно сменив тему. – У них одна из лучших программ по океанографии. А одна из специальностей Тамары как раз морская биология.

– Ну… клево.

– Она работает в морской лаборатории Тринидада и, когда выпустится, сможет устроиться на полную ставку. Сказала, что я могу прийти осмотреться в любое время.

Так вот в чем дело. За лето он успел познакомиться с девчонкой.

– Как это мило с ее стороны, – ответила Иззи. В голосе ее проскользнуло недовольство. Девушка с трудом держала себя в руках.

– Хочешь, возьму тебя с собой? – В голосе Джейка слышалось напряжение. – Осмотреть территорию кампуса. Ты могла бы…

Они дошли до заведения, Пейтон с Хантером пошли внутрь, а Иззи остановилась на углу.

– Нет уж, спасибо. Мне и здесь роли третьего колеса вполне хватает.

– Третьего колеса? – Джейк наклонил голову. – Иззи, я совсем не это имел в виду…

– А звучало так, будто именно это. – Девушка резко открыла яркую входную дверь закусочной и влетела внутрь.

В заведении была такая мешанина из декора разных стилей, что каждый раз, приходя сюда, Иззи задавалась вопросом, куда вообще попала: в ресторан быстрого питания или в чью-то гостиную. Столы и стулья были совершенно разными. Например, здесь стоял стол из формики с хромированными ножками и длиннющий деревянный стол с чудным образом вырезанными подставками. Рядом с ним располагалось шесть школьных стульев, которые пользовались популярностью в первой половине двадцатого века. Здесь же стояло и мусорное ведро с гравировкой «Спасибо» на крышке. Иззи была уверена, что его купили в «Бургер Кинге» несколько лет назад, когда тот обанкротился. А гранитную стойку в этом заведении покрыли куском фанеры. Но какая вообще, к черту, разница! Ведь здесь подавали просто потрясающий и недорогой тако.

Кроме Хантера и Пейтон, в заведении никого не было. Парень оплачивал их заказ у стойки, а девушка устроилась у столика с хромированными ножками. Иззи всегда думала, что похожий стол наверняка был у ее прабабушки.

– Иззи, – произнес Джейк, подходя ближе, – давай все обсудим?

Она проигнорировала вопрос, сделав вид, что изучает меню. Как будто не знала его наизусть.

– Карнитас или аль пастор, – задумчиво произнесла Иззи вполголоса, а затем улыбнулась кассирше, латиноамериканке примерно пятидесяти лет, с голубыми тенями на веках и винного цвета помадой на губах.

– Мне три тако аль пастор, пожалуйста.

– Я оплачу, – сказал Джейк, когда кассирша позвала Иззи.

Та от удивления приподняла бровь:

– С чего бы?

– Просто…

Ей не нужны были от него подачки.

– Я сама могу за себя заплатить.

– Но…

Он не стал договаривать. Отлично. Она и без того услышала достаточно.

Девушка снова повернулась к кассирше. Женщина очень загадочно улыбалась Иззи. Будто знала тайну, которой, конечно же, ни с кем не поделится. Иззи бросила на прилавок несколько купюр, почти уверенная, что он развалится от удара такой силы. Уходя, она услышала, как женщина сказала что-то Джейку на испанском. Он посмеялся и ответил тоже на испанском, однако Иззи понятия не имела, о чем они говорят: несколько лет изучения языка не принесли пользы и не оправдали себя.

– Ты же идешь на тусовку у костра в пятницу? – спросил Хантер Иззи, как только она села за столик. – Даже если с тобой потащится этот парень из Италии?

– Разумеется, идет, – подала голос Пейтон. – Я не позволю моей Изз киснуть дома. И пофиг мне, кто там будет жить в ее доме.

Пляжная вечеринка старшей школы Юрики в конце лета считалась одной из тусовок года. Подруга чуть не насильно затаскивала ее туда каждый год, хотя, надо признать, Иззи всегда классно проводила там время.

– Круто, я рад, – ответил парень и улыбнулся Иззи, будто это она ответила на заданный вопрос. – Как там твои уроки итальянского?

– Хорошо, – соврала девушка. – Уже изучаю средний уровень.

– Ого, а можешь сказать что-нибудь? – Хантер наклонился вперед, опираясь на локти. – Например, спроси, как прошел мой день.

У Иззи моментально пересохли губы и пропал дар речи.

– Смелее, – поддержала своего парня подруга. – Если ты даже нам не сможешь ничего сказать, как собираешься учиться и общаться с Альберто?

Джейк устроился на стуле рядом с Иззи, но та старательно его игнорировала.

– Скажи что-нибудь, – взмолилась Пейтон, нервно постукивая пальцами по столешнице. – Ну пожалуйста!

– Ты чего испугалась, мы ведь все равно не поймем, что именно ты сказала, – добавил Хантер.

В его словах определенно был смысл. Деваться и правда уже некуда, а всего через несколько часов все равно придется переступить через себя и заговорить по-итальянски уже с Альберто. Иззи сделала глубокий вдох, отгоняя охватившую ее панику.

– Com’è stata la tua giornata?[10]

Иззи была не очень уверена в произношении, шум в ушах просто заглушал все остальное, но, судя по внезапно изменившимся лицам друзей, кажется, она безжалостно опозорила красивейший язык.

– Здорово! – подал голос Джейк, нарушив затянувшуюся тишину.

Может, он и правда так думал, но все, что услышала Иззи, – это сарказм.

Пейтон не особо скрывала свои эмоции относительно услышанного:

– Напомни мне, почему ты так рвешься в Италию?

У Иззи волосы встали дыбом. Подруга прекрасно знала причину.

– Потому что хочу.

«Правда, что ли?» – переспросил ее внутренний голос.

– Думаю, – сказал Джейк, – Пейтон просто переживает.

– Да! – выкрикнула та, нахмурив брови. – А что, если с тобой что-нибудь случится? Ты сильно пострадаешь или тебя похитят? Или ты станешь одной из «белых рабынь»?

– Кому-то пора завязывать с фильмами на канале «Лайфтайм», – произнесла Иззи, подавляя смех.

– Вообще-то мир очень опасное место, – продолжала подруга. – Взять хотя бы того серийного убийцу в Лос-Анджелесе, который выбирает в качестве жертв одиноких девушек. Ты можешь оказаться на их месте!

Хантер наклонился ближе, заинтересовавшись услышанным.

– Это тот, что насиловал жертв после убийства?

Естественно, это единственная информация, на которую парень обратил внимание из всех сведений о Казанове.

– Это называется «некрофилия», – процитировала Иззи последний эпизод «Говорящего убийства». Выпуск был полностью посвящен новоиспеченному извращенцу, снующему по округе. – Это своего рода способ получения контроля над жертвой, пусть уже и мертвой.

Пейтон ошарашенно уставилась на подругу:

– Омерзительно!

– Хотя Казанова не некрофил, – уверенно сказала Иззи. Но вскоре почувствовала, что должна объяснить свое высказывание, иначе все будет выглядеть так, будто она оправдывает монстра. – Его биоматериал обнаружили на губах, лице, а также в горле и легких жертв, что доказывает: он целовался с ними в момент убийства.

– Это еще ужаснее. – Пейтон прикрыла рот ладонью, словно боясь, что может стать следующей жертвой южнокалифорнийского маньяка.

– Почему вообще его прозвали Казановой? – спросил Хантер.

– Те, кто видел его, говорят, что он обаятелен и очень хорош собой. Его интересуют только девушки, одиноко сидящие у барной стойки, – ответил Джейк с абсолютно безразличным выражением лица. Ни следа омерзения, как у Пейтон, или восторга, как у лучшего друга.

Если бы Иззи не злилась на него так сильно, то была бы весьма приятно удивлена тем, что Джейк в курсе происходящего.

– Я не особо люблю ходить по барам, так что я вне зоны риска.

– Да не в этом дело! – снова оживилась подруга.

Иззи наклонила голову набок:

– А в чем же тогда?

– Потому что… – Пейтон осеклась. Она потеряла нить разговора, чтобы привести более весомые аргументы. – Потому что мир – очень опасная штука.

– Жить в принципе вредно, – ответила ей девушка, пока кассирша ставила на их стол тарелки. Иззи снова заметила, как она улыбается ей.

– Это точно, – поддакнул Джейк, кивнув. – Когда я ждал обратного рейса, по местным новостям сообщили, что в бухте Сан-Франциско обнаружили труп с изуродованным до неузнаваемости лицом. Очень в духе Ганнибала Лектера.

– Чей? – спросила Пейтон.

Джейк украдкой глянул на Иззи.

– Смотрела «Молчание ягнят»? – Один из фильмов, который они посмотрели с Иззи, пока Пейтон и Хантер уединялись в спальне. Джейк сморщился и стал похожим на ящерицу. – Я съел его печень с фасолью и хорошим кьянти, – произнес он, а затем стал издавать странные фыркающие звуки.

– Ты крут, – сказал Хантер, одобрительно кивая.

– Да никто меня не сожрет в программе по обмену, вы что, – ответила Иззи. Она поразилась, как быстро разговор перешел в абсолютно иное русло. – И жертвой маньяка не стану, и рабыней какого-нибудь олигарха для сексуальных утех тоже. Всего-то буду учиться какое-то время с другими бзиканутыми на истории искусств.

Джейк повернулся к девушке:

– И давно ты бзиканутая на истории искусств?

– Я… – Она почувствовала, как краснеет.

– Видишь? – воскликнула Пейтон, резко разведя руки в стороны. – Даже Джейк понимает, что это дерьмовая затея, а вы едва знакомы, между прочим!

«Едва знакомы, как же». Иззи почувствовала, как резко заболело в груди, будто кто-то ударил в солнечное сплетение. Она сильно сжала зубы, сдерживая подступающие слезы. На нее совершили открытое нападение, а их стол превратился в подобие поля боя. Девушка посмотрела на Пейтон, потом на Хантера и наконец на Джейка. Он был единственным, кого ее взгляд застал врасплох. И неожиданно Иззи Белл все поняла. Поняла, почему они сейчас здесь. Почему подруга предложила пойти перекусить, а не поехала развлекаться с Хантером. Почему все так неожиданно заинтересовались ее успехами в итальянском.

– Серьезно? – Иззи вскочила со стула и встала, уперев руки в бока; ее терпению пришел конец. – Вы специально это подстроили?!

Пейтон от испуга сложила руки на груди – значит, сейчас она будет врать.

– Мы просто беспокоимся о тебе.

Иззи вышла из-за стола и отошла от него на пару шагов. Единственный, кто был ни при чем, – Хантер. Девушка не знала, чьим участием в этом «бунте» она расстроена больше – Пейтон или Джейка.

– Я уеду в чертову Италию. Влюблюсь в нее до безумия! И ни за что не вернусь в эту дырищу, чтоб вы знали! Так что советую просто смириться с этим фактом!

Иззи резко развернулась к выходу и быстрым шагом покинула заведение.
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Девушка бежала по улице, но из-за слез она почти ничего не видела. Неужели друзья и правда думали, что такой низкий поступок – лучшее, что можно сделать? Словно она была наркоманкой или игроманом каким-нибудь. Что ужасного в том, что она хотела уехать, посмотреть мир, а заодно, вероятно, избавиться от большинства проблем? Почему у всех, с кем она общалась, уже вся жизнь была расписана от и до? Им ведь только семнадцать! Кто вообще в таком возрасте знает, чего хочет?

Мотивацию Пейтон девушка еще могла понять, но какого черта Джейк ведет себя так, будто ему есть дело до нее и ее жизни?

Особенно учитывая то, что он, и только он, знал все-все ее тайны? О том, как она боится ехать в Италию. Как боится застрять тут навсегда. Как боится того, что станет с семьей после ее отъезда. Он знал и про маму… Пейтон не имела ни малейшего понятия, что, а точнее, кто стал причиной возникновения «итальянской схемы». Однажды несколько месяцев назад отец Иззи, как обычно, задержался на работе, а она, вернувшись домой, застала мать в полнейшем одиночестве и в слезах. На кофейном столике стояли пара баночек с лекарствами и нетронутый бокал красного вина, на паузе был ее любимый фильм «Комната с видом» – сцена в базилике Санта-Кроче с фресками Джотто.

Иззи часто доводилось слышать и видеть, как страдает ее мать. Обычно она тихонечко плакала на кухне, а полную волю чувствам давала только в своей спальне, думая, что ее никто не слышит. Но в тот раз все происходило иначе. Женщина не скрывала своей боли. Из груди ее вырывались болезненные всхлипы, а по лицу были размазаны слезы.

Но Иззи испугало другое – взгляд, наполненный отчаянием, в котором была немая мольба о помощи.

– Прости, – всхлипнула мама, спрятав лицо в ладонях. – Мне жаль. Мне так жаль, что ты это все увидела.

Иззи медленно погладила мать по спине одной рукой, а другой взяла пузырьки с лекарствами. Встряхнув их, девушка немного успокоилась. Они не были пусты.

– Все хорошо, мама.

Иззи Белл знала, что состояние ее матери давно не соответствовало слову «хорошо». А попытки найти правильное сочетание лекарств только усугубляли ситуацию. Но Иззи не хотела говорить об этом в такой неподходящий момент. Она просто должна была успокоить маму, дать ей понять, что она нужна и любима, помочь пережить ночь. А утром они позвонят ее лечащему врачу.

– Просто… – Женщина уставилась в экран телевизора. – Мне так нравится этот фильм!

Иззи понятия не имела, что говорят в таких ситуациях, поэтому брякнула первую пришедшую на ум фразу:

– И мне тоже.

Казалось, женщина забыла, как дышать, широко распахнув глаза и раскрыв рот от удивления.

– Правда?

– Конечно. – Иззи крепко сжала мамину ладонь в своей руке. – Я же смотрела его с тобой столько раз.

Элизабет молчала, устремив взгляд в экран.

– Firenze[11], – шепотом произнесла она.

Затем внезапно ожила и начала без умолку говорить то про город, показанный в кино, то про свою огромную любовь к эпохе Ренессанса. А к утру следующего дня у Иззи созрел план: она исполнит юношескую мечту Элизабет Белл и поедет изучать историю искусств во Флоренцию.

Мама, Паркер и Райли сразу ее поддержали, отец же был сильно против, а самый старший брат, Тейлор, как обычно, промолчал. У друзей, от которых она только что ушла, имелось свое представление о ее идеальном будущем, но…

Она застыла посреди улицы, сердце заколотилось как сумасшедшее. Но никто не спрашивал, чего хочет она сама. Никогда. Ей либо навязывали то, чего она должна хотеть, либо обвиняли в безответственности. Но вопросов никогда не задавали.

Иззи нутром почуяла, а затем и услышала, что за ее спиной раздаются шаги. Она не оборачивалась, боясь разрыдаться. Если Пейтон хочет извиниться, то пусть делает это, глядя ей в затылок.

– Иззи! – услышала девушка позади себя.

Но звала ее не Пейтон. Это был Джейк.

– Подожди!

Она не двигалась с места, сама не понимая почему. Хотела поговорить с ним еще раз?

– Прости меня, ладно? – Джейк встал перед ней, тяжело дыша. – Я не знал, чем все закончится. Клянусь.

Иззи моргнула. Большего с ее стороны он не заслуживал. Парень тяжело вздохнул, плечи его опустились. Всю уверенность в себе словно ветром сдуло, стоило ему взглянуть на нее снова.

– Просто я боюсь, что ты можешь сильно пожалеть о том, что согласилась на всю эту заварушку с Италией.

– Не переживай, с головой у меня все в норме.

«Я же не моя мать», – закончила она про себя.

Джейк осторожно шагнул к Иззи, говоря уже чуть тише:

– Конечно, в норме, но тот вечер, когда ты увидела мать с таблетками…

Джейк не имел никакого права вспоминать ее прошлое после того, как исчез из ее жизни, оставив в полном одиночестве.

– О, прошу вас, «едва знакомый мне парень», – язвительно произнесла она, поставив в воздухе кавычки на последних словах, тем самым подчеркивая их нелепость, – просветите же меня.

Джейк скорчил ей рожицу в ответ.

– Ты не говорила Пейтон, что мы общаемся, – отрезал парень, будто обвиняя ее.

– А какая вообще разница?

Его густые брови сейчас казались черными тучами. Джейк говорил мягко и вкрадчиво, но подбородок его дрожал. Было заметно, что он собрал в кулак всю силу воли, чтобы сохранять спокойствие.

– Ты, конечно, можешь мне не верить, но для меня это правда имеет значение.

«ТОГДА ПОЧЕМУ ЖЕ ТЫ ИСЧЕЗ?» – хотелось крикнуть Иззи ему в лицо. Но она тут же осознала, что не хочет знать причину. Она являлась для него лишь временным пристанищем – подругой, которая помогла ему пережить расставание с Лори. Но стоило Джейку встретить другую девчонку, с которой у него больше общего, и он не раздумывая выкинул Иззи Белл как ненужную тряпку.

– Слушай. – Иззи сделала глубокий вдох и такой же выдох, с каждой секундой становясь все спокойнее. – Я рада, что ты так классно провел лето. Что встретился с Тамарой и теперь остаешься здесь и будешь учиться вместе с ней в следующем году.

– Я буду учиться не с Тамарой.

Иззи была обескуражена.

– А как же университет с одной из лучших программ по океанографии?

Зачем тогда он рассказал ей?

– Я поступаю туда в следующем году, – ответил Джейк, тряхнув головой. – Но я совсем не поэтому упоминал Тамару.

Они не спеша подошли к воротам у дома Иззи, и она, взявшись за щеколду одной рукой, повернулась к нему.

– Тогда что же ты имел в виду? Почему все так хотят, чтобы я осталась здесь?

– Я не все.

Джейк подошел ближе. Иззи пришлось запрокинуть голову, чтобы увидеть лицо парня. В его взгляде было столько боли, что у нее перехватило дыхание.

– Знаю, ты очень на меня злишься, но я хочу, чтобы ты знала: я правда буду рад, если ты никуда не поедешь.

Джейк замер, не сводя с девушки взгляда, а потом наклонился чуть ниже – так, будто неожиданно потерял равновесие. Но вскоре, очевидно, взял себя в руки. Тяжело вздохнув, он сделал шаг назад, а в следующую секунду повернулся к Иззи спиной и исчез за углом.
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Иззи посмотрела в сторону гостиницы «Мисс О’Салливан», за углом которой только что исчез Джейк. Ей показалось, что он хотел поцеловать ее. Но это было чем-то из разряда фантастики. Иззи вовсе не та барышня, что вдохновляет на романтику и подвиги. Она была невзрачной, скучной и спокойной. Третьей лишней. Только такой ее видели и воспринимали жители этого города.

Кроме того, весь прошлый месяц Джейк делал вид, что ее не существует, пока сам тусовался с крутой девчонкой Тамарой. Иззи, наверное, неправильно поняла происходящее.

Девушка тряхнула головой, словно сбрасывая с себя переполнявшие ее чувства, утихомиривая рой мыслей, и открыла калитку, выходившую на передний двор.

Старые железные петли заскрипели: их давно пора было смазать. Иззи почувствовала, как под ее ладонью слегка вибрируют прутья. Ее отец занимался реставрацией кучи домов в викторианском стиле по всему городу, но их собственный дом буквально разваливался на части.

Дом, выполненный в стилистике времен правления английской королевы Виктории, был построен буквально в двух шагах от знаменитого особняка Карсона и представлял собой изумительное архитектурное сооружение. Поговаривали, что с крыши этого особняка, с роскошно украшенной башни, виднелась набережная. Конечно, дом семейства Белл был не таким величественным, хотя резные столбы у парадного входа и причудливые украшения явно свидетельствовали о том, что у прежних владельцев имелись деньги. Здание продумали буквально до мелочей. Начиная от витражных вставок в массивных дубовых дверях и заканчивая многоярусной крышей и отделкой, в которой идеально сочетались зеленая и кирпично-красная краска, напоминавшая о местных секвойях. Вероятно, в 1907 году этот дом причисляли к произведениям искусства.

Но сейчас, увы, он уже утратил свою роскошь. Родители купили его много лет назад. Хоть отец и потратил около десяти лет на восстановление дома, в основном всего его силы, время и ресурсы все же отнимал бизнес. Поэтому обитель семейства Белл не получала должного внимания и ремонта с самого рождения Иззи. Краска была блеклой и местами уже облупилась. Когда-то ухоженные зеленые изгороди теперь больше походили на растения-переростки, которые загораживали передний двор. Часть отделки над входной дверью отвалилась из-за шторма. Если бы не постоянно включенный на крыльце свет, люди бы подумали, что в этом старинном доме никто не живет или там обитают призраки и еще какая-нибудь нечисть.

Несмотря на то что семья Белл очень редко запирала дверь, никто из горожан не спешил заходить к ним. Дом не казался местом, где есть что-то ценное.

Иззи медленно шла к входной двери, еле переставляя ноги, будто тащила на себе весь мир. У крыльца девушка остановилась как вкопанная. Она забыла чертовы бейглы в машине Пейтон.

Иззи не хотела писать подруге, потому что не была готова к возобновлению недавнего разговора или, что еще хуже, к извинениям. Но и мать огорчать она тоже не хотела. Невыполнение поручения могло повысить уровень ее тревожности до небывалых высот.

Пока Иззи прикидывала, сможет ли прокрасться к себе на чердак незамеченной, в гараже раздался жужжащий звук циркулярной пилы. Ее отец являлся живым воплощением оптимизма и надежд на то, что все будет хорошо, а именно этого ей сейчас и не хватало.

Защелка на входной двери в гараж была сломана уже много лет. Стоило девушке толкнуть дверь, как она увидела отца, склонившегося над столом. На его лице были защитные очки, он умело разделывал кусок кедра острым лезвием. Опилки разлетались во все стороны, часть из них танцевала в лучах солнца, просочившегося сквозь плотные облака в открытое окно. Опилки медленно подплывали к гаражной двери и исчезали в тени.

Мужчина убрал ногу с педали, с помощью которой работала пила, и сдвинул защитные очки вместе с густой темной челкой на лоб, а затем поднес кусок дерева ближе, чтобы внимательно рассмотреть его.

– Это карниз или деревянная панель? – спросила Иззи, стоя у входа.

Отец, услышав ее голос, вздрогнул, ведь при таком сильном шуме ее шаги были не слышны.

– Подзоры, – ответил он, проведя рукой по гладкой поверхности. – Точнее, это будут подзоры, когда я закончу обточку.

– Они для реставрации «Леди в розовом»?

Владельцы этого дома, одной из жемчужин викторианского стиля в Юрике, переделали его в первоклассную гостиницу и уже давно обещали нанять отца Иззи для восстановления сгнившей наружной отделки. Это был бы очень солидный заказ с точки зрения как престижа, так и гонорара. Но вот уже прошел год бесконечных обещаний и «завтраков», а контракт с отцом так и не подписали.

Мужчина отрицательно покачал головой:

– Нет, это для Диккерсонов.

– О, извини.

Он повернулся к дочери, и на его загорелом лице появилась добродушная улыбка.

– За что ты извиняешься? Диккерсоны хорошие клиенты, а дом в стиле стик – очень редкая птичка. Я счастлив, что они доверили его мне.

Птичка-то, может, и редкая, да только хозяева едва ли оплачивали счета вовремя.

– Что такое, доченька? – спросил отец, бросая доску, которой вскоре суждено было вернуться на рабочее место. – Переживаешь из-за того парнишки из Италии?

– Немного. – Это еще слабо сказано.

Мужчина хмыкнул:

– Прямо сейчас ты похожа на священника на похоронах.

– А чьи похороны?

– А ты молодец, – засмеялся отец. – Что ж, будем считать, что мама радуется за нас всех. Я не видел ее такой счастливой с самого переезда в Калифорнию.

Иззи ужаснулась: отец не имел ни малейшего понятия о том, что происходит с мамой. Он много работал как в мастерской, так и на объектах, где мог задерживаться до поздней ночи. В последние несколько месяцев он и вовсе почти не появлялся дома.

Иззи не удивляло то, что после переезда из Новой Англии в сонную маленькую Юрику мама практически ничему не радовалась. Ей было всего двадцать два, она только окончила университет и была с младенцем на руках. Ей пришлось забыть о своих мечтах. Вместо того чтобы переходить через реку Арно по мосту Понте-Веккьо и гулять по садам Боболи, ей приходилось кормить младенца в гостевой комнате новых родственников, из окна которой был виден туман, туман и снова туман. Да, она выросла в небольшом прибрежном городке с его кораблями, рыбалками и морским воздухом, но даже загадочный Коннектикут был далек от Флоренции. Тот факт, что Элизабет Белл смогла прожить здесь целых двадцать четыре года, был просто невероятным.

– Кстати о маме. У меня сюрприз.

Его темно-синие глаза сверкнули, когда он поманил дочь ближе. На углу рабочего стола лежал брезент, который прикрывал какой-то предмет. Даже по форме и размеру Иззи поняла, что там находится.

– Еще одни часы? – Она не смогла сдержать разочарования и была уверена, что мама тоже едва ли сможет скрыть свои эмоции.

Отец моментально сник:

– Как ты догадалась?

– Потому что ты всегда даришь одно и то же!

Мужчина нахохлился и выпятил грудь, будто собираясь отстаивать свои честь и достоинство.

– И что в этом такого?

Блин.

– Уверена, часы очень милые. Но…

– Но это не просто часы, Иззи. – Широко улыбнувшись, он театрально стянул ткань со стола, показывая дочери настольные часы примерно в один фут в высоту, с ключом, вставленным сбоку. Корпус выглядел так, будто его использовали в качестве когтеточки, стрелки замерли на отметках два и десять.

– Смотри! Великолепнейшие подлинные часы из библиотеки Брайтона, тысяча восемьсот шестидесятого года выпуска. Корпус из красного дерева с облицовкой пламенного оттенка. Оригинальные ножки и скошенные стекла на передней и задней панелях. Они почти в идеальном состоянии. Им просто нужны заботливые руки.

Он замолчал, светясь от радости, будто смотрел на свое последнее детище.

– Их невероятно сложно найти и заполучить.

– Их хоть продать реально будет?

Отец возмутился:

– Я ни за что не продам их! Это для твоей мамы на день рождения!

Иззи вспомнила их гостиную с кучей часов. С каждым тиканьем мама все больше впадала в отчаяние. И скоро этого звука станет еще больше… Иззи представила лицо матери, открывающей подарок. Как она натянуто улыбается, ведь уже привыкла изображать счастье. Единственное, что выдаст ее недовольство, – раздувающиеся ноздри. Как воспримет мама такой подарок на сей раз: как акт заботы и истинной любви или как очередное доказательство невнимательности своего мужа? Девушка уже знала ответ.

– Пап, – произнесла она, осторожно закрывая за собой гаражную дверь. – А тебе не кажется, что было бы здорово подарить маме на ее праздник что-то кроме часов?

Мужчина откинул голову назад, от недоумения нахмурив брови.

– Что, например?

Иззи пожала плечами. «Что-то, что ей понравится, например», – подумала она про себя.

– Может, какое-нибудь украшение? Что-то, что позволит ей почувствовать себя особенной.

Отец повертел часы в руках и открыл их заднюю стенку, демонстрируя дочери внутренний механизм.

– Видишь, как украшен маятник? Больше их такими не делают. Разве это не поможет твоей матери почувствовать себя особенной?

Бесполезно что-то объяснять. Девушка подошла ближе и провела пальцами по гладкой поверхности красного дерева, стараясь не смотреть отцу в глаза.

– Ну… наверное.

– Что такое, малыш? – Отец встал, расставив ноги на ширине плеч и скрестив руки на груди. – Ты же знаешь, что можешь мне все рассказать.

Иззи вздохнула. Она не хотела расстраивать папу. Но также она хотела, чтобы мама обрела нечто такое, благодаря чему ее жизнь заиграла бы новыми красками и обрела смысл. «Тогда она перестала бы пытаться прожить другую жизнь, используя меня», – пронеслось у Иззи в голове.

– Знаешь, думаю, мама чувствует себя потерянной. Может быть, неожиданный подарок от тебя придаст ей чуть больше позитивных эмоций.

Мужчина прикусил внутреннюю сторону щеки, обдумывая услышанное и словно пробуя слова дочери на вкус.

– Наверное, часы можно приберечь до Рождества.

Не идеально, конечно, но уже хоть что-то.

– В магазине у Парсона есть очень милые украшения.

В том же здании, где продавали недвижимость, был отдел с чудесными старинными вещицами. Мама Пейтон часто там что-то покупала. Иззи удивилась тому, что отец знает об этом. Скорее всего, он ни разу не приобретал ничего подобного, кроме обручальных колец на свадьбу.

Порыв сильного ветра распахнул гаражную дверь и, ворвавшись внутрь на долю секунды, снова исчез сквозь открытое окно в противоположной стороне. На самом деле дверь была сломана уже так давно, что на стене, в которую бесконечное количество раз врезалась дверная ручка, осталась вмятина похожей формы.

– Нужно починить дверь, – произнесла Иззи, прекрасно зная, что отец ничего не сделает.

– Да, она у меня в ближайших планах по ремонту. – Отец снова опустил очки на глаза. Значит, разговор окончен. Пора уходить.

– Спасибо, пап. – Иззи наклонилась и чмокнула отца в щеку. – Думаю, какой-нибудь красивый браслет очень порадует маму.

Мужчина засмеялся, переживания из-за часов как ветром сдуло.

– Благодаря тебе мама будет на седьмом небе от счастья! Ты исполнишь ее мечту! – Мужчина поставил часы на стол и вернулся к рабочему месту, уже не замечая, насколько его слова ошарашили дочь.

Девушка выскользнула из гаража, отчего-то чувствуя себя еще хуже, чем до разговора с отцом. Что называется, получила наставления и заботу от старого доброго папули. В конце концов в роли родителя оказалась она сама.

Но что-то явно изменилось. Так что же?


Глава 8 


Аэропорт Арката-Юрика, также известный как калифорнийский прибрежный аэропорт залива Гумбольдта, явно соответствовал названию. Его построил военно-морской отряд США во время Второй мировой в нескольких милях от Юрики и небольшого студенческого городка Арката, который находился в еще более тихой деревушке Маккинливилль. Аэропорт располагался вдоль береговой линии, на узком кусочке суши между Тихим океаном и горной цепью, покрытой лесами. Иззи была уверена, что причина его существования и работоспособности заключалась только в наличии крупного университета поблизости. Не считая туристов и людей, занимающихся природоохранной деятельностью, студенты являлись единственными посетителями небольшой деревушки у залива.

Альберто должен был прилететь на самом последнем рейсе из Сан-Франциско после девяти часов вечера. Согласно информации, полученной от представителей программы обмена, прежде чем прилететь в Юрику, Альберто хотел несколько дней провести в Сан-Франциско на экскурсии. Хорошее решение. Ведь Сан-Франциско – прекрасный город. Иззи надеялась, что Альберто не соберется домой после нескольких дней проживания в доме семейства Белл. Если он возненавидит это место и уедет, у нее так и не получится улучшить свой ужасный итальянский. Тогда, вероятно, ситуация с переездом сразу же разрешится.

Девушка взглянула на маму: она постукивала по рулю большими пальцами и подпевала одной из своих любимых песен. Какому-то странному треку из девяностых. Женщина улыбалась, добавляя атональное сопрано к хриплому голосу из динамиков автомобиля. Она наклонилась чуть вперед, находясь в радостном ожидании встречи; ее темно-шоколадного цвета хвост танцевал в такт музыке. Иззи уже давно не видела ее такой счастливой и, хотя сама очень нервничала и боялась, начала подпевать последнему куплету «Even Flow».

Съезжая с шоссе, Элизабет Белл взглянула на дочь и одобрительно кивнула:

– Не знала, что тебе нравится Перл Джэм.

– Ага. – Вообще-то Иззи не особо нравилась песня, но она столько раз вынуждена была слушать эту музыку, что уже знала все треки наизусть.

– Моя дочь полна сюрпризов.

– Стараюсь, чтобы держать тебя в тонусе, – ответила ей Иззи с улыбкой.

Мама поморщилась:

– С этим неплохо справляется твой брат Райли.

Они обе засмеялись. Успокоившись, мама со всей силы сжала руку дочери. И хотя пальцы ее немного тряслись, Иззи было приятно. Сегодня Элизабет Белл пребывала в хорошем расположении духа, и Иззи хотелось, чтобы этот период длился как можно дольше.

Песня закончилась, и женщина выключила приемник, взяв телефон Иззи.

– Хочешь, включим твой любимый жуткий подкаст про убийства? Знаю, ты его очень любишь.

Иззи действительно невероятно хотелось еще раз послушать последний эпизод подкаста про Казанову, но она прекрасно знала, что подробные описания убийств не понравятся маме и не очень хорошо скажутся на ее психике.

– Нет, не хочу.

– Точно?

– Ага. Мы все равно уже почти приехали.

Элизабет Белл нервно заерзала на сиденье, как только они съехали с шоссе на темную дорогу. Единственными источниками освещения служили светящийся знак «Холидей Экспресс», установленный рядом с объектом, похожим на автостоянку пятидесятых годов, и небольшое количество фонарей, чей свет едва пробивался сквозь туман.

– Надеюсь, рейс не задержат.

Иззи полезла проверять информацию в приложении аэропорта.

– В приложении пишут, что самолет приземлится через пять минут.

– Ждешь с нетерпением?

– Ага, – соврала девушка, изо всех сил пытаясь изобразить радость.

– Это будет очень хороший опыт для тебя. Когда я готовилась сдавать экзамены, мой итальянский сильно прокачался, как только начала смотреть «Un posto al sole»********. Жалею, что не начала учить его чуть раньше, тогда смогла бы подать документы на обучение на младших курсах, вместо того чтобы…

Женщина замолчала, но Иззи понимала, что она имела в виду. Вместо того чтобы ждать несколько лет. Однажды Элизабет Белл и Гарри, выросшие в эпоху безопасного секса и эпидемии СПИДа, решили не пользоваться презервативами. Женщина узнала о беременности в ту же неделю, когда ей одобрили заявку на обучение за рубежом. В результате она не смогла поехать в Италию и вообще с трудом доучилась последний семестр с ребенком на руках.

Несмотря на то что девушка не видела лица матери, она мгновенно почувствовала перемену в ее настроении. И практически на автомате положила ладонь ей на предплечье.

– Спасибо, мам.

– За… за что? – спросила Элизабет, смутившись.

– За все. – Иззи крепче сжала руку. – Ты невероятная, и я ценю все, что ты делаешь для меня.

Она почувствовала, как мать вздрогнула, пытаясь обуздать эмоции, рвущиеся наружу. В целом женщина не жалела о том, как сложилась ее жизнь. Она сама не раз открыто говорила о выборе, жертвенности и сожалениях, но Иззи знала, что печаль в ее душе все-таки есть. Поэтому мама ненавидела фатализм. Если ей было суждено оказаться в Юрике не по собственной воле, то судьбу благодарить особо не за что, а вот проклинать ее было за что. «Судьба» – тоже слово из шести букв.

Когда в прошлом году Райли окончил старшую школу и уехал в Сан-Диего, Элизабет стало заметно хуже. Заметно для Иззи, конечно же. Остальные члены семьи будто ничего не видели. А сейчас, когда уже она оканчивает старшую школу Юрики, мама взвалила все свои печали, сожаления и несбывшиеся мечты на плечи дочери. Словно она была козлом отпущения.

Давление ощущалось настолько сильно, что девушка просто не видела другого варианта, кроме как перетерпеть происходящее. В случае Иззи это касалось приезда Альберто и уроков итальянского. Она надеялась, что у нее все-таки возникнет любовь к искусству и эпохе Ренессанса.

Мать крепче сжала руль, заезжая на практически пустую парковку. Главное здание больше походило на школьный спортзал, чем на аэропорт, который Иззи ранее видела только в фильмах. Здесь не было никакой суеты, почти не присутствовала охрана. Помещение представляло собой огромное открытое пространство с двухъярусным потолком и хорошим эхом.

Несколько стоек регистрации располагались в одной стороне. Здесь также была одна-единственная лента для получения багажа. В такой поздний час аэропорт выглядел пустынным и заброшенным.

– Надеюсь, мы его узнаем, – сказала девушке мама, проходя через терминал к воротам, из которых выходили вновь прибывшие пассажиры.

Иззи осмотрелась вокруг: кроме них здесь было всего шесть человек, и, судя по их бледной коже и наличию верхней одежды, они явно местные. Заметить загорелого студента из Тосканы не составит труда.

– Не думаю, что мы потеряемся.

Но женщина все же нервно переминалась с ноги на ногу и заламывала руки; ее высокий хвост покачивался из стороны в сторону в такт движениям.

Через несколько минут в аэропорт хлынул поток усталых путешественников. Большинство из них были одеты в длинные штаны и худи. Они явно подготовились к прохладной погоде. Значит, эти люди местные. Иззи даже узнала одного парня, рыбака и друга Хантера, Грэга Лумиса, который окончил школу три года назад. Высокий, темноволосый, с пронзительными голубыми глазами. В школьные годы он казался просто идеальным, да и выглядел в те времена всегда хорошо и ухоженно. До встречи с Хантером Пейтон сходила по нему с ума. У Грэга была репутация «плохого парня» и человека с сомнительными привычками. К счастью, он совсем не заинтересовался новенькой девчонкой. Сейчас же Лумис, которому едва ли стукнуло двадцать два, больше походил на сорокапятилетнего мужика. Его обветренная кожа и зубы желтого цвета не вызывали умиления.

Наглядный пример того, как жизнь в Юрике влияет на людей. И физически, и морально.

– Смотри! – воскликнула мать, хватая Иззи за руку. – Мне кажется, это он!

Иззи снова повернулась к потоку пассажиров. Даже если бы он не был одет в шорты карго и жилетку, даже если бы он не был выше почти всех остальных на голову, она сразу бы его узнала. Выгоревшие на солнце волосы и загорелое лицо, как на тех фотографиях в социальных сетях, которые она видела. А улыбка явно выделяла его среди прочих угрюмых пассажиров.

Альберто почти сразу заметил Иззи и встретился взглядом с ее голубыми глазами, в которых читалось волнение. В этот момент она очень походила на мать. Он закинул рюкзак повыше на плечо и ускорил шаг, двигаясь прямиком к девушке. Не разрывая зрительного контакта, он потянулся к ее руке. Едва дотронувшись, он погладил ее кожу большим пальцем и нежно коснулся губами ее ладони.

До сегодняшнего дня Иззи никогда не целовал парень: ни в губы, ни в щеку, ни тем более в руку. Она будто была принцессой, за которой ухаживал галантный рыцарь. Все произошло так быстро, что Иззи не понимала, как реагировать – обижаться или радоваться.

– Ты же Иззи-и, si?******** – спросил парень, ставя ударение на последний слог в ее имени.

– А-ага, – промямлила она. – А-а-а, si.

Альберто не отводил от нее взгляда, улыбка его стала еще шире.

– Ciao********, Иззи, – мягко сказал он. – Я Альберто.

Внутри у Иззи все перевернулось.

– Ciao.

******** «Место под солнцем» – итальянский сериал.

******** Да (итал.).

******** Привет (итал.).
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Казалось, Альберто сиял, глядя на Иззи с высоты своего роста и ослепительно улыбаясь. Такая улыбка обычно бывает только у актеров или преступников. В его светло-голубых глазах, больше похожих на лед, появились искорки, стоило ему убрать волосы с лица. Несколько светлых прядей забавно легли на одну сторону. Он выглядел помолодевшим Джорджем Эмерсоном из «Комнаты с видом». Обычно Иззи очень боялась и стеснялась смотреть незнакомым людям в глаза дольше нескольких секунд, но сейчас понимала, что просто не может отвести взгляд.

Мать девушки, не заметившая происходящего между дочерью и итальянским студентом, шагнула вперед и обняла парня за шею, притягивая его к себе. Когда парень отвел взгляд, Иззи буквально почувствовала мурашки, словно в душе выключили солнце и пошел снег.

– Buona serata, Alberto. Benvenuto![12]

Под весом Элизабет Белл парень согнулся так, будто потянул спину. На приветствие он ничего не ответил.

– Com’è stato il tuo volo?[13] – продолжила мама Иззи.

Она говорила практически без акцента, голос звучал очень уверенно и звонко, хотя женщина почти двадцать пять лет не говорила на итальянском. Тоже практиковалась?

– Bene, bene, – ответил Альберто, неловко засмеявшись. – E tu?[14]

Иззи не была уверена на все сто, но, вероятно, мама спросила его о том, как он долетел, а он ответил: «Хорошо, а вы?» Видимо, ее итальянский хуже, чем она думала.

– Ты, наверное, устал, – сказала мать Иззи уже на английском, выпуская парня из объятий. Он выпрямился и невероятно тепло улыбнулся женщине.

– А вы сестра Иззи-и-и, si?

Иззи фыркнула:

– Скорее мама. – Стоило ей произнести это, как она почувствовала на себе тяжелый, холодный взгляд Элизабет.

– Не такая уж у нас большая разница в возрасте, дорогая, – ответила дочери женщина. – Хотя подозреваю, что Альберто просто проявил вежливость. – Она снова перевела взгляд на парня.

Он взял ладонь Элизабет Белл в свою руку, легко и весело смеясь:

– Синьора Белл, вы ставите меня в неловкое положение.

Рукопожатие слегка затянулось. Иззи заметила, как мама нервно переступила с ноги на ногу. Внезапно она отстранилась, указывая на сумку молодого человека.

– Это все твои вещи?

– Si, синьора.

– На три месяца?

– Мы, итальянцы, всегда путешествуем налегке. – Он от смущения пригладил свои растрепанные волосы, осматриваясь вокруг. – Ваш дом… далеко отсюда? Я очень устал.

Элизабет Белл тепло улыбнулась:

– Ну конечно. – Она подхватила спортивную сумку и направилась в сторону парковки. – Сюда.

Иззи старалась не отставать от парня, когда они пошли за мамой в темноту. У входа стояло авто с эмблемой «Холидей Инн» – очевидно, оно предназначалось для пилотов и стюардесс, хотя было слишком темно, чтобы что-то разглядеть. Холодный спертый воздух, ударивший им в лицо, свидетельствовал о том, что за время их нахождения в здании туман стал гуще.

Альберто вздрогнул и сжался так сильно, что уши коснулись плеч.

– Здесь всегда так холодно?

«Ага», – ответила про себя девушка.

– В это время года обычно теплее, – соврала Иззи. Ей неожиданно захотелось, чтобы ему пришелся по душе ее родной город. – В сентябре и октябре здесь самая прекрасная погода.

Парень украдкой взглянул на нее сквозь челку:

– Буду очень рад провести их вместе с тобой, si?

Иззи почувствовала, как краснеют ее щеки, и начала рассматривать асфальт под ногами, чтобы скрыть смущение. Наверное, это все погрешности перевода. Он же не стал бы на самом деле с нетерпением ждать момента, когда сможет провести с ней время. Они познакомились всего полминуты назад, и вообще Иззи предпочитала не строить воздушных замков. Она знала, что недостаточно красива и обаятельна, для того чтобы Альберто моментально влюбился в нее. Такое бывает только в фильмах. Так ведь?

– Альберто, – произнесла мать Иззи, открывая заднюю дверь автомобиля ключами. Стоп-сигналы мигнули красным, яркий свет отразился от белоснежной улыбки парня. – Моя дочь все лето занималась итальянским. Скажи что-нибудь, дорогая.

Они остановились недалеко от микроавтобуса, и все тело Иззи в секунду похолодело, а спокойствие уступило место леденящей душу панике. Мысль о том, что девушка месяцами практиковалась в ожидании этого самого момента, только усугубляла то, что вот-вот произойдет. Как только Альберто услышит ее растянутые гласные и как она урывками говорит по слогам, его прекрасная улыбка моментально исчезнет, уступив место ядовитой усмешке.

Элизабет Белл выжидающе подняла брови, нажимая кнопку блокировки дверей на панели авто. Щелкающий звук закрывающихся замков нарушил звенящую тишину.

– Э-э… – начала Иззи. Все слова и фразы, что она выучила, мгновенно вылетели из головы. – Я…

– Нет, нет. – Альберто прервал ее, размахивая перед собой руками, будто сдаваясь. – Никакого итальянского сегодня, si? Мы же в Америке! Сначала я хочу попрактиковать английский, si?

Женщина пожала плечами.

– Это и правда может подождать до завтра! – Она открыла перед парнем переднюю дверь. – Едем?

Иззи выдохнула, сжав губы в тонкую линию. Экзекуция откладывается. Хотя уже утром снова вернется ее палач, готовый совершить свое предназначение. А шансов на то, что Иззи за одну ночь превратится из новичка в человека, который говорит на итальянском абсолютно свободно, просто ноль.

Альберто осторожно сел на переднее сиденье, пристегивая ремень безопасности.

– Американское авто! – В его голосе слышалось неподдельное восхищение старенькой машиной. – Я так взволнованный!

Мать Иззи улыбнулась.

– Я взволнован, – мягко произнесла она, исправляя его.

– О! Mi dispiace[15].

– К концу семестра твой английский будет потрясающим.

– Grazie tante, signora[16].

Мать Иззи завела двигатель.

– Прошу, зови меня Элизабет.

– О, si, Эли-и-за…

Парень уже заканчивал произносить второй слог имени, когда магнитола подключилась к телефону Иззи, включая эпизод подкаста «Говорящее убийство», который девушка начала слушать утром. Две ведущие, Мэгс и Амелия, препирались из-за прозвища новоявленного серийного убийцы.

– Мне кажется, это ужасное прозвище.

Мэгс хмыкнула:

– А по-моему, ничего.

– Да ты прикалываешься. Или врешь.

– Могло быть и хуже.

– Ты сумасшедшая.

– О, разве что только рано утром.

За такой стиль общения ведущих Иззи и любила этот подкаст. Словно двое друзей просто болтали и обсуждали всякую дичь про убийства. Ее мама не понимала восхищения Иззи.

– Иззи, можешь выключить?

– Конечно. – Девушка начала возиться с телефоном. – Прости.

– Между прочим, – продолжала Мэгс, – иногда ты ведешь себя куда хуже Казановы.

Альберто, сидящий на переднем сиденье, вздрогнул.

– Иззи! – крикнула женщина. Она резко ударила по тормозам посреди темной дороги и выключила магнитолу. Иззи еще даже не успела открыть приложение. – Ты пугаешь нашего гостя!

– Простите, – ответила ей дочь, совсем не чувствуя себя виноватой; голос ее был спокоен.

Альберто, в конце концов, уже взрослый парень. А в отрывке подкаста не прозвучало ничего такого. Никаких жутких подробностей, которые, возможно, начнутся чуть позже.

– Нет, нет. Не стоит извиняться. Я слышал об этом Казанове. – Альберто произнес его прозвище на чистом итальянском.

И Иззи внезапно вспомнила: знаменитый Казанова – венецианец. Мама Иззи, очевидно, тоже знала этот факт.

– Альберто, надеюсь, тебя никак не оскорбляет это прозвище, – быстро отчеканила Элизабет. Машина все еще стояла посреди дороги, ее мотор работал вхолостую. – Это никак не связано с тем, как американцы видят Италию или ее жителей. Сомневаюсь, что большинство вообще знает, кем на самом деле был этот Казанова.

Даже если парня это как-то и задело, он ничем не выдал себя.

– Что вы, синьора. Я не имею обид.

– Я не обижен, – исправила его мать Иззи.

– О, grazie[17]. – Альберто подарил женщине ослепительную улыбку. – Поехали в ваш дом?

Элизабет Белл тронулась с места.

– Пока ты здесь, пожалуйста, чувствуй себя как дома.

– Grazie, grazie, – ответил Альберто. – Думаю, он мне придется по душе.
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К тому моменту, когда они уже подъезжали к дому семейства Белл, бодрость Альберто улетучилась, он практически засыпал. После знакомства с Паркером и Райли парень вежливо отказался от пастушьего пирога, который мать Иззи приготовила на ужин, и попросил лишь стакан воды, а после – проводить его в комнату.

На следующий день рано утром, когда Иззи спускалась в ванную, дверь в комнату Райли все еще была заперта. Полчаса спустя, когда она шла за завтраком, тоже. На кухонном островке мама выставила поднос с бейглами, сливочным сыром, свежей местной рыбой, каперсами и нарезанным красным луком. Иззи виновато подумала о том, завезла ли Пейтон вчерашнюю партию или маме утром пришлось бежать за другой. В любом случае не похоже, что маму это как-то беспокоило. Она поглядывала на дверной проем каждые несколько секунд. По ее взволнованному виду стало ясно: Альберто еще не выходил из комнаты.

– Как думаешь, с ним все хорошо? – спросила женщина, пока Иззи засовывала бейгл, разрезанный пополам, в тостер.

– Еще даже восьми нет, – ответил ей отец, потягивая черный кофе с большим количеством сахара. Он сидел на подоконнике, положив ноги в рабочей обуви на небольшой диванчик поблизости. – Он адаптируется к новому часовому поясу. Пусть отдохнет.

– Он почти неделю провел в Сан-Франциско, – возразила мать. – И уже должен был привыкнуть к местному времени. – Она уставилась вверх, будто сквозь потолок могла заглянуть в комнату Райли.

– Студент, один, в Сан-Франциско? – захохотал отец. – Да он толком и не спал.

Райли, сидевший на табуретке у кухонного островка с пустой кружкой кофе, оторвал взгляд от телефона и сочувствующе взглянул на маму:

– Не все в мире живут по четкому графику.

Иззи закатила глаза:

– И во сколько же ты вчера вернулся домой?

Из прачечной выглянул Паркер, все еще одетый в легинсы после утренней пробежки.

– В половине второго ночи.

– Снова закадрил какую-то девчонку? – с отвращением спросила Иззи.

– Ага. Кайли. Снова. – Райли широко улыбнулся, став похожим на довольного кота, вылакавшего ведро сметаны.

Паркер поднял бровь:

– Она вообще в курсе, сколько тебе лет?

– Не-а! – Райли вытянул вперед кулак в ожидании того, что брат его ударит, но тот не стал этого делать.

– Я не понимаю, что она в тебе нашла.

– Отвратительно, – простонала Иззи, глядя на маму.

Обычно она тоже начинала отчитывать сына за встречи и свидания с Кайли. Он и сам весь напрягся, приготовившись к очередному нападению и фразам про «плохую репутацию», а также к лекциям про «опасного бывшего». Но итальянец, мирно спавший на втором этаже, занимал все мысли мамы.

– Сегодня будет чудесный день, – произнесла женщина, наблюдая за тем, как туман отступает к океану. – Надеюсь, Альберто все же застанет его.

– Завтрашний день по прогнозу будет таким же, – сказал отец, вставая с подоконника. Его голос звучал мягко и дружелюбно, но улыбка на обветренном лице казалась вымученной.

Но жена его не слушала.

– Может, принести ему завтрак в комнату…

– Бэт, не суетись. – Мужчина обошел кухонный островок с чашкой кофе в руках. – Он взрослый человек, в конце концов. И сам может попросить еды, когда проголодается.

Иззи напряглась, увидев, как мамино выражение лица изменилось: отвращение сменило беспокойство, пока она медленно поворачивалась в сторону мужа.

– Как я могла забыть, ты же у нас эксперт по взрослым людям, – сказала Элизабет безразличным голосом. – Ах, о чем это я?

Он бросил кружку в раковину, даже не ополоснув ее. Фарфор звякнул, ударившись о керамическую поверхность.

– Что ты хочешь этим сказать?

– Из тебя такой же взрослый, как из меня балерина.

Паркер за секунду испарился из прачечной, а Райли уткнулся в экран телефона, как будто читал интереснейшую статью в своей жизни. Братья обладали суперспособностью, которая была недоступна Иззи: они не обращали внимания на скандалы родителей. Если конфликт достигал пика, то именно Иззи разгребала последствия. Тем временем отец, находясь столько лет в браке, отказался отступать и встал, уперев руки в бока, как обиженный ребенок.

– Ни разу не видел, как ты оплачиваешь счета, – начал говорить он.

Это был первый и, можно сказать, единственный аргумент практически во всех их ссорах. Иззи подумала, осознает ли он, насколько сексистским является его замечание об отсутствии заработка у жены, которая вырастила четверых детей. Но она понимала, что если озвучит данную мысль, то только усугубит ситуацию. Наверху спал Альберто, поэтому нужно прекратить этот разговор как можно скорее. Она не хотела, чтобы первый день в их доме ассоциировался у него с конфликтами.

Прежде чем мама успела ответить, Иззи соскочила со стула, указывая на часы на стене. Улыбающееся солнце словно смеялось над ссорой, что сейчас разгоралась на кухне.

– Уже восемь? Пап, а разве тебе не нужно уже быть у Диккерсонов, чтобы установить ту доску?

– Доска, – медленно произнес отец. – Точно.

Иззи не знала, понимал ли он, что она просто пытается отвлечь его, чтобы пресечь разгорающийся конфликт, или же он вообще не догадывался о ее намерениях. Как бы там ни было, он отвернулся от жены и потрепал дочь по голове, как послушного щеночка:

– Спасибо, доченька.

– Не за что, пап.

Он вприпрыжку направился в прачечную. Элизабет же продолжала смотреть на него волком.

– Пробуду там весь день. Вернусь к ужину.

– Хорошо, пап! – ответила ему Иззи как можно радостнее.

Остальные молчали. Даже когда мужчина ушел, напряжение все еще витало в воздухе. Ни Райли, ни мама не произнесли ни слова: брат продолжал залипать в телефоне, пока Элизабет хлопотала над завтраком, заворачивая его в бумагу, чтобы он остался свежим к моменту пробуждения Альберто. Прежде чем женщина успела спросить, что парень предпочитает на завтрак, Иззи взяла свой кофе с бейглами и ускользнула наверх, в свою комнату на чердаке.

Дверь в комнату, где спал их гость, все еще была заперта.

Когда девушка плюхнулась на кровать, она увидела, как погас экран ее мобильника. Она сняла блокировку и обнаружила тонну непрочитанных сообщений от Пейтон:

«Ну? И какой он?»

«Он сексуальнее, чем на фотках?»

«Не испытывай мое терпение, а то сама приеду посмотреть!»

«Он понравился твоей маме? Она счастлива?»

«Ты забрала бейглы? Я оставила их на крыльце».

Вот и ответ про бейглы.

Иззи начала было отвечать, но тут же остановилась. Они с подругой не общались со вчерашнего конфликта в закусочной, даже не переписывались. И хотя Пейтон делала вид, что все нормально, Иззи заметила в ее сообщениях совсем иной посыл.

«Ну? И какой он?» – «Может, если он противный, ты все же откажешься от переезда в Италию?»

«Он сексуальнее, чем на фотках?» – «Если он красавчик, возможно, я тебя и прощу».

«Не испытывай мое терпение, а то сама приеду смотреть!» – «Знаю, ты все еще злишься, я изо всех сил пытаюсь помириться, видишь?»

«Он понравился твоей маме? Она счастлива?» – «Знаю, ты очень хочешь, чтобы именно так и было».

«Ты забрала бейглы? Я оставила их на крыльце». – «Прости меня».

Иззи вздохнула. Девушка чувствовала себя пленницей в собственной комнате. Внизу то и дело подскакивала с места мать и ссорились братья. Она могла написать подруге, чтобы попросить совета или просто отвлечься и успокоиться, но слишком боялась возобновления вчерашнего конфликта. Стоило ей взять телефон, как палец невольно застыл над иконкой мессенджера.

Еще пару недель назад в подобной ситуации Иззи бы написала Джейку, чтобы он разрядил ситуацию какой-нибудь шуткой и дал совет. Девушка вновь почувствовала, как сильно ей его не хватает. Джейку можно было бы рассказать все, абсолютно ничего не скрывая. А он ответил бы как обычно: тепло, осознанно и с юмором. И ей сразу стало бы легче, на какое-то время все плохое осталось бы позади. Она не понимала, почему из всех людей, что ее окружали, так получалось только у Джейка.

Она была влюблена в него? Ей и самой так казалось. Но потом Иззи вспомнила, как внутри все перевернулось, когда Альберто поцеловал ее руку. Произошел «эффект Джорджа Эмерсона». Мгновенное притяжение друг к другу. Так ведь и должно быть, правда? Наверное, ей хотелось бы, чтобы они подружились, а потом полюбили друг друга. Как и ее родители.

Гарри с Элизабет подружились еще на первом курсе колледжа. Он учился там из-за стипендии футболистам, а она потому, что вот уже целых три поколения ее семьи учились в Мидлбери. Прапрадедушка Иззи, окончивший этот колледж, даже шутил пару раз о том, что именно там внучка встретит судьбу. Но Гарри с Элизабет упорно дружили до последнего курса. Пока остальные их друзья и знакомые вовсю крутили романы, эти двое оставались одинокими. В итоге они просто не могли не сойтись. А потом Элизабет забеременела, и вышло то, что вышло.

Иногда Иззи думала о том, почему мама не сделала аборт и не уехала в Италию, но родители ни разу не обсуждали этот вопрос, а девушка не хотела сама поднимать тему. Наверное, они любили друг друга, раз завели после Тейлора еще троих детей. Но Иззи всегда хотела узнать, почему они все же узаконили отношения. Может, потому, что уже не хотели начинать все сначала с кем-то другим?

Но с ней такого точно не случится. Иззи считала, что любовь – это нечто, сравнимое с ударом молнии, с чем-то внезапным и волшебным, а не с постепенно настигающим. Она не влюбится вот так запросто в своего соседа. Не осознает, проснувшись однажды утром, что Джейк является тем самым просто потому, что они до сих пор общаются и оба не состоят в отношениях.

Напольные часы в ее комнате зазвенели: механизм был обернут в несколько слоев ткани, чтобы звук не оглушал. Часы являлись очередным подарком Элизабет на день рождения, красиво отреставрированным и отправленным к Иззи на чердак. Отец хотел, чтобы они находились в столовой, но мама поставила ультиматум: на первом этаже в их доме будут только одни часы – настенные. Тогда они с Тейлором затащили их на второй этаж и поставили в коридоре, но они загораживали шкаф. Мать хотела избавиться от этого монстра, как она называла часы, но отец был категорически против, поэтому они перекочевали в спальню к Иззи. С глаз долой – из сердца вон. Иззи бы тоже их с радостью выбросила, так как они являлись напоминанием об их несчастливом браке.

Девушка снова взяла в руки телефон. Ей нужно было на какое-то время отключиться. Поэтому она надела наушники, рухнула на подушки и продолжила слушать тот самый эпизод «Говорящего убийства» с места, где остановилась вчера по дороге из аэропорта.

– Интересно, а не актер ли он? – сказала Мэгс. – Если да, то такой себе, конечно.

Амелия фыркнула. Ее типичная реакция.

– Не каждый житель Лос-Анджелеса – звезда.

– Да, наверное.

– Кроме того, мы не знаем, где именно он начал творить свои жуткие делишки.

– Это точно.

Мэгс прокашлялась, значит, шутки закончились.

– Согласно моим данным, расследование набирает обороты. Сейчас власти изучают нераскрытые дела в Лас-Вегасе и Тусоне. А еще два человека пропали без вести в районе залива Сан-Франциско. Значит, этот Казанова долго на одном месте не сидит.

– Бедные жители. Сначала там нашли труп без лица, а теперь и это?

– Как я всегда говорю, дорогая, мир – очень страшное место.


Глава 11 


Иззи вздрогнула и проснулась. До ее комнаты доносились громкие голоса и смех, поэтому на какое-то мгновение девушка даже не поняла, где находится.

Лоскутное одеяло? На месте. Выбеленный комод и столик? Тоже на месте. Она определенно была в своей спальне, но звуки, что раздавались снизу, являлись для нее чем-то странным. Сквозь вентиляцию на чердак доносились приглушенные голоса. Периодически они сменялись заливистым смехом.

Смех? В ее доме?

Резко сев на постели, девушка внезапно осознала, что в комнате стало темнее, чем до того, как она прилегла. Иззи посмотрела на экран телефона, который показывал почти пять вечера. С чего вдруг она уснула посреди дня?

Иззи поспешила вниз – узнать, что случилось: все напились или, что еще хуже, в доме произошла утечка газа. Это одна из самых больших неприятностей в старых домах, которую всегда так боялась ее мама и из-за которой у семьи окончательно поехала крыша.

Она быстро прошла мимо «артишока», на котором обычно крутилась, и скорее побежала на первый этаж. Но вместо пустых бутылок из-под вина, разбросанных по столу, или запаха пропана девушка обнаружила всех членов семьи, собравшихся на кухне. На одном из высоких барных стульев сидел Альберто и рассказывал им какую-то историю:

– Официантка пялилась на меня вот такими глазищами. – Парень повернулся к отцу, который уже несколько месяцев приходил домой исключительно за полночь.

– Чувак, – сказал Райли, покачав головой, – вот это ты попал.

Альберто кивнул, глаза у него были так широко распахнуты, что казалось, вот-вот вывалятся из орбит, если кто-то похлопает его по спине.

– Si, и она, как же это по-английски… – Он вопросительно посмотрел на мать Иззи. – Urlare?[18]

– Она закричала, – перевела та, хихикнув.

– Si, si, она закричала и уронила поднос с куриными крылышками, который был у нее в руках. Tragico[19].

Та часть истории, что услышала Иззи, не показалась ей особенно смешной, но остальные члены семьи хохотали так громко, будто итальянец устроил стендап на их кухне. Даже Паркер, обычно сдержанный и всегда серьезный, смеялся от души, хлопая ладонью по столешнице. Альберто очаровал всю семью, и Иззи невольно почувствовала укол ревности: ей не нравилось оставаться на задворках.

– Да, пожалуй, для тех, кто готовил и заказал эти крылышки, это и правда была трагедия, – подала голос Иззи, стоя в дверном проеме.

– Иззи-и-и! – воскликнул парень, спрыгивая с барного стула.

Он подошел и хотел было обнять ее, будто они давние друзья. Волосы у него были влажными – видимо, после душа. А еще Альберто переоделся в более подходящую одежду – джинсы длиной до щиколоток и рубашку в полоску, которая чуть задралась, когда он поднял руки, обнажая пресс. Очевидно, недавно он сильно вырос: вещи явно были меньше на размер или даже два. Теперь понятно, почему он оказался намного выше, чем на фотографиях.

Альберто похлопал Иззи по плечам и поцеловал в обе щеки, приветствуя в европейской манере, но уже не сверлил ее взглядом так, как вчера в аэропорту. Да и в целом жест не казался настолько интимным, скорее каким-то вычурным. Таким же, как и его итальянский акцент. Девушка задумалась, осознает ли Альберто, насколько обычной она была сейчас, в типичной домашней обстановке семейного вечера.

– Альберто, – произнесла Элизабет на идеальном итальянском, – рассказывал нам, как прошел его первый вечер в Сан-Франциско.

– Несколько официанток приняли его за Гарри Стайлза, и им просто снесло крышу, – продолжил Райли, который никак не мог перестать смеяться.

Если честно, ситуация не казалась Иззи настолько уж смешной. Очевидно, Альберто был умелым рассказчиком.

– А я их понимаю. Узнай я, что со мной поблизости тусуется Гарри Стайлз, тоже перестал бы соображать, – сказал Паркер с улыбкой.

– Кстати, Мигель даже круче Гарри Стайлза, – ответила ему мама, чуть кивнув. – Да?

Услышав имя друга, Паркер на секунду застыл, а затем напрягся, нервно сжав зубы.

– Ага, – ответил он.

Голос брата стал каким-то не таким. Неужели они с Мигелем разругались после выпускного? Поэтому он приехал сюда на все лето, а не остался в Пасадене?

Альберто вытер ладонью лицо, будто рыдал от смеха вместе со всеми.

– А официантка бесконечно спрашивала мой номер. – А затем чуть повернулся и сказал уже тише: – Шлюха.

– Чего? – удивилась Иззи.

Этот комментарий показался резким не ей одной; хорошее настроение как ветром сдуло. Девушка очень надеялась, что произнесенное парнем слово было ошибкой или погрешностью перевода и он вовсе не хотел никого оскорблять.

Райли поднял обе руки вверх, будто защищаясь:

– Еще одно слово из запрещенной лексики, которую не стоит использовать при нашей маме.

– По уважительной причине вообще-то, говнюк маленький, – сказала ему Иззи.

– Говнюк! – Райли ткнул в сестру указательным пальцем. – Между прочим, тоже слово из шести букв!

Паркер ткнул его локтем в ребра. Если бы на его месте оказалась Иззи, это было бы кое-что похуже.

Итальянец повернулся к матери Иззи с широко распахнутыми глазами.

– Я… сказал что-то… не то?

– «Шлюха» – недопустимое слово по отношению к девушке, – мягко ответила ему женщина. – Non usare la parole ‘puttana’ per le donne[20].

– О боже! – в ужасе воскликнул он. – Scusi, scusi[21].

– А что именно ты пытался сказать?

Альберто задумчиво скривил губы:

– La bimba[22].

Мать Иззи улыбнулась:

– Теперь я понимаю, из-за чего произошел конфуз. На английском это скорее означает «ребенок».

– Ах, благодарю, Элизабетта. – Альберто взглянул на нее с улыбкой, но мама очень быстро отвернулась к духовке.

– Давайте есть!

Пока все собирались, женщина достала из еще горячей старой духовки поднос с куриной энчиладой и поставила на деревянную подставку вдоль продолговатого стола, а потом начала всех рассаживать по местам.

– Я сяду тут, поближе к кухне, – объяснила она, указывая Альберто на место рядом с дверным проемом. – Вы с Иззи можете сесть рядом со мной. Паркер, Райли, а вы с другой стороны, рядом с отцом.

– Есть, сэр! – ответил ей Райли, отсалютовав.

Мама нахмурилась.

– И никаких твоих пошлых разговорчиков про ту барменшу и все прочее, – прошипела она. – Не хочу расстраивать нашего гостя.

– Э-э, простите меня, конечно, – с непониманием посмотрел на нее Райли, – но наш гость не так давно рассказал историю про секси-официантку, которая хотела переспать с ним, потому что он похож на Гарри Стайлза.

– «Переспать» – грубое слово, – вмешался Паркер. – И «козел», кстати, тоже. А ты он и есть.

Райли собирался ответить, но ему помешал звонок в дверь. Альберто вздрогнул, будто кто-то за столом выстрелил из ружья, и отодвинулся от стола так резко, что чуть не упал. Стул несколько секунд балансировал на двух задних ножках, и парень ухватился за край стола, чтобы не рухнуть. Лицо его исказилось от страха.

Элизабет Белл тоже встревожилась от столь внезапного звонка.

– Кто бы это мог быть в такой час? – спросила она вслух, теребя край рубашки, и пошла открывать дверь.

– Не открывайте! – закричал итальянец. Стул с грохотом встал на место, будто подчеркивая восклицательный тон этой просьбы.

Иззи удивленно вскинула брови. С чего вдруг такая паника из-за обычного звонка в дверь? Итальянец взглянул на девушку, и на лице его мгновенно появилась улыбка.

– Может, это просто продавец, si? Давайте притворимся, что нас… нет дома?

Гарри хмыкнул:

– Продавцы не ходят по домам уже очень давно, с детства такого не помню.

– Но, может, не стоит…

Протест Альберто был прерван громким восклицанием Элизабет Белл:

– Пейтон!

– Здрасте, миссис Белл!

Даже со своего места Иззи увидела, как кудряшки подруги подпрыгнули, когда она заходила в дом.

– Мы садимся ужинать, – сказала мать, даже не спрашивая, почему девушка явилась без предупреждения и без особых на то причин. – Присоединишься к нам?

Пейтон не в первый раз приходила к Иззи в дом во время семейного ужина, но обычно она ждала в ее комнате. И никогда, вообще ни разу за всю историю их дружбы, Пей не появлялась на пороге ее дома в столь поздний час.

– Конечно! – ответила девушка, пожав плечами, будто это не входило в ее планы с самого начала. Очевидно, раз Иззи не ответила на ее сообщения, Пейтон решила проведать ее лично. – У моей мамы сегодня девичник, мне стало так скучно дома…

– Как раз познакомишься с нашим гостем! – подхватила мать, провожая подругу дочери в столовую. – Альберто, это лучшая подруга Иззи, ее зовут Пейтон.

Иззи ждала, что подруга немедленно подойдет к нему и потребует не увозить ее в Италию. Или вытворит что-то столь же драматичное и унизительное. Но вместо этого Пейтон застыла в проходе, осматривая Альберто с головы до ног. Затем провела рукой по своим длинным кудрявым волосам, поправляя их. Спустя минуту она расправила плечи.

– Привет, – сказала она хрипло. – Я Пейтон.

Райли встал со своего стула, чтобы Пей смогла пройти.

– Пей, ты простудилась, что ли?

Девушка неодобрительно на него посмотрела:

– Может, поухаживаешь за мной и принесешь стул или еще что-то, на что я могу присесть?

Парнишка закатил глаза. Но тем не менее выполнил ее просьбу и поставил перед ней стул.

– Слушаюсь, ваше высочество.

– Альберто недавно приехал к нам из округа Флоренции. – Мать щелкнула пальцами в воздухе, пытаясь что-то вспомнить. – Как, ты говорил, называется тот город?

Альберто отвел взгляд от подружки Иззи.

– Руфина, signora.

– Зови меня Элизабет. – В голосе матери послышалось некоторое раздражение.

– Si, si. – Итальянец снова тепло улыбнулся. – Элизабетта.

– Флоренция, наверное, прекрасное место, – продолжила женщина.

Райли откусил огромный кусок запеканки и спросил с полным ртом:

– Разве не туда ты хотела уехать после колледжа?

Иззи пнула брата под столом, а мать мгновенно переменилась в лице.

– Что? – промямлил брат, понятия не имея, что мог спровоцировать этот безобидный вопрос. Все члены семьи были не в курсе здоровья матери.

– Нет, – ответил ему отец, качая головой. Он смотрел прямо перед собой и избегал взглядов тех, кто сидел за столом. – Она хотела в Рим.

Иззи увидела, как мама помрачнела. Всего на секунду, но в ее взгляде промелькнуло желание убить собственного мужа.

– Я. Хотела. Во Флоренцию, – медленно произнесла она ледяным тоном.

Создать повод для ссоры на ровном месте? В этом Гарри Белл был мастером.

– О, точно. Флоренция. Не Фиренце.

– Это одно и то же.

– Вообще-то мама собиралась учиться в Уффици, – подала голос Иззи, пытаясь сбавить градус напряжения. – Она просто обожала искусство Италии.

Альберто одобрительно кивнул:

– Bene.

– Это было очень давно, – сказала женщина, все еще не сводя взгляда с мужа. – И никто так и не отвез меня в город моей мечты.

Все замолкли. Паркер, как типичный интроверт, ушел в свои мысли, глядя на полную тарелку мясной запеканки так, будто это была вкуснейшая еда в мире. Пока Альберто не смотрел, Пейтон поправила лифчик и теперь кокетливо улыбалась парню, делая вид, что накладывает себе еду. Отец и Райли с аппетитом ели, словно ничего не произошло. Единственным звуком, нарушавшим удушающую тишину, был стук вилок и ножей по фарфоровой посуде.

Иззи не знала, что сделать, чтобы отвлечь мать от мрачных мыслей. Она старательно придумывала тему для разговора и настолько погрузилась в процесс, что не заметила, как пристально на женщину смотрит Альберто. Его взгляд был очень мягким и сочувствующим.

Осторожно кивнув Иззи, он подвинул стул чуть ближе, чтобы оказаться прямо перед миссис Белл.

– Элизабетта, scusi. У меня вопрос.

Она тут же взмахнула рукой, отмахиваясь то ли от воспоминаний, то ли от мужа, а может, и от того и от другого.

– Да?

– Из своей комнаты я так и не… увидел… – Альберто замолк, принюхиваясь. – Почему в доме так пахнет морем?

– Здесь недалеко гавань. – Пейтон успела ответить ему раньше матери Иззи. – Можно даже пешком дойти.

– Большая?

– Molto grosso[23], – тут же подключилась женщина.

Альберто от удивления вскинул брови:

– Там много лодок?

– Много.

– Большие, si?

Райли хмыкнул:

– Только что же сказали: да.

– У моего па… друга тоже есть одна, – отчеканила Пей. – Рыбацкая.

– У твоего друга? – удивленно спросила Иззи.

Подруга была влюблена в Хантера с четырнадцати лет, а теперь внезапно перед итальянцем, с которым едва знакома, она называет его другом? Если это и есть любовь, то Иззи правильно делает, избегая ее.

Девушка предпочла проигнорировать вопрос:

– Я могу показать ее тебе.

Какого черта вообще?..

– Я был бы… очень рад, – сказал итальянец, опуская подбородок и внимательно глядя на Пейтон.

– Кажется, на завтрашний день лодку никто не бронировал, – сказала девушка, невинно хлопая ресницами. – Я могу заехать за тобой. И отвезти прямо туда.

– Чудесно, – подала голос Элизабет. Она поднялась с места и начала убирать тарелки со стола. Все подряд. – Завтра утром, после нашего урока английского, вы с Иззи вместе покажете Альберто гавань.

Потрясающе! Вот так коварно лучшая подруга разрушила мечты Иззи о первом совместном дне с Альберто, и, глядя на то, как парень пожирает глазами брюнетку, девушка снова начала чувствовать себя третьей лишней.


Глава 12 


Утром, когда Иззи спустилась вниз, Альберто уже сидел у кухонного островка. Он облокотился на кварцевую поверхность, обхватив обеими руками кружку с капучино и внимательно слушая мать Иззи. Он казался куда более спокойным и расслабленным, чем вчера вечером.

– Я так рада, что ты упомянул дель Сарто! Большинство людей позабыло о нем, а славу затмили его современники – Леонардо, Микеланджело, Рафаэль. Но и о нем забывать не стоит!

– Si?

Женщина энергично закивала, и Иззи невольно улыбнулась. Здорово было снова увидеть, как у мамы блестят глаза от радости.

– Хотя Вазари и Браунинг были не особо благосклонны к нему, – продолжила она, – а де Мюссе охарактеризовал его как человека, которому наставляли рога. Но дель Сарто был очень тонко чувствующим мужчиной, а его вклад в итальянский маньеризм, что вышел из эпохи Возрождения, нельзя недооценивать.

Она говорила быстро, попутно переворачивая омлет, томящийся на сковородке.

– Он вам нравится, si?

– Si. – Она улыбнулась, радостно глядя перед собой на стену, выложенную яркой плиткой. – Помню, как, учась в старшей школе, увидела его «Портрет девушки с книгой стихов Петрарки», выставленный в Музее изящных искусств в Бостоне, и он просто поразил меня. Как точно все передано, а какая чарующая у девушки улыбка! Я смотрела на нее и не могла оторваться. – Она замолчала, щеки ее внезапно порозовели, будто что-то застало ее врасплох. Элизабет оглянулась на Альберто через плечо. – Полагаю, что именно в тот момент и именно там я осознала, что хочу изучать историю искусств.

Иззи никогда раньше не слышала, чтобы ее мама с таким увлечением о чем-либо рассказывала. Это было невероятно. Захватывающе. Единственное, о чем Иззи могла рассуждать и говорить с таким же упоением, – это серийные убийцы.

– И у вас получилось, – произнес он, отсалютовав ей кружкой.

Мать Иззи вздохнула, вдохновение мгновенно ее покинуло.

– Да, получилось, в Вермонте. Но в Италию я так и не попала.

– Жизнь. Она… редко складывается так, как бы нам хотелось, – произнес Альберто и повернул голову в сторону дверного проема. – Ciao, Иззи-и-и.

– Ciao, – произнесла Иззи, но акцент ее был далек от того, как плавно и мягко произнес это слово парень. Словно она говорила о чем-то отвратительном. – Как успехи с английским?

Женщина еще гуще покраснела, будто дочь сделала ей выговор.

– Мы немного отвлеклись.

– Это все… из-за меня, – сказал итальянец, прижав одну ладонь к груди. – Я задаю много вопросов.

– У нас еще уйма времени впереди, – произнесла женщина, вновь становясь самой собой. – Во сколько за вами заедет Пейтон?

Теперь уже Иззи почувствовала себя неловко. Нет, она очень любила свою лучшую подругу. Но все-таки хотела побыть с Альберто наедине. Эффектная Пей всегда переключала все внимание на себя, и Иззи понимала, что ничего с этим не поделаешь.

– Ближе к двенадцати.

Брови Элизабет поползли вверх от удивления.

– Мы вроде бы договаривались на утро?

– Для нее это и есть утро.

– Джанин следовало бы быть с ней построже, – произнесла мама, имея в виду мать Пейтон.

На самом деле между ними уже много лет шла негласная война под названием «Кто лучше воспитывает дочь», которую Иззи, если честно, никогда не понимала.

– Так только по выходным, – ответила ей Иззи, желая хоть как-то защитить свою подругу.

– Сегодня четверг.

– Если ты не против, – обратился Альберто к Иззи, – может… сходим туда пораньше? Может… сейчас? Я бы хотел… взглянуть. На лодки.

– Бухта находится на островах, – объяснила ему девушка. – Чтобы добраться туда, нам нужно проехать по мосту.

– Вот как. – Парень стал похож на грустного щенка.

– Но вы можете сходить в парк и посмотреть на лодки с противоположной стороны, – предложила мама.

Она намеревалась сделать все возможное, чтобы Альберто был счастлив.

И у нее получилось. Улыбка вновь медленно расцвела на его загорелом лице.

– Я не против сходить… туда.

Иззи пожала плечами:

– Конечно, идем.

Вообще в бухте острова Вудли и в стоящих там лодках не было ничего интересного, но не могла же девушка послать его или отказать в просьбе, когда он находился здесь всего второй день. Да и парк рядом с набережной был вполне себе ничего, а судя по солнечным лучам, что усиленно пытались прорваться сквозь плотный морской туман, день действительно может оказаться чудесным.

– Я напишу Пейтон, что мы будем в парке.

– Stupendo![24]– воскликнул Альберто, как только мать Иззи поставила перед ним тарелку с омлетом, беконом и тостами. – Касается вас обеих. – А затем он набросился на завтрак так, будто не ел несколько дней.

* * *
Солнечный свет только-только пробился сквозь облака, когда Иззи открыла перед итальянцем входные ворота. Вчера, пока он спал, туман отступил всего на несколько часов, но сегодня солнце явно победило в этом неравном бою. Будто Альберто своим присутствием помогал ему. Парень буквально излучал тепло и радость, распространяя их вокруг и озаряя этот невзрачный мирок так же легко, как заряжал позитивом ее маму. Это было очень глупо и поэтично одновременно, но, шагая по Эль-стрит, девушка чувствовала, как в ее груди разливаются радость и свет.

– Очень милый городок, – сказал парень, пока они проходили мимо гостиницы «Мисс О’Салливан», что находилась за углом дома семейства Белл. – Ты так не считаешь?

– Ага. – Конечно!

– Напоминает мне mi nonno’s[25]. Он жил у моря.

Может, Альберто не возненавидит Юрику, раз уж она так напоминает ему о доме дедушки? Иззи поймала себя на мысли о том, что надеется на это. Хотя бы ради ее матери. Его присутствие оказывало на нее какое-то поистине волшебное влияние.

Они пересекли Вторую улицу; в конце квартала виднелась украшенная башня особняка Карсона. Альберто остановился, чтобы полюбоваться фигурой королевы Анны.

– Очень похоже на твой дом, – произнес итальянец, старательно выговаривая каждое слово. Когда он говорил медленно, акцента практически не было.

Их дом похож на особняк Карсона? Едва ли. Ведь последний построил самый богатый житель Юрики, лесной магнат, который практически в одиночку возвел весь город. А ее дом был обычным. К тому же за особняком присматривали и ухаживали практически постоянно, дом же семейства Белл разваливался на глазах.

– Они оба построены в викторианском стиле, – сказала Иззи, не желая объяснять, что ее семья не относится к числу состоятельных.

– Но он очень… милый.

– Да, спасибо. Самое то для хорошего детства.

– С кучей антиквариата.

– Антиквариат! Слово с продвинутого уровня.

Альберто засмеялся:

– Мне нравится смотреть… американские сериалы.

– Например, какие?

Он, задумавшись, скривил губы:

– «Йеллоустон».

– Папе он нравится.

– Тот, который про ботаников. «Теория…»?

– «Теория Большого взрыва». Любимый сериал деда.

– «Закон и порядок».

– И этот дедушка любит. Тебе вообще сколько лет?

Альберто подмигнул девушке:

– А на сколько выгляжу?

Иззи остановилась и, задумчиво почесав двумя пальцами подбородок, осмотрела парня с ног до головы, будто он был одним из любимых итальянских шедевров ее матери.

– Внешне лет на двадцать, – сказала она не задумываясь. В его профиле в социальных сетях было указано, что ему девятнадцать. – В душе пятьдесят, – закончила Иззи, широко улыбаясь.

Конечно, она пошутила, но, заметив его задумчивый взгляд, осознала: есть в ее словах доля правды. Возможно, со стороны казалось, что Альберто старше, чем она и ее друзья. Наверное, все дело в загаре. Хотя все же было в парне что-то, свойственное только взрослым людям: настороженность во взгляде, словно он знал о жизни чуть больше остальных. Альберто Бьянки будто жил в прошлом. Благородное поведение, абсолютно не сочетающееся с одеждой, которую он носил. Заметный, но при этом даже забавный итальянский акцент, соединяющийся с его своеобразной манерой говорить на английском, который не соответствовал уровню его знаний. Альберто был таким, каким она его себе представляла, но в то же время полон сюрпризов и неожиданностей. Иногда девушка совершенно не понимала, как себя с ним вести.

Внезапно Альберто наклонился к ней, выражение его лица смягчилось.

– Ты очень милая, синьорина Белл. Как и твое имя. Che bellissima![26]

От неожиданности Иззи даже остановилась.

– О! – все, что она смогла сказать в ответ. Никто и никогда не называл ее милой. Даже родители.

Итальянец спрятал руки в карманы брюк:

– О?

– Ой, в смысле, я хотела сказать спасибо.

Альберто снова продолжил идти.

– Пожалуйста, Иззи-и-и.

Девушка почувствовала, как краснеют ее щеки. Она понятия не имела, как реагировать на подобное поведение. До сих пор на Иззи Белл было всем плевать. А уж тем более иностранцам из старейшего, с богатым культурным наследием района Италии. Однако же один из них сейчас находился здесь и застенчиво улыбался, пока они переходили через заросшие мхом и травой железнодорожные пути в самом конце Эль-стрит, чтобы добраться до места, где всего пару дней назад они с Пейтон наблюдали за возвращением «Бодеги Бейна» в гавань. Альберто прошел через практически пустую парковку к кусочку земли, заросшему травой, у самой кромки воды и посмотрел на слипы на острове Вудли.

– Рыбацкие лодки? – спросил парень.

Если бы в детстве он часто навещал дедушку, жившего у моря, то наверняка знал бы о них еще больше, чем Иззи.

– Ага.

– Они выходят на открытую воду?

Альберто окинул взглядом набережную. Вода, окруженная несколькими песчаными дюнами, казалась совершенно спокойной по сравнению с северной частью Тихого океана, который в настоящий момент бушевал и обрушивался на западную часть полуострова, за островом Тулуват. Даже находясь на расстоянии пяти миль, Иззи слышала рокот волн на пляже Самоа. Так звучала сама природа.

– Да, это глубоководные рыбацкие суда.

Альберто потер пальцами подбородок, осматривая слипы, стоящие в ряд у берега: половина из них была свободна.

– Как-то их мало, – разочарованно произнес парень.

Иззи засмеялась:

– Вообще-то сейчас все работают.

– Ах, si. Конечно. – Альберто сощурился, словно пытаясь рассмотреть что-то на острове. – Здесь всегда… так пустынно?

Ему явно не понадобится много заниматься английским с мамой. Итальянец знал язык куда лучше, чем казалось Иззи изначально.

– Только в те дни, когда лодки выходят в море.

– Люди работают целыми днями?

– Чаще всего.

– Даже в ваши… известные американские выходные?

Девушка знала, что на итальянском выходные были il weekend, а это значит, что пятидневная рабочая неделя существовала теперь не только в атлантической части, но и в Европе. Но она понятия не имела, почему вдруг Альберто так заинтересовался, что происходит на небольшом и сонном островке Вудли.

– Лодки выходят из гавани, когда сюда приезжают туристы, – объяснила Иззи. – Так что, пока здесь хорошая погода, выходных не бывает. – Она невольно задумалась о том, насколько, наверное, отличаются итальянские гавани от мрачной и серой Юрики. Девушка представила яхты с супермоделями, загорающими на борту. Они пришвартованы в солнечном порту и окружены сверкающими теплыми водами Лигурийского моря, а чуть дальше находятся скалистые берега Корсики.

– А здесь всегда такая ясная погода?

Иззи хмыкнула:

– Если бы. Когда опускается туман или начинается шторм, видимость практически равна нулю. Даже остров отсюда не видно.

– Вот как, – ответил парень, а затем вздрогнул. – Прямо как в фильмах ужасов.

Звучало это намного романтичнее, чем было в реальной жизни.

– Пожалуй, да.

Альберто еще какое-то время смотрел на лодки вдали, а потом резко развернулся в сторону парка.

– Может, прогуляемся?

Сообщений от Пейтон не поступало, поэтому Иззи, не раздумывая, согласилась, и они отправились по прибрежной тропинке на север. Именно на этой асфальтированной дорожке девушка когда-то училась кататься на велосипеде. Она качалась взад и вперед, пытаясь успеть за матерью, которая уверенно крутила педали в такт движениям дочери. Отец же шел за ними пешком, пытаясь помочь малышке Иззи удержать равновесие без дополнительных колес. Это одно из самых счастливых детских воспоминаний с участием обоих родителей. Девушка невольно улыбнулась.

– Ты счастлива? – спросил парень, вернув Иззи в реальность. Она даже и не заметила, что он смотрит на нее.

– Да. – Впервые за очень долгое время это действительно было так.

– Почему?

Она хотела ответить, но передумала. Безусловно, приятно, что кто-то назвал ее милой, такого вообще никогда не случалось. Было в Альберто что-то такое, что заставляло девушку глупо улыбаться и вводило в ступор, но она не понимала, в чем именно дело и что вообще происходит. Может, с ней случилось то же самое, что сейчас с ее мамой, на которую Альберто оказывал волшебное влияние? Элизабет казалась счастливее, чем несколько месяцев назад, несмотря на несколько вчерашних ссор с мужем. Когда Альберто смотрел на Иззи своими искрящимися голубыми глазами, ей казалось, что он действительно видит ее. Не только ее внешнюю оболочку, но и то, какой она является на самом деле. Он видит ее буквально насквозь. Иззи чувствовала себя важной и нужной всякий раз, стоило только итальянцу заговорить с ней. Подобное уже происходило однажды. С Джейком.

Сердце ее неприятно кольнуло при мысли о нем. Пожалуй, впервые с момента его возвращения из Монтерея ей захотелось плакать. Может, у нее были к нему далеко не дружеские чувства?

Черт! Иззи даже не поняла, что застыла на месте, пока перед ней не появился Альберто.

– Иззи-и-и. Теперь ты несчастлива. Что… случилось?

– Не знаю, – честно ответила девушка. Вроде бы ничего не произошло, но появилось такое ощущение, будто на нее навалилось все и сразу.

Она почувствовала, как его пальцы коснулись ее ладони, а потом поднялись к запястью. Она вздрогнула, несмотря на то что на улице было тепло.

– Могу я чем-то помочь?

Прежде чем она успела ответить, тишину этого неспешного утра нарушил рев клаксона. Иззи обернулась и увидела знакомый синий автомобиль, остановившийся напротив парка. Пейтон опустила стекло со стороны водительского сиденья и крикнула:

– Какого хрена происходит, ребят, а?


Глава 13 


Пейтон посмотрела через плечо на подругу, которая устроилась на заднем сиденье.

– Уведомления в телефоне проверять не пробовала?

Иззи аж передернуло от язвительности в ее голосе. Они были полными противоположностями друг друга: экстраверт и интроверт, одна дерзкая, другая застенчивая, оторва и тихоня. Они часто не сходились во мнениях по многим вопросам, начиная с типажей парней и заканчивая выбором колледжа для Иззи. Но за столько лет дружбы Пей никогда не проявляла враждебность так открыто.

«А ты не пробовала вставать раньше двенадцати ради разнообразия?» – хотела выпалить Иззи в ответ. Но в итоге все-таки промолчала.

Альберто будто не заметил возникшего между ними недопонимания. Он осторожно влез на пассажирское сиденье, а взгляд его был прикован к официально разрешенным граффити. Они украшали стену вдоль Уотерфронт-Драйв.

– Так ярко и красочно. Просто обожаю искусство и творчество.

– Круто, да? А началось все с того…

Иззи хотела рассказать о том, как началась программа, в рамках которой художникам поручили разрисовать несколько подсобных строений по всему городу. Впоследствии они стали частью зданий Старого города, а затем полноценным арт-объектом и достопримечательностью набережной. Но Пейтон перебила ее.

– Прямо как художественные стены в Венеции, – сказала она. – Всегда мечтала съездить на них посмотреть. Венеция далеко от того места, где ты живешь?

С каких это пор Пейтон так активно стала интересоваться искусством? Не говоря уже о том, что имеет в виду вообще не ту Венецию.

– Вообще-то эти стены находятся в одноименном районе Калифорнии, – вмешалась Иззи, которая изо всех пыталась держать себя в руках, чтобы не начать новую ссору.

Альберто расхохотался:

– Уверен, что в той самой Венеции тоже есть такая стена.

Пейтон вновь засияла, а Иззи каким-то загадочным образом всего за шестьдесят секунд, проведенных в машине, была лишена статуса лучшей подруги.

Они снова свернули на Эль-стрит, потом проехали через мост Самоа. Путь этот больше походил на обычную эстакаду, нежели на Золотые венецианские ворота. Чуть севернее местный канал расширялся, перерастая в залив Арката, защищенный от буйства Тихого океана песчаными дюнами, от самого залива Гумбольдта до Северного молла. А еще ниже в неспокойной воде покачивались пришвартованные к берегу рыбацкие лодки.

На краю моста Пейтон слишком быстро свернула за угол, выехав на встречную полосу. Ей пришлось резко нажать на тормоза, когда автомобиль окружила толпа байкеров, то и дело подрезающих ее.

– Долбаные байкеры, – процедила Пейтон сквозь зубы, оказавшись позади пелотона. – Считают себя хозяевами дороги.

– Ты не любишь… байки?

Подруга прикусила внутреннюю сторону щеки – это значит, она продумывала ответ. Вероятно, пыталась понять, как относится к ним сам Альберто. Иззи покачала головой. Кто вообще станет подстраиваться под какого-то там парня?

– Я люблю байки, – наконец изрекла Пейтон, перекидывая волосы через плечо и поворачивая налево, в сторону пристани для яхт. – А байкеров – не очень.

– Nota bene[27], – ответил ей итальянец.

Наконец она припарковалась на свободном месте рядом с небольшим ресторанчиком и вышла из машины. Иззи увидела, во что одета Пей: облегающее мини-платье с открытыми плечами и гладиаторские сандалии с завязками на икрах. Она выглядела так, будто собиралась провести самый жаркий летний день в Венеции, а не в Юрике, в которой, несмотря на тепло, с океана дул промозглый ветер.

– Это пристань, – произнесла подруга, вдохнув соленый морской воздух. – Я очень люблю запах моря. Сразу чувствую себя такой живой, когда его вдыхаю!

Иззи впервые слышала от подруги такие речи. И она не была уверена, сколько еще подобного бреда сможет вынести.

– А… где лодка твоего друга? – напомнил Альберто.

Девушка повернулась в сторону дока Б, ожидая увидеть «Бодегу Бейна» пришвартованной в самом конце, но место пустовало. Иззи посмотрела в ту же сторону.

– Ее здесь нет.

– Кажется, ты говорила, что сегодня они не работают? – подала голос Иззи.

Пейтон нервно цокнула языком и уперла руки в бока.

– Скорее всего, запрос на экскурсию появился в последнюю минуту, – ответила подруга, недовольно надув губы. А через пару секунд подняла указательный палец вверх, будто ее осенило. – Так! Может, сначала перекусим? Часам к двум они наверняка вернутся!

Поза, надутые губы, манера поведения. Да она изначально это спланировала! Сразу знала, что Хантер будет в море в назначенное время, просто хотела провести время с Альберто. Без своего парня.

Иззи Белл любила свою подругу, но сейчас Пейтон творила лютую дичь. Девушка почти что помолвлена с Хантером и никогда не сомневалась в своем решении. И тем более не жаловалась на проблемы в отношениях с ним. Но, познакомившись вчера с Альберто, Пейтон была готова вычеркнуть из жизни отношения, длившиеся уже больше двух лет. И ради чего? Ради едва знакомого парня? Ради того, кто жил на другом конце планеты? Иззи понятия не имела, какой бес вселился в ее подругу, но ей категорически не нравилось то, что вытворяла Пей.

– Звучит очень… заманчиво. – Альберто взял Пейтон под руку, и они вместе направились к запасному входу в бар Вудли.

Иззи была здесь всего один раз, еще в самом раннем детстве. Но морская стилистика и мебель темного дерева с тех пор абсолютно не изменились. Казалось, что здесь никого нет. И на долю секунды девушка понадеялась, что заведение закрыто и план подруги обречен. Но вскоре заметила движение в темном углу, у самого бара. Там выпивал какой-то парень, одетый в рабочие штаны и шерстяной свитер, какой обычно носили матросы. Это был единственный гость.

– Давайте сядем на улице, – прощебетала Пейтон, потянув Альберто за собой на веранду с видом на пристань.

Она даже не дождалась, пока к ним подойдет хостес, сразу прошла через двойные стеклянные двери к столику в тени, расположенному поблизости от воды. Альберто отодвинул для Пей стул, а она засияла так, словно он сделал ей предложение руки и сердца, не меньше. Однако настроение ее заметно испортилось, как только парень предложил стул и Иззи.

Из заведения вышла горячая латиноамериканка с кучей татуировок на руках и вьющимися каштановыми волосами, заплетенными во французскую косу. Она посмотрела через плечо в сторону бара и фыркнула. Даже вполоборота Иззи сразу узнала Кайли. Ту самую, с которой то сходился, то расходился ее братец Райли.

Они виделись всего раз – прошлой весной. В тот день Райли утопил машину отца, пока целовался там с девушкой. Она бы тоже наверняка узнала в Иззи сестричку своего партнера по горячим ночкам, если бы ее взгляд намертво не приклеился к Альберто.

Она улыбнулась и втянула живот, недовольство с ее лица словно ветром сдуло.

– Чем я могу вам помочь? – «Вам» явно было сказано не во множественном числе.

– Buona sera, signorina[28], – поздоровался Альберто, хотя было странно желать доброго вечера в самый разгар дня.

У Кайли глаза вылезли на лоб.

– Ты француз?

– Итальянец, – ответила ей Пейтон так пренебрежительно, будто лично объясняла ей разницу между двумя языками несколько часов.

Официантка только фыркнула в ответ:

– Очень сексуальный акцент.

Подруга едва слышно зарычала и по-хозяйски наклонилась к стулу, на котором сидел парень.

– А вы официантка?

– Бармен, – ответила Кайли, проигнорировав агрессию Пей. – Но сегодня у нас не хватает персонала, поэтому я буду вас обслуживать.

– Тогда, может, принесете нам меню? – спросила Пейтон.

Кайли так лучезарно улыбнулась Альберто, будто именно он задал ей вопрос. Ей было абсолютно плевать на выпады и подколы какой-то малолетки. Она лишь молча указала на пластиковую рамочку с QR-кодом, стоящую прямо посередине стола.

– О, точно, – сказала Пейтон.

Один – ноль в пользу Кайли.

– Grazie, – ответил ей парень.

Единственное, что смогло вернуть латиноамериканку с небес на землю, – глухой удар со стороны бара. Вслед за этим раздался грохот, словно кто-то уронил что-то тяжелое, а потом решил бросить его в другой угол заведения. Кайли снова обернулась, а когда вновь посмотрела на ребят, на ее лице читалась одна-единственная эмоция – страх.

– Я вернусь к вам через какое-то время, – сказала Кайли и побежала внутрь заведения.

Иззи вспомнила о человеке, сидящем у бара, и подумала, что, может, кому-то из них стоило пойти с Кайли. Прежде чем она успела озвучить эту идею, Пейтон подвинула стул так, чтобы находиться напротив Альберто.

– Видел ее татушки? Такой ужас!

Парень слегка улыбнулся:

– Тебе не понравилась… официантка?

– Не особо.

– Вы знакомы? – спросил он.

– Э-э, нет, – замешкалась подруга. – Но то, как она на тебя налетела… не круто.

«Но ты же на него точно так же накинулась!» – хотела сказать Иззи. Но снова промолчала.

Альберто, казалось, прочитал ее мысли. Доставая из кармана телефон, чтобы отсканировать код, он украдкой глянул на девушку, улыбнулся и подмигнул. В глазах его плясали искорки.

Вскоре Кайли вернулась, чтобы принять у них заказ, и с этой минуты начался самый долгий и нудный обед в жизни Иззи Белл. Нет, еда была неплохой, сэндвичи с индейкой и картофельные чипсы в принципе сложно испортить, но атмосфера за их столиком была очень напряженной. Все походило на наблюдение за дерущимися на пляже моржами, которые то встают на дыбы, то маневрируют, то отступают. Кайли без конца подходила к их столику, чтобы уточнить детали заказа и принести блюда. Специально задерживалась, будто не хотела возвращаться в бар, а Пейтон делала все возможное, чтобы коснуться Альберто каждый раз, когда официантка с кучей татуировок появлялась в дверях.

Разговор был не менее неприятным. Пейтон засыпала парня вопросами о том, как он жил в Италии. Расспрашивала о его семье, друзьях, не особо-то скрывая, что пытается выяснить, есть ли у него девушка. Парень с радостью отвечал, пока ел самое непривлекательное блюдо в меню – курицу с овощами на пару, и при всяком удобном случае пытался вовлечь Иззи в разговор.

Казалось, что прошла вечность, прежде чем Кайли принесла им чек. Она застенчиво улыбнулась, незаметно подвигая листочек к Альберто. Иззи успела заметить, что на обратной стороне что-то написано. А именно номер телефона и имя Кайли. «Бедный Райли», – подумала Иззи.

Барменша развернулась, чтобы пойти в заведение, соблазнительно покачивая бедрами, а Иззи мысленно молилась, чтобы подруга не заметила надпись на обратной стороне чека. Но, увы, удача была не на ее стороне.

– Это прикол какой-то или что? – вслух воскликнула Пейтон, вытаращив глаза. Она пребывала в таком шоке, что даже не стала ждать, когда Кайли отойдет от них.

– Прошу прощения? – переспросила барменша, уже стоя у двери. – Что-то не так?

«Забей на нее, Пей», – пыталась мысленно внушить Иззи лучшей подруге, но Пейтон уже встала из-за столика, готовясь к нападению.

– Да-да, – начала Пейтон, – я именно о тебе говорю.

Кайли сощурилась:

– Остынь, малолетка.

– Идем, – вмешался Альберто, забирая бумажку со стола. Он сунул чек в кошелек, вынул оттуда две купюры по пятьдесят долларов – это было явно больше, чем сумма, указанная в чеке, – и положил их под рамочку с QR-кодом. – Grazie, Кайли.

Он пытался увести Пейтон, но она явно не собиралась уходить. Она немедленно схватила Альберто под руку, навалившись на него чуть не всем телом:

– Какая дурында осмелится втихую подсовывать свой номер парню, который пришел с двумя девушками? – Вопрос был адресован Альберто, но Пей задала его так громко, что даже дураку стало бы ясно: она хотела, чтобы Кайли услышала.

Барменша стиснула зубы, готовясь к ответному нападению, но не успела даже рта раскрыть или обернуться в сторону Пейтон, как в их разговор вмешался какой-то парень.

– Твою мать, ты дала этому придурку свой номер телефона?

Из ресторана вышел парень. Иззи узнала рабочие штаны и матросский свитер темно-синего цвета. Это тот самый посетитель, который сидел у бара. Теперь же, увидев его лицо, Иззи поняла, что перед ними Грэг Лумис.

– Твою ж!.. – выругалась Кайли себе под нос. Она не стала даже поворачиваться в его сторону, но все тело девушки напряглось от страха, и, когда она заговорила снова, громче, голос ее задрожал. – Мы больше не встречаемся, ты, ублюдок!

– Кто это… такой? – спросил Альберто.

Но никто из девушек не успел ответить. Грэг помчался через всю веранду, снеся по дороге стул, который отлетел к ближайшему столу, опрокинув его на землю вместе с солонкой и перечницей.

– Сначала недоумок из колледжа, а теперь и этот кусок дерьма?

Стоило Иззи осознать, что «недоумком из колледжа» назвали ее брата Райли, а Грэг, очевидно, был бывшим Кайли, как ее тоже сковал страх.

Парень хмыкнул барменше в затылок, приближаясь к ней со спины. Его багровое лицо блестело от пота, а когда он снова заговорил, Иззи почувствовала запах перегара.

– Кажется, я задал тебе вопрос! Отвечай…

Пока Кайли стояла словно приклеенная к деревянному полу на веранде, казалось, что мир вокруг движется с бешеной скоростью. Вот Грэг Лумис отводит правую руку назад, прицеливается и выбрасывает ее вперед. Потом Кайли поворачивается к нему, закрывая рукой лицо, будто ждет удара. И каким-то образом, до того как ее бывший парень действительно успел нанести удар, Альберто высвободился из рук Пейтон и оказался между барменшей и ее обидчиком.

Итальянец двигался уверенно, легко увернувшись от пьяного удара Грэга и развернув парня в другую сторону. Лумис впечатался лицом в стеклянную столешницу, стол не выдержал удара и упал. Грэг распластался на деревянном полу, оказавшись прямо у ног Иззи. Девушка отшатнулась, чтобы тот не задел ее руками, но споткнулась о перевернутый стул и, потеряв равновесие, резко приземлилась на левое бедро.

– Иззи! – заверещала Пейтон. Она тут же обежала стол и оказалась рядом с подругой. – Ты цела?

Перед ней была та самая Пейтон, которую Иззи давно знала и любила, а не поехавшая рассудком девица, какой она казалась последние несколько часов. Иззи улыбнулась подруге: она не особо пострадала, ей скорее было стыдно и страшно.

– Да, просто испугалась.

Пей помогла подруге встать, пока Грэг изо всех сил цеплялся за столы и стулья в попытках удержать равновесие.

Но Альберто не позволил ему этого сделать. Одним быстрым ударом он выбил стул из-под руки соперника, и тот снова рухнул на живот. Когда Лумис перевернулся на спину, итальянец уже был рядом. Одной ногой он наступил Грэгу на глотку.

– Ты оставишь… эту девушку в покое, si?

– Ты кто вообще такой, мать твою? – выплюнул Грэг.

Вместо ответа парень сильнее надавил виновнику скандала на кадык.

– Ты оставишь… эту девушку в покое, – повторил он. – Si?

– Это значит «да», поехавший, – подала голос Кайли.

– Ты не можешь просто…

Альберто надавил еще сильнее, Грэг начал задыхаться.

– Si?

– Да! – Парень закашлялся, все еще пытаясь схватить ртом воздух, его багровое лицо теперь стало темно-фиолетовым. – Оставлю!

Итальянец подождал еще немного и убрал ногу с шеи обидчика. Грэг сразу же схватился за горло и перевернулся набок, жадно хватая ртом воздух.

– А теперь… уходи.

Альберто говорил так спокойно, что внутри у Иззи что-то сломалось. Он был похож на какого-то итальянского Джеймса Бонда, безжалостного, но справедливого. Этот образ не соответствовал веселому и улыбчивому студенту, который жил в соседней с ней комнате.

У Грэга такого диссонанса не возникло. Он знал парня только с одной стороны – тот надрал ему задницу. Дважды повторять не пришлось: Грэг, сам мечтая убраться отсюда подальше, встал и, пошатываясь, пошел обратно в бар. Прежде чем окончательно скрыться за дверями, он смачно сплюнул.


Глава 14 


Пока вдали не послышался хлопок автомобильной дверцы, а затем визг колес, никто не проронил ни слова. Грэг Лумис в пьяном угаре с позором скрылся с места драки. Иззи с облегчением выдохнула, почувствовав, что пульс снова приходит в норму.

– Ты… в порядке? – спросил Альберто, положив на плечо Кайли руку. Казалось, будто она вот-вот рухнет в обморок, но стоило ей увидеть итальянца, как она заулыбалась и наклонилась к нему поближе:

– Мой герой.

Пейтон резко потянула Альберто за рукав:

– Вообще-то мой.

Не совсем адекватная Пей вернулась. К счастью, за секунду до того, как Кайли и Пейтон снова сцепились, Иззи заметила на воде очертания знакомого судна: «Бодега Бейна» возвращалась к пристани.

– Они вернулись, – с облегчением произнесла Иззи.

– Кто вернулся? – спросила подруга.

Иззи, сощурившись, повернулась к ней. На сегодня с нее было достаточно.

– Твой парень. И лодка его отца.

Пейтон в ответ шумно втянула воздух, будто обожглась горячим чаем.

– Парень, – с улыбкой произнесла Кайли. – Вот как! – Она расхохоталась, а уходя, легонько коснулась руки Альберто и произнесла торжествующим тоном, словно выиграла главный приз: – Еще увидимся.

Пейтон недовольно вздохнула, но никто больше не успел произнести ни слова, потому что итальянец обхватил за талию Иззи и Пейтон и вывел их из заведения.

* * *
Пока они выходили на улицу, «Бодега Бейна» причаливала к своему привычному месту в самом конце дока Б. Альберто с восхищением смотрел на приближающееся судно.

– Это та самая лодка?

– Ага! – ответила Пей с такой гордостью, будто судно было творением ее собственных рук. Соперничество с Кайли ушло на второй план. – Это «Бодега Бейна». – Пей побежала по сходням, которые соединяли сушу с плавучими доками. – Идемте!

Альберто неуверенно шел позади.

– Очень красивая.

Иззи не была уверена, что он имеет в виду именно лодку. Девушка, как обычно, шла в самом конце, осторожно взбираясь по трапу и помня о многочисленных табличках: «Осторожно! Скользко». Плавучая металлическая конструкция слегка качнулась под их весом, и Иззи пришлось схватиться за перила, чтобы не потерять равновесие.

Хантер как раз выходил из рубки, когда Пейтон добралась до последнего места в доке Б. Она чувствовала себя здесь как рыба в воде. Ее грудь и бедра при каждом шаге плавно покачивались. Иззи видела такую походку подруги много раз. Это был ее «особый прием», которым она пользовалась, когда чувствовала себя королевой или когда находилась в алкогольном опьянении.

– Сегодняшний улов был хорош! – прокричал Хантер, ссылаясь на одну из их личных шуточек, но ответа не последовало.

Парень замешкался, моментально переведя взгляд со своей девушки на стоящего рядом с ней блондина. А затем он посмотрел на Иззи.

Иззи же отвлеклась на движение на корме, где Джейк складывал снаряжение. Как и Хантер, он был одет в рабочие штаны и вязаную шапочку, но торс его покрывала лишь тонкая футболка. Непромокаемую куртку он снял, так как сегодня было достаточно тепло и солнечно. Иззи так привыкла к тому, что Джейк постоянно ходит в закрытых фланелевых костюмах, что не смогла припомнить, видела ли она вообще тело Джейка так близко. Хотя если бы видела, то наверняка запомнила бы. Его крепкие плечи и мускулистую спину невозможно забыть.

– Эй, детка! – позвал Хантер снова, будто Пей не услышала его сразу. – Выглядишь потрясно!

Пока Хантер пытался поговорить с Пей, Джейк внезапно повернулся в сторону Иззи. Их взгляды встретились, но она сразу же опустила глаза, чувствуя, как краснеют щеки. Он что, заметил, как она на него пялилась? Блин, она что, пялилась на Джейка?

– Это тот самый парень? – шепнул Альберто на ухо Иззи, пока она была занята своими мыслями.

Румянец на ее щеках стал еще сильнее.

– У меня нет парня.

Итальянец хмыкнул:

– Ее парень.

Ах, конечно. Разумеется, он про подругу. Иззи прокашлялась, пытаясь снова взять себя в руки.

– Привет, Хантер. Это Альберто. – Пей указала на итальянца, ступившего на палубу. – Спасибо, что согласился показать ему лодку своего отца.

Тот в ответ лишь наклонил голову набок:

– А я согласился показать ему лодку?

– Да, – нервно захихикала Пейтон. – Я же спрашивала вчера вечером.

Она определенно врала.

– О, конечно, чувак.

Из окна рубки показался отец Хантера Майк, очень загорелый мужчина лет пятидесяти.

– Хан, можешь затусить тут с друзьями после работы.

– Есть, капитан! – отрапортовал Хантер, действительно надеясь на хорошую тусу.

Иззи никогда раньше не слышала, чтобы он называл отца капитаном. Да и вел себя парень совсем иначе. Сейчас Хантер не был молодым человеком Пейтон – он был матросом, который находится на работе и выполняет свои обязанности. Хантер вытолкнул Альберто с палубы.

– Можешь подождать немного на причале?

Итальянец выглядел расстроенным, но все же согласился. А Иззи очень надеялась, что, когда Хантер увидит, как его девушка флиртует с другим, он проявит решительность.

Все трое ждали на причале, пока Майк дружески беседовал с посетителями – восемью парнями средних лет, одетыми в шорты карго и лоферы. Они будто сошли со страниц модного журнала. Хантер и Джейк носились вокруг них по палубе, периодически пропадая в кабине, куда складывали оборудование. Работали они очень слаженно, а их движения были синхронными, как у профессиональных танцоров. На то, чтобы пришвартовать лодку и выгрузить пассажиров и улов, у них ушло меньше двадцати минут.

Как только отец сошел на берег, Хантер снова запрыгнул на борт.

– Ключи с собой? – спросил отец.

Парень похлопал по одному из карманов брюк:

– Так точно, капитан.

– Тогда просто закрой все, когда закончите здесь. – Проходя мимо девушек, Майк приветливо улыбнулся. Но стоило ему увидеть Альберто, как улыбка сошла с его губ. – Веселитесь, ребятки.

– Спасибо, пап! – Хантер помахал отцу, который медленно побрел по причалу. Затем парень протянул руку Пейтон. – Позвольте, миледи?

Обычно девушка с удовольствием принимала его предложение и даже подыгрывала, радостно хлопая ресничками, пока ей по-джентльменски помогали забраться на борт. Но сегодня внимание парня скорее раздражало ее, чем радовало.

– Я и сама могу справиться, – ответила Пей, самостоятельно забираясь на борт.

Снова на лице Хантера промелькнуло непонимание, и он помрачнел. Он покачал головой, будто вытряхивая из себя все плохое, и пригласил Пей пройти вперед, взмахнув рукой.

– Конечно, можешь. Ты вообще можешь все.

– Ты отлично держишься, – сказал Альберто Пейтон, увидев, как она двигается по палубе.

– Это точно, – подключился Хантер, – она кучу раз бывала на старушке Би-Би. Да, малыш?

Пей бросила своему парню через плечо недовольную улыбку. Тут же вселенная, очевидно, решила отомстить ей за надменность. Лодку качнуло, и девушка поскользнулась. Ее сандалии-гладиаторы явно были не к месту не только из-за погоды, но и потому, что не подходили для прогулок на лодках.

– Море сегодня неспокойное, – заметил Хантер. – Джейк говорит, что приближается шторм.

– Шторм? – огрызнулась Пейтон, вымещая недовольство и злость на парне. – В августе?

Альберто взглянул на чистое голубое небо над головой и засмеялся:

– Я не вижу… ни одного облачка.

Джейк вылез из рулевой рубки, взгляд его был хмурым, а лицо осунулось. Он показал пальцем на тонкие белые полосы на небосводе. Они походили на сахарную вату, тянущуюся к ним от самой линии горизонта.

– Это перистые облака, и они движутся. Значит, скоро погода изменится.

Альберто пару раз моргнул, все еще продолжая улыбаться:

– А ты синоптик, si?

– Нет. Я друг Хантера.

Хантер, может, и не заметил странного помешательства Пейтон, а вот Джейк сразу заподозрил неладное.

– Вот как. – Итальянец пожал плечами. – Тогда прощу прощения, но я предпочту дождаться официального заявления от синоптиков.

Он говорил абсолютно спокойно, но не сводил с парня напряженного взгляда. Словно они играли в гляделки, пытаясь выяснить, кто круче. Холодный взгляд Альберто, который появился, когда он не так давно уделал Грэга Лумиса, снова вернулся.

Джейк решительно шагнул вперед:

– Что ты, бояться точно нечего.

Только вот его сжатые кулаки и расправленные плечи явно говорили об обратном. А если ко всему этому прибавить его довольно высокий рост… Иззи впервые подумала, что Джейк опасен.

– Я не боюсь вашего… шторма. – Альберто тоже сделал шаг вперед.

– Чувак, – вмешался Хантер, который спокойно прошел между двумя парнями, будто не замечая напряжения, повисшего в воздухе. – Если Джейк сказал, что будет охренеть какой шторм, то, поверь мне, именно так и произойдет. Ставлю десять баксов на то, что завтра о шторме будут говорить во всех новостях.

– Он же итальянец, Хантер. – Пейтон цокнула языком. – Они не пользуются долларами.

Она явно не обратила внимания на то, что в баре Альберто расплатился за них двумя купюрами с изображением Улисса Гранта.[29]

Хантер хмыкнул:

– Придется, если он не хочет подохнуть тут с голоду. Идем, Ал, устрою тебе мини-экскурсию.

– Bene, grazie. – Альберто ухмыльнулся Джейку и последовал за Хантером. – А можем мы выйти в море?

– Прости, дружище, – с сожалением ответил Хантер, – с нынешними ценами стараемся не тратиться лишний раз на бензин.

– Но у тебя же есть… ключи, si?

Парень снова похлопал по карману:

– Разумеется, как и всегда!

– Ты когда-нибудь выходил в море один?

– Одному выходить на открытую воду опасно. Всегда нужны двое, – ответил Джейк, присматриваясь к Альберто.

Хантер прокашлялся, выпрямляясь во весь рост. Он был похож на актера.

– Добро пожаловать на «Бодегу Бейна», – произнес Хантер, взмахнув рукой. – Сорокатрехфутовый чартер «Дельта», оснащенный двигателем с двойным турбонаддувом мощностью до трехсот двадцати лошадиных сил, выдерживает на борту до двадцати пяти человек плюс двух членов экипажа.

Иззи подумала об актере, который готовился выступать на сцене. Она слышала этот рассказ от Хантера уже столько раз, что запомнила его наизусть. Поэтому каждый раз, когда парень называл особенности судна, она мысленно ставила в голове галочку: задняя дверь кабины с ветровыми поликарбонатными стеклами, стойка для наживки из стекловолокна, ходовые огни с покрытием, изготовленным на заказ. Хантер походил на продавца, презентующего свой товар. Иззи невольно задумалась, не являются ли продажи частью его работы во время выхода рыболовного судна в море.

– Настил покрыт эпоксидной смолой, – продолжал парень, ведя итальянца по узкой части боковой палубы по левому борту, что примыкала к каюте и дверям рулевой рубки. – При этом на судне сохранена оригинальная треугольная канавка для лучшего сохранения опоры во влажную погоду. Лодка была полностью отреставрирована несколько лет назад.

Альберто кивнул, словно понимал каждое слово Хантера, и проскользнул в рулевую рубку перед носом своего экскурсовода.

– Обзор с мостика здесь триста шестьдесят градусов, плюс оснащение соответствует самым современным технологиям. Плоттеры, эхолоты, БИК, морская УКВ-рация, настроенная на аварийный режим…

Внезапно дверь в рубку с грохотом захлопнулась, прервав речь Хантера, и Иззи почувствовала расслабление. Хотя до этого момента она даже не осознавала, насколько сильно напряжена.

Как только Хантер и Альберто скрылись из виду, Пейтон подошла к Джейку и хлопнула его по плечу.

– И что это вообще было? – с возмущением прошипела она.

– Что именно ты имеешь в виду?

– Ваше соревнование а-ля «кто кого выбесит», конечно же.

– Я просто объяснял ему метеорологию.

– Ага, как же. – Пейтон уперла руки в бока. – Прекрати вести себя как придурок.

Иззи закатила глаза:

– Разве не ты всю прошлую неделю твердила мне не быть слишком милой со студентом по обмену? – Ее лицемерие выводило Иззи из себя.

– Это было до того, как я познакомилась с ним лично.

«Ага, пока ты не узнала, что он красавчик», – подумала девушка.

Хантер вышел из каюты, заканчивая тем самым мини-экскурсию по своему «второму дому».

– Там холодильник, морозилка и стандартный камбуз на восемь человек. И все.

– Вы… не переживаете из-за пиратов? – спросил Альберто, осмотрев интерьер каюты и выходя за своим гидом на палубу.

Хантер от души рассмеялся:

– Пираты? Это очень смешно, чувак.

– Хантер, мне кажется, он серьезно, – сказала Иззи, заметив недоумевающий взгляд итальянца. А еще ей самой стало интересно, водятся ли до сих пор в Средиземном море пираты. Звучало это сомнительно.

Альберто чуть наклонил голову набок:

– Значит, вам… не нужно защищать лодку?

– Нет, дружище. Все команды знают друг друга.

– Ах, si.

– Но отец хранит на борту «Глок-19». На всякий случай.

Альберто медленно кивнул:

– Буду… знать, если что.

Подул легкий ветерок, и волосы, выбившиеся из конского хвоста Иззи, закрыли ей лицо и защекотали нос. Лодку снова качнуло, и в воздухе почувствовалась прохлада. Сильнее, чем обычно. Кажется, предсказанный Джейком шторм действительно начнется.

– Что ты там говорил про шторм? Когда он будет? – спросила Пейтон.

Парень глянул на небосклон на западной стороне:

– Через несколько дней. К выходным уже точно.

– Надеюсь, праздник костра не отменят, – вздохнула Пей, обхватывая себя руками.

Иззи подумала, что подруга наверняка мечтает о свитере.

– Праздник костра? – спросил Альберто. – Что это?

– Ты обязательно должен там побывать, чувак! – Хантер определенно не считал парня угрозой для их отношений с Пей, что было и хорошо и плохо одновременно. – Это праздник конца лета. И последняя летняя тусовка в году.

Впервые за день Пейтон с огромной радостью согласилась со своим парнем:

– Да, ты определенно должен там оказаться.

Альберто посмотрел на Иззи, от удивления подняв брови.

– Вообще эта тусовка для учеников старшей школы, – произнесла Иззи, пожав плечами. – Но если хочешь, то мы сходим.

– Супер! – Пейтон хлопнула в ладоши. – Значит, устроим двойное свидание!

Хантер обнял ее за талию.

– Милая, – прошептал парень, прижав губы к ее щеке. – Может, уединимся, м?

К счастью, Хантер, кажется, не заметил, как ее лицо скривилось от отвращения.


Глава 15 


Иззи не могла уснуть.

Ничего необычного. Ее тревожность всегда была развита сверх меры, и стоило ей «почуять кровь», как она вгрызалась в Иззи мертвой хваткой. Необычной в данной ситуации была причина. Не что-то типичное, вроде мыслей: «Почему я не могу разобраться с этой фигней? Почему я не могу отвечать за себя? Почему я всегда такая трусиха?» Конечно, подобные переживания никуда не делись, они все еще тлели угольками где-то в дальнем уголке подсознания, ожидая своего часа, чтобы разгореться ярким пламенем. Но на сей раз причина бессонницы была иной. И она, а точнее, он спал в соседней комнате.

Вечер после возвращения домой прошел очень спокойно. У Паркера с Райли были какие-то планы, отец снова задерживался на работе, поэтому ужинали Иззи, мама и Альберто втроем. Парень был таким же обаятельным, как и вчера, только теперь из-за отсутствия большого количества людей девушка чуть больше чувствовала на себе его пристальное внимание. Она замечала, как он улыбается ей и за столом, и во время просмотра «Закона и порядка» в гостиной. А когда они расходились по комнатам, итальянец и вовсе кокетливо ей подмигнул.

Альберто Бьянки застал Иззи Белл врасплох. Она не ожидала, что этот парень будет таким уверенным в себе и таким взрослым. Хоть он и являлся студентом колледжа, но с Иззи у них была разница в возрасте в два года. Непохоже, что Альберто чувствовал дискомфорт, находясь в чужом доме на другом конце света. В отличие от Иззи, которая буквально места себе не находила.

Итальянец был легок на подъем, обаятелен, позитивен и одновременно с этим хладнокровен: он умел собраться в трудные минуты и опасные моменты. Стоило парню улыбнуться ей, и она чувствовала, что может сделать все. Быть кем угодно. Даже студенткой факультета истории искусств, обучающейся за границей. Особенно студенткой факультета истории искусств, обучающейся за границей.

Идея с обучением во Флоренции с каждым днем казалась все привлекательнее. Однако было в Альберто что-то, что вызывало… Девушка даже не знала, как назвать данное чувство. Это было что-то среднее между нервозностью и радостным предвкушением. Нечто очень знакомое. Нечто, больше похожее на страх.

Она боялась Альберто? Но это же просто бред! Он и мухи не обидит. А что касается ситуации с Грэгом Лумисом, то парень получил по заслугам. Возможно, Иззи ощущала страх из-за того, что появление Альберто способно разрушить ее дружбу с Пейтон.

Иззи повернулась и уставилась в небольшое окошко рядом с кроватью. Сквозь узкие стекла виднелась убывающая луна. Она медленно поднималась в зенит, освещая все вокруг и будто подсвечивая те самые перистые облака, которые плыли с запада. Предвестники шторма, который предсказал Джейк.

Неужели прошло всего два дня с тех пор, как парень бежал за ней из закусочной до самого дома? Ох уж этот миг, когда они стояли у ворот. Его опущенный взгляд, то, как он почти прижимался к ней. Тогда она чувствовала нечто похожее, что и с Альберто. Трепет, но без сковывающего страха. Но, может, страх и являлся тем самым ключевым моментом? Может, как раз это и значило, что она нашла то, что искала? Какого черта именно эта эмоция стала индикатором желания владеть чем-либо? Еще один пунктик в и без того длинном списке вещей, которых Иззи боялась.

Девушка села в кровати. Существовало ли хоть что-то, чего она не боялась? Вот в чем, пожалуй, главный вопрос. Ей подумалось, что она всю жизнь прожила в опасениях, постоянно осторожничала и была тише воды, ниже травы. И она наверняка знала о причинах такого поведения. Иззи всегда знала, что ее мама несчастна. Сложно не заметить ее состояние, если специально не игнорировать его, как и поступал отец. Или если быть слишком занятыми своей жизнью, как старшие братья.

Самое первое воспоминание девушки – о том, как плачет мать. Со временем ее печаль превратилась в злость. Даже одного звука было достаточно, чтобы вывести женщину из себя. Слишком громкий бой часов, звон столовых приборов, внезапный телефонный звонок. Даже коронное движение на лестнице вокруг «артишока» появилось у младшей Белл из необходимости: мать постоянно кричала оттого, что верхняя ступенька безжалостно скрипит. Со временем Иззи поняла, что можно избежать этой участи, перепрыгивая через ступеньку. Иззи постоянно ходила на цыпочках. Подстраивалась. Не издавала ни звука. В какой-то момент девушка просто привыкла к такому образу жизни.

В таком состоянии мама оказалась из-за разочарования в жизни, забытых и неисполненных мечтаний, игнорирования собственных желаний. Наверное, если Иззи не станет так сильно к чему-то тянуться, то и чувствовать ничего подобного не будет. «Если я не буду мечтать, то и не стану как моя мама» – так решила для себя Иззи Белл.

Эта мысль так сильно потрясла ее, что она отбросила одеяло и встала с кровати. Быстро подошла к окну, не беспокоясь о том, скрипнули ли половицы и не разбудил ли Альберто какой-либо другой шум. Он не собирался спасать ее. Не был решением ее проблемы.

Девушка потянула тяжелую оконную раму наверх, открыв ее почти до самого конца, и сделала глубокий вздох. Холодный ночной воздух помог унять гневные мысли, ураганом пронесшиеся в голове. Все-таки было в насыщенном, густом запахе соленого моря что-то успокаивающее. Снаружи тихо спал Старый город, ни о чем не беспокоясь. Богато украшенная башня особняка Карсона возвышалась над всей Юрикой словно охранник, бдящий за своими подопечными. Городу было плевать на шторм, надвигающийся с моря, как и на тот хаос, что царил в голове подростка. Родной город принимал происходящее как должное, со свойственными ему спокойствием и смирением. Прямо как Джейк.

Иззи крепко зажмурилась. Почему она все время вспоминала о нем? Он бросил ее. Пора отпустить ситуацию и забыть. Все еще стоя у окна с закрытыми глазами, Иззи услышала какой-то ритмичный звук. Это было не приглушенное тиканье напольных часов, а что-то больше похожее на глухой стук, доносившийся снаружи. Стук напоминал шаги.

Иззи широко раскрыла глаза. Она внимательно всмотрелась в темноту, но так и не заметила никакого движения. Старый город сохранял спокойствие, но звук шагов становился все громче. Видимо, кто-то приближался к дому. Иззи не видела Эль-стрит из окна, и, когда шум затих, она задумалась, кто вообще мог гулять по улице в такой час. Едва слышный щелчок и скрип половиц стали ответом на ее вопрос.

Иззи знала каждый скрип дома семейства Белл. А благодаря трем старшим братьям, которые в свое время возвращались домой уже после комендантского часа, она помнила, как скрипят ступени главной лестницы, так же хорошо, как звук собственного голоса. Сейчас кто-то поднимался наверх.

Иззи застыла у окна, не смея издать ни звука, пока этот кто-то не добрался до второго этажа. Ковровая дорожка, лежащая на лестнице, заглушала скрип, но мгновение спустя раздался хлопок двери. Девушка пребывала в полной уверенности, что слышала именно его. Кто бы там ни был, ему удалось проникнуть домой. Она взглянула на часы – они показывали чуть больше часа ночи. Наверняка Райли вернулся с очередного свидания с Кайли. Отвратительно.

Иззи уже собиралась лечь обратно в постель, когда неожиданный смех остановил ее. Звук, раздавшийся будто издалека, больше напоминал хихиканье. Однако он быстро сменился шушуканьем.

– Тихо, – прошептал кто-то. – Нас могут услышать.

Иззи снова приклеилась к полу. Прямо по соседству с ними находилась гостиница «Мисс О’Салливан», управляли которой мистер и миссис Лян. И хотя голоса могли раздаваться именно с той стороны, ни в одном из номеров не горел свет. А в лунном свете Иззи четко могла разглядеть, что абсолютно все окна в поле ее зрения были закрыты ставнями.

Хихиканье повторилось, на сей раз уже громче, словно кто-то смеялся прямо в ее комнате.

– Пусть слышат, – произнес второй голос уже не шепотом, и Иззи узнала маму. – Я не…

Женщине не удалось договорить, вскоре раздались совсем другие звуки. Больше похожие на хлюпанье, сменившееся протяжным стоном.

«Твою ж!..» – выругалась Иззи про себя. Это не братец вернулся домой, а ее отец. Вероятно, девушке стоило обрадоваться тому, что, несмотря на очевидную отчужденность между супругами, они все еще заботились друг о друге и проводили время вместе. Как ни странно, осознав этот факт, Иззи почувствовала себя еще более одиноко.

Она закрыла уши, как трехлетний ребенок, искренне считающий, что нежеланные звуки исчезнут, если так сделать, и повернулась к окну. На короткий миг проплывающее мимо облако затмило лунный свет, который словно подсвечивал комнату изнутри, в то время как остальная территория по-прежнему пребывала во тьме. Облако казалось живым существом, ведь оно так ярко мерцало в небесах. А когда луна наконец снова показалась из-за облака, ее свет ярко осветил улицы, будто первые солнечные лучи.

Боковым зрением Иззи заметила какое-то движение внизу. Что-то черное двигалось в ночной тьме. Она внимательнее всмотрелась в улицу за окном, думая, что, наверное, это большая собака или медведь, спустившийся с гор. Но через пару мгновений девушка снова заметила, как что-то движется в направлении ее дома.

И хотя фары были выключены, Иззи удалось разглядеть очертания черного внедорожника квадратной формы, ехавшего в столь поздний час по Эль-стрит.


Глава 16 


На следующее утро, к тому времени, когда девушка смогла вылезти из кровати, солнце и тепло окончательно покинули город. Солнцу не удалось победить ночную прохладу, и, как только босые ноги Иззи коснулись холодного пола, она пожалела, что не удосужилась закрыть окно перед сном. И хотя, глядя на темно-серое небо, казалось, что до рассвета еще долго, часы уже показывали полдесятого утра.

К счастью, в доме царила не такая мрачная атмосфера. Когда девушка прокралась на кухню, испытывая острую необходимость в чашке горячего кофе, то увидела мать, встретившую ее с поразительно сияющим лицом и улыбкой.

– Доброе утро, спящая красавица! Хочешь бейгл?

Иззи от удивления моргнула:

– Да, не отказалась бы.

За исключением лучившейся счастьем Элизабет Белл, в кухне все было как обычно: Райли залипал в телефоне, сидя на подоконнике. Паркер стоял в прачечной, закидывая спортивные вещи в стиральную машину. А отец уже ушел. Почти типичное летнее утро, если не считать поведения мамы. Она буквально подлетела к тостеру, засовывая туда относительно свежий бейгл, разрезанный на несколько частей, и напевая под нос какую-то мелодию. Танцующей походкой она дошла до плиты с кофейником.

– Без сахара, но со сливками, так?

Иззи понятия не имела, что мама знает, какой именно кофе она предпочитает.

– Ага.

Женщина поставила перед дочерью дымящуюся чашку, все еще улыбаясь как ребенок.

– Взбодрись, дорогая! Сегодня такой чудесный день!

Иззи взглянула в окно, чтобы посмотреть, что творится на улице. Не изменилась ли погода за те пять минут, что она находилась внизу? Нет, все тот же серый и отвратительный пейзаж. Глядя на маму, она вспомнила, как радостно Пейтон поднималась по пристани после долгого поцелуя с Хантером. Личная жизнь очень положительно влияет на людей, даже в самые пасмурные дни они чувствуют себя счастливыми.

– Да чтоб тебя! – неожиданно крикнул Райли.

Паркер высунул голову из прачечной:

– Что случилось?

– Кайли отменила сегодняшнее свидание. – Парень сердито бросил телефон на стол. – Сказала, что у нее дела.

– Ты вроде говорил, что она не просыпается раньше полудня. Или я путаю? – спросил брат, ухмыляясь.

Райли нахмурился:

– Она написала еще вчера ночью. Я просто только сейчас увидел сообщение. Черт, весь день по одному месту.

– Ты бесишься, потому что сегодня не сможешь потрахаться?

Младший брат скорчил недовольную мину:

– А ты бы не злился?

Паркер шумно и как-то обреченно вздохнул:

– Скорее бы ты уже умотал в колледж, а?

– Еще скучать по мне будешь.

– Когда у тебя самолет?

– В понедельник утром, – ответила мать. Голос ее искрился радостью. – В десять часов.

– О, Lunedi![30] – раздался звучный голос Альберто, а через мгновение в кухню вошел и он сам. Парень был одет в джинсы длиной по щиколотку и простой обтягивающий свитер в бело-серую полоску. – Мы… что, куда-то едем?

– Только Райли, – ответил ему Паркер, который решил зайти на кухню перед тем, как вернуться наверх. Он взял из холодильника пакет кокосового молока и прихватил из банки со сладостями один батончик. – На наше счастье, обратно в колледж.

Элизабет Белл потрепала младшего сынишку по голове:

– Я уже готова снова остаться в полнейшем одиночестве.

– Э-э, я вообще-то все еще живу здесь, – подала голос Иззи, подняв руку, тем самым привлекая к себе внимание. – Не забыла?

Женщина снисходительно улыбнулась:

– Конечно, не забыла, дорогая.

– Разве матери не положено грустить, когда ее птенцы вылетают из гнездышка? – спросил Райли. Настроение его становилось хуже с каждой секундой. В этом он был очень похож на мать.

Альберто забрал из рук Элизабет чашку горячего кофе и спросил:

– L’università[31]где-то поблизости?

– Пожалуй, если бы он мог дойти туда пешком, а не лететь на самолете, колледж находился бы даже чересчур близко, – сказал Паркер, поднимаясь наверх.

– Ночью я тебе отомщу, засранец!

– В Сан-Диего, – ответила итальянцу мать, поставив перед ним тарелку с несколькими яйцами пашот. Иззи никогда в жизни не видела, чтобы она так их готовила. – Достаточно далеко, чтобы не являться в отчий дом без предупреждения.

– Э-э… вот как? – воскликнул Райли.

Он снова взял мобильник и начал яростно стучать пальцами по экрану, печатая сообщение. Девушке показалось, что он пытается убедить Кайли все же сходить с ним на свидание. Очень в духе ее братца.

Альберто подвинул стул к столу и сел, поставив кружку перед собой и положив локти на стол. На лице его, как обычно, играла довольная улыбка, он внимательно рассматривал Элизабет Белл.

– Я сегодня спящий мозг, да?

– Спящая красавица, – поправила его женщина. Голос ее звенел словно колокольчик.

– Ах, si. Красавица, а не мозг. Но мой английский это… становится лучше!

– Определенно, – одновременно произнесли Иззи с матерью.

– Totalmente[32].

Вновь услышав идеальный итальянский матери, девушка вспомнила о своей несостоятельности в этом вопросе. Прошло уже трое суток, а младшая Белл все еще разговаривала с Альберто только на английском. Что было только на ее совести, ведь она сама сознательно избегала иностранного языка. Но, увидев, что у Альберто с матерью начали появляться какие-то свои секретики и поводы для радости, она внезапно очень захотела попрактиковать итальянский. Причем только с Альберто. Без матери под боком.

– Знаете, думаю, мне пора заняться итальянским, – озвучила свою мысль Иззи.

– Это отличная идея! – поддержала ее Элизабет, доставая из тостера поджаренную дочерью булочку. Она намазала ее сливочным сыром и положила на тарелку Альберто. – Можешь позаниматься, пока мы с Альберто съездим за покупками в «Таргет». Бедолаге нужно купить более подходящую одежду.

Иззи очень давно не видела, как ее мать активно проявляет заботу о ком-либо. Даже когда братья еще жили вместе с ними, такого не наблюдалось. Это было мило, конечно, но Иззи не собиралась позволять маме разрушить ее планы.

– Я хочу попрактиковаться с Альберто.

– Ах, si, – ответила женщина, кивнув. – Possiamo farlo insieme[33].

Вместе? Втроем, что ли? Ну уж нет!

– Sola, – «одна», односложно ответила она.

До этого в присутствии Альберто она только здоровалась на итальянском. Ей постоянно приходилось бороться с тревогой и смущением: вдруг она скажет что-то не то. И страхом. Он никогда ее не покидал. Да пошел этот страх к черту!

– Solamente Alberto ed io[34].

– Вот как. – У матери не получилось скрыть разочарование. – Конечно, без проблем, – сказала женщина, поворачиваясь к Иззи спиной. – Позависайте вместе. В магазин мы и потом можем съездить.

– Можешь съездить со мной, – подал голос Райли. – Мне нужно купить целую кучу вещей перед вылетом. Да и продуктами надо закупиться, пока шторм не разыгрался.

Элизабет Белл вздохнула. Радость ее словно ветром сдуло.

– Ага, хорошо.

Но впервые за долгое время настроение и состояние мамы не стояли для Иззи во главе угла. Она улыбнулась Альберто, заставив себя посмотреть ему прямо в глаза, пока выходила из кухни с чашкой кофе.

– Я пока схожу в душ, а когда ты поешь, можно… – начала говорить Иззи, направляясь в другую сторону дома.

На улице, напротив их дома, стоял автомобиль. Он идеально вписывался в окно их гостиной. Это был большой черный внедорожник. Точно такой же проезжал мимо их дома сегодня ночью.

Внезапно парень оказался рядом с Иззи и тоже увидел за окном черное авто. Потом вдруг резко повернулся к Элизабет Белл.

– Scusa, Элизабетта, – извинился он, – а что такое этот ваш… «Таргет»?

– Это магазин, – ответил за нее Райли. – Огромный магазин. Там продают буквально все.

– Большой американский молл! – с восторгом воскликнул итальянец. – Хочу взглянуть на этот ваш… «Таргет».

Серьезно, что ли?

– Прямо сейчас?

– Imediamente![35]

Иззи приготовилась устроить бунт, что для нее в принципе было необычайной редкостью, но мама ее опередила.

– Значит, займетесь итальянским чуть позже, – сказала она. – У вас целый день впереди.

– Но…

– Райли прав. Нужно купить туалетную бумагу и батарейки, пока их не смели с полок. Ты же знаешь, как люди здесь ведут себя перед штормом. – Женщина взяла со стола ключи от авто, и бодрость духа моментально к ней вернулась.

– А ваш минивэн… стоит на заднем дворе?

– Да, он всегда там припаркован, – ответила Элизабет.

– Eccelente[36]. – Парень буквально перескочил через Иззи, поднимаясь в свою спальню.

* * *
– Со старших классов не ездил на заднем сиденье, – заныл Райли, устроившись на месте рядом с сестрой. Места сзади было более чем достаточно, но Райли, и без того расстроенный отмененным свиданием с Кайли, раскис еще сильнее, когда узнал, что лучшее место отдали другому.

Альберто сопротивлялся, когда женщина открыла перед ним переднюю дверцу, но она была очень настойчива. Как только они все же отъехали от дома, итальянец так низко наклонился вперед, что Иззи даже подумала, что они случайно оставили его дома. Но через несколько кварталов он снова выпрямился в полный рост.

– Прошу прощения, что занял… твое место, – произнес он, обернувшись и улыбнувшись Райли своей голливудской улыбкой.

Тот в ответ пробурчал что-то невнятное, и девушка закатила глаза.

– Он не в себе, потому что его бросила девчонка.

– Меня никто НЕ бросал, – отрезал парень. – Кайли просто работает сегодня, вот и все.

Звучало очень правдоподобно. Однако же после того, как Иззи стала свидетельницей поведения Кайли, готовой наброситься прямо в рабочее время на Альберто, ей стало очевидно: барменша искала более подходящую для себя партию. И видимо, уже нашла. Что, пожалуй, только к лучшему. Больной на голову бывший в лице Грэга Лумиса явно не тот, с кем брату стоило иметь какие-либо дела.

– Может, включим музыку? – предложила Элизабет.

Обычно она не замечала напряжения, царившего вокруг. Иззи приятно было думать, что она не единственная, кого волнует поддержание спокойной атмосферы. Хоть раз в жизни.

– Конечно.

Мама нажала на одну из кнопок на руле, и включилось радио. Видимо, магнитола еще с прошлой их поездки была синхронизирована с телефоном Иззи, так как снова включился эпизод подкаста «Говорящее убийство».

– Поэтому его и прозвали Казановой, – произнесла Мэгс.

– Опять? – возмутилась женщина, переключая радиостанции до тех пор, пока не наткнулась на ту, где играла классическая музыка. Как будто кто-то в семействе Белл вообще слушал подобное. – Хватит с нас этих ужасов про убийц.

– Прости, – буркнула ей в ответ дочь и начала выключать блютус, синхронизированный с магнитолой.

– Какое же дурацкое имя, – подал голос Райли.

Он все еще находился не в настроении. Но не в таком плохом, чтобы сидеть будто в рот воды набрал. Он осознавал, что сейчас к нему прислушаются, а сказать ему было что.

– Его прозвали так из-за способа убийства своих жертв, – объяснила ему сестра.

– И как же он их убивает?

Блин, дернул же черт его спросить это прямо сейчас!

– Он душит их во время поцелуев. Хотя, возможно, и во время секса.

В машине воцарилась тишина. Очевидно, все обрабатывали только что услышанную информацию. Чуть погодя мать Иззи выдохнула:

– Бедные девушки.

Альберто цокнул языком и спросил:

– Кто знает, может, не такие уж и бедные?

– Их безжалостно убили, – ответила ему Иззи. – Как можно их не жалеть?

Элизабет тут же решила вмешаться в их разговор.

– Думаю, всему виной погрешность при переводе, – произнесла она. – Альберто, «бедные» может означать povera, il contrario di ricca[37], но еще может означать сожаление, come sei misero[38].

– Ах, si, si, – ответил ей парень, кивая. – Я понимаю. Конечно, это очень несчастные девушки. – Он затих, посмотрев в окно. – Деньги в таком случае бесполезны, даже если их много.


Глава 17 


Поездка в «Таргет» оказалась именно такой, как и представляла себе Иззи. Здесь была куча народу: им пришлось ждать около десяти минут, чтобы найти место для парковки и встать там.

То, что творилось внутри, походило на конец света. Большинство прилавков в отделах товаров для дома и бакалеи оказались абсолютно пустыми, хотя Паркеру с Райли удалось ухватить последнюю пачку туалетной бумаги, каких-то невероятных размеров коробку с батарейками и несколько упаковок с бутилированной водой. Затем Райли пошел рыться в отделе со всякими украденными из отелей и гостиниц штуковинами. А мать отправилась выбирать одежду, которая, по ее мнению, подойдет их итальянскому гостю. Альберто тем временем поражался, какое в Америке все гигантское. Иззи же просто молча толкала тележку.

Этот поход за покупками длился вдвое дольше, чем рассчитывалось, в основном потому, что иностранец продолжал затаскивать маму Иззи в случайные отделы и постоянно задавал кучу вопросов. Начиная с того, почему в Америке такая однообразная одежда, и заканчивая тем, почему губки для мытья посуды продаются пачками за una milliones[39]. Ведь он не знал, что причина кроется в том, что здесь закупается разом половина Юрики.

Как Хантер и предполагал, все вокруг только и говорили, что о шторме. Местные новости и вовсе прозвали его «штормом века», что на самом деле только звучало впечатляюще и грозно. Особенно учитывая тот факт, что мы прожили пока только четверть века.

Предсказывали, что вместе со штормом придут большие наводнения, оползни, появятся значительные повреждения из-за сильного ветра и даже повсеместные перебои с электричеством. Поэтому жители Юрики не хотели рисковать. У каждой кассы была очередь по десять человек. Все закупались туалетной бумагой, продуктами, которые долго хранятся. А вокруг только и говорили о том, что может произойти, когда грянет шторм.

Элизабет Белл просто наслаждалась ролью экскурсовода, совершенно не обращая внимания на всеобщую панику. Словно демонстрация итальянцу «Таргета» являлась пиком ее карьеры и целью всей жизни. Райли тем временем, как капризный ребенок, привлекающий внимание, пытался запихнуть в тележку несколько ящиков с пивом, думая, что мать не видит.

Это все жутко выматывало.

Но женщина была полна сил. По дороге домой она без остановки болтала то с сыном, то с Альберто, то с Иззи, не особо требуя и ожидая от них какой-либо ответной реакции. Как только они вернулись, Элизабет практически впорхнула в кухню; пакеты с покупками подпрыгивали у нее в руках.

– Бэт? – спросил отец из гостиной. – Это ты?

Иззи так не привыкла слышать голос отца посреди бела дня в собственном доме, что даже вздрогнула от неожиданности.

– Да, Гарри, это я, – ответила мама, издав какой-то обреченный полувздох-полустон.

Она быстро поставила пакеты на кухонный островок и прошла через всю кухню в гостиную. Иззи молча отправилась следом – посмотреть, что будет дальше.

Элизабет встретили двое незнакомцев. Стройная темнокожая женщина лет сорока-пятидесяти, с волосами, собранными в тугой пучок. И невысокий дородный белый мужчина, чьи виски, тронутые сединой, как бы намекали на то, что он лет на десять старше спутницы. Оба были одеты в черные деловые костюмы, что добавляло их внешнему виду не только строгости, но и какой-то мрачности. Хотя стоило семейству Белл зайти в комнату, как они лучезарно улыбнулись.

– Эти люди приехали задать тебе несколько вопросов, – сказал отец Иззи, вставая вместе с незнакомцами, как только Элизабет вошла в комнату. Взгляд его был направлен в сторону входной двери: он явно планировал сбежать.

– Миссис Белл? Меня зовут Лоретта Майклс, – начала говорить женщина, протягивая для приветствия руку. – Мы с партнером – представители бюро вопросов образования и культуры, отдел программы обмена. Приехали посмотреть, как устроился Альберто Бьянки.

Едва мать успела ответить, как Иззи почувствовала, что кто-то сильно дернул ее за руку, не особо-то осторожно пытаясь затащить обратно в кухню.

– Иззи-и-и, – прошептал ей Альберто почти в самое ухо, – покажешь мне… мастерскую своего отца?

– Мастерскую? – Она удивилась тому факту, что он вообще в курсе существования этой самой мастерской. Не говоря уже о его желании посмотреть на нее.

– Si, – кивнул он. – Я бы хотел… взглянуть на нее.

– Зачем?

Альберто пожал плечами и едва заметно улыбнулся:

– Потому что твоего отца здесь уже нет.

– Вот как.

Пока они шли через кухню на задний двор, Иззи почувствовала уже знакомую тяжесть в животе. Ее тело всегда незамедлительно реагировало на его улыбки. И хотя эти переживания не были неприятными или неожиданными, девушку удручало, что он так легко может управлять ею и ее поведением. Насколько же обычной и слабой девушкой она была, если всего от одного подмигивания или знака внимания со стороны симпатичного парня ее гормоны начинали сходить с ума!

Пока они шли через задний двор, с запада подул сильный ветер. Иззи вздрогнула, хотя на ней были надеты футболка и кофта с длинным рукавом, и невольно подумала о том, не таким ли способом маньяки заполучают своих будущих жертв. Все описывали Теда Банди харизматичным и привлекательным парнем, успешно использовавшим эти качества, чтобы обезоруживать своих жертв. Стала бы Иззи одной из их числа, если бы его улыбка была столь же очаровательной, как у Альберто Бьянки? Возможно. Хорошо, что Альберто – обычный итальянский студент.

Старая деревянная дверь в мастерскую отца открылась буквально от одного прикосновения девушки.

– Без замка? – спросил ее парень.

– Защелка сломана, – ответила она, а затем ей внезапно стало очень стыдно за отца. Ведь он на все руки мастер, а так и не удосужился починить дверь в своей собственной обители. – Отец скоро ее починит, – добавила девушка.

– Ах, si. Он ведь нечасто бывает дома.

Иззи указала на окно в противоположной стороне гаража:

– Если окно закрыто, то это не особо-то и заметно. Иначе дверь начинает хлопать буквально при каждом порыве ветра.

– Понятно.

Младшая Белл глубоко вздохнула, когда включала свет. Она любила запах папиной мастерской – запах разных древесных пород, масел и иногда витавших в воздухе опилок. Эти ароматы ассоциировались со счастьем отца.

Но, похоже, сегодня он сюда не приходил: здесь было слишком чисто. В конце рабочего дня отец всегда наводил порядок, который сохранялся до следующего его появления. Сейчас, например, гараж выглядел как после уборки, хотя было уже за полдень. Пол чистый, инструменты разложены по местам, новых опилок от работы с циркулярной пилой также не наблюдалось. Отцу было несвойственно начинать рабочие дела в обеденное время, и Иззи подумала, что именно сейчас он находится на встрече с будущими клиентами. Она надеялась, что ими были хозяева «Леди в розовом», которые наконец-то решили доверить Гарри Беллу реставрацию гостиницы, приносящей миллионы.

Альберто зашел в мастерскую вслед за Иззи и принялся внимательно рассматривать пространство, начиная от стены с инструментами и нескольких рабочих столов и заканчивая дверными брусками, находившимися под потолком.

– Mon dieu[40].

– Ты и на французском говоришь?

Альберто внезапно покраснел. Он стеснялся знания нескольких языков? Да ладно!

– Так это же очень круто! – быстро сориентировалась девушка, надеясь, что не задела его ненароком. – Я вот, например, даже на своем родном иногда изъясняюсь с трудом, не говоря уже про два иностранных.

– Мой французский… не сильно хорош, – ответил парень, широко улыбнувшись. – Встречался с француженкой. Давно.

– Вот как.

Упоминание бывшей девушки – это своеобразный намек на то, что он не заинтересован в Иззи?

Итальянец поднял одну бровь:

– И, я… полагаю, что ты тоже так себе говоришь на итальянском.

Теперь настала очередь девушки краснеть. Он разгадал ее тайну, и ей было очень стыдно. Но, по крайней мере, это произошло не перед матерью.

– Это не страшно. – Парень шагнул ближе к Иззи. – Но мой английский ведь улучшается, si?

– Si.

– А знаешь, почему так происходит?

На самом деле он почти не говорил на итальянском с тех пор, как приехал сюда. Да и занимался с ее мамой Альберто всего лишь один раз. Но сейчас, когда его голубые глаза были так близко, она никак не могла сопоставить факты и ответить что-то вразумительное.

– Нет, – единственное, что смогла ответить девушка.

Альберто наклонился чуть ближе к ней:

– Из-за тебя.

Это был явно не тот ответ, который она ожидала услышать.

– Из-за меня?

– Si.

– Каким образом?

– Потому что я хочу общаться с тобой.

Девушка даже не заметила, как постепенно отходит назад, а Альберто идет за ней, пока ее бедро не уперлось в торцовочную пилу, расположенную в дальнем углу гаража, прямо под открытым окном. Какая-то часть Иззи мечтала сбежать, залезть под стол или выпрыгнуть в окно, пока он не сказал что-то еще более неловкое. Другая же, наоборот, отчаянно жаждала остаться.

– Я заставляю тебя… nervoso?[41] – спросил Альберто, заметив, что взгляд девушки направлен в сторону открытого окна. Говорил он очень тихо, практически шепотом, а взгляд его льдисто-голубых глаз завораживал.

– Да, я нервничаю из-за всего подряд.

Он потянулся за ее ладонью и осторожно поднес к своим губам, прямо как в тот вечер в аэропорту. Она чувствовала, как трясутся пальцы от одного лишь его прикосновения.

– Может, я помогу тебе… справиться с этим?

Итальянец завел одну руку девушки себе за спину, тем самым сильнее притянув ее к себе. Он полностью контролировал ситуацию. И был сосредоточен на девушке перед ним. Здесь и сейчас Иззи как никогда чувствовала себя особенной. Желанной. Это было для нее в новинку.

– Иззи-и-и, – прошептал парень ей прямо в ухо. Он крепче прижал ее ладонь к своей пояснице, а сам обнял ее за талию. – Я так хотел…

БА-БАХ! Громкий звук внезапно распахнувшейся двери, ударившейся о стену, так напугал Иззи, что она в ту же секунду отскочила от итальянца, оказавшись с другой стороны торцовочной пилы. Судя по выражению лица, Альберто явно был недоволен произошедшим. Вид у него был такой, будто он вот-вот разнесет несчастную дверь в щепки.

– Она так хлопает, когда открыто окно, – напомнила Иззи.

– Вот как. – Альберто утробно прорычал, словно тигр, предупреждающий о нападении. Однако стоило ему повернуться к Иззи, как он снова заулыбался.

Но волшебство момента было упущено.

– Пора возвращаться в дом.

– Нет! – выкрикнул парень.

Произошло это так громко и неожиданно, что Иззи приросла к месту от страха, а когда пришла в себя, внезапно осознала, что итальянец загородил выход.

– Я хотел сказать, что еще не время, Иззи-и-и.

– Иззи? – послышался голос отца со двора. – Ты здесь?

– Здесь! – крикнула она в ответ, неожиданно почувствовав облегчение. Что вообще с ней происходит, черт возьми?

– Поможешь мне с той лепниной для камина? – чуть улыбнувшись, спросил мужчина, заходя внутрь. Почти сразу взгляд его соскользнул с дочери на Альберто. – Все нормально?

– Да, все хорошо, – ответила Иззи, обойдя Альберто и оказавшись у двери. Холодный ветер тут же отрезвил ее. – Просто провела мини-экскурсию по твоей мастерской.

Отец от удивления поднял брови:

– Тебе интересна реставрация, Ал?

Альберто улыбнулся еще шире:

– Si, синьор Белл. Mi nonno занимался реставрацией своей оливковой фермы.

– Мне казалось, твой дедушка живет у моря?

Итальянец расхохотался:

– Я про другого дедушку.

Боже, ну разумеется. Зачем вообще она решила озвучить свой вопрос?

Если в первые секунды в голове мужчины проскользнула мысль о том, чем занимается его семнадцатилетняя дочь с горячим студентом из Италии, уединившись в его мастерской, то она тут же улетучилась, когда он осознал, что встретил родственную душу. С Альберто теперь можно обсудить остроконечные дверные арки, а еще то, где лучше приобрести нужную керамическую плитку.

– Он сам все штукатурил?

– Отливку? – спросил парень, подмигнув Иззи. – Si, si.

Гарри Белл подвел его к углу мастерской, к тому самому несчастному окну.

– Тогда взгляни вот на эту крошечку. Бюст Иоахима Юнгвирта. Знаю, что его работы в Калифорнии не выставлялись, но ты только посмотри, сколько деталей на этом свитке!

Разговоры отца отошли на второй план, как только Иззи услышала какой-то шум за дверью. Высунувшись из мастерской, она увидела, как Лоретта Майклс со своим напарником медленно идут к воротам дома. Женщина обернулась и помахала, а затем девушка услышала, как щелкнул замок на входной двери.

Как только дверь за ними захлопнулась, Лоретта тут же опустила руку и перестала улыбаться. Добродушие моментально улетучилось. Она внимательно начала осматриваться вокруг, изучая владения семейства Белл. Для чего именно? Иззи не знала. Но инстинктивно нырнула обратно в гараж – туда, где ее скрывали тени и где она могла спокойно наблюдать за посетителями, не боясь быть замеченной. Женщина беседовала с напарником, жестами поясняя, что делать. Сначала указала на него, потом на автомобиль. Он кивнул и поспешил выйти с их двора к черному внедорожнику, что был припаркован на другой стороне улицы.

Разве не странно, что агентство по обмену иностранными студентами отправило аж двух представителей к черту на кулички, да еще и на огромном иностранном автомобиле с тонированными стеклами? Еще как странно. Такой транспорт просто так в аренду не возьмешь. Вероятно, они изначально приехали на нем в Юрику. Но откуда?

Пока мужчина забирал что-то из машины, Лоретта вдоль забора полубоком пробралась на территорию гаража, будто просто любуясь зеленой изгородью. Она осмотрела небольшое сооружение раз или два, а затем быстро развернулась и снова направилась к дверям. Встав спиной к гаражу, Лоретта помахала напарнику, который уже сидел в авто с опущенным наполовину стеклом.

Иззи почувствовала, что у нее все сжалось в желудке, как только она увидела следующее: на краю открытого окна лежал какой-то предмет. Девушка открыла было рот, чтобы закричать от ужаса, подумав, что это пистолет. Но это оказалась камера. Она в упор уставилась в объектив фотоаппарата, который снимал целую серию кадров.

Фотосессия закончилась так же быстро, как началась. И черная коробка снова скрылась за окном такого же цвета авто. Больше не сказав ни слова, Лоретта проскользнула к внедорожнику, забралась внутрь, и машина тронулась.


Глава 18 


В день вечеринки у костра Пейтон приехала за ребятами намного раньше назначенного времени. Она никогда не приезжала раньше. А еще она вышла из машины и позвонила в дверь. Она никогда не выходила из машины и уж тем более не звонила в дверь, когда подъезжала к дому семейства Белл.

Когда раздался звонок в дверь, Иззи все еще стояла в своей комнате у шкафа и решала, что же ей надеть. С одной стороны, темные облака, собравшиеся у линии горизонта, намекали на то, что теплое пальто с шапочкой бини станут лучшим вариантом, особенно учитывая тот факт, что с запада надвигался «шторм века», который в любой момент мог обрушиться на залив Хаф-Мун-Бэй и дойти до самого севера, в Орегон. С другой стороны, страшная катастрофа еще только-только надвигалась, а это значит, что их вечеринка состоится и ничто ей не угрожает.

По логике девушке следовало бы остановиться на варианте с теплыми вещами. Если бы не одно но. Она хотела выглядеть милой. А это определение не подходило к нужным ей вещам. В итоге она решила надеть джинсы и рубашку хенли изумрудного оттенка, который очень выгодно подчеркивал рыжеватый оттенок ее волос. Это, конечно, не платье с декольте, но если расстегнуть несколько верхних пуговиц, то шея будет открыта чуть больше обычного. Ее темно-синяя шапочка смотрелась в сочетании с джинсами и рубашкой весьма неплохо, а вот пальто… Она отказалась от него, отдав предпочтение дутой жилетке с теплой подкладкой. Наденет ее, если станет совсем уж холодно.

Раздался еще один звонок в дверь, а через секунду телефон завибрировал, оповещая Иззи о новом сообщении. Очевидно, никто так и не удосужился открыть дверь.

– Уже иду! – прокричала Иззи, торопливо спускаясь вниз по лестнице.

Выяснилось, что открыть дверь действительно было некому, так как все ушли, хотя, когда девушка пробегала мимо, заметила, что дверь в комнату Альберто открыта. Иззи по привычке обхватила «артишок» на лестнице, но, кажется, на сей раз приложила больше сил, чем требовалось. Она проскочила ту ступеньку, на которую обычно приземлялась, и обувью зацепилась за край третьей ступени. Еще бы немного, и она полетела бы вниз головой. Но, к счастью, Иззи вовремя успела ухватиться за перила. Девушке удалось затормозить, но похоже, что попутно она растянула плечо.

Иззи все еще стояла на лестнице, крепко вцепившись побелевшими пальцами в перила и тяжело дыша. Из-за верхних перил показалась голова Альберто.

– Иззи-и-и, ты в порядке?

– Угу, – ответила девушка, расстроенная тем, что он стал свидетелем этой нелепой сцены. – Просто поскользнулась.

– Так и умереть недолго, – сказал парень.

«Он прямо как мама», – проворчала про себя младшая Белл.

– Все нормально. – Она окончательно пришла в себя, выпрямилась, поправила рубашку и, стараясь не смотреть на итальянца, побежала по второму пролету лестницы. – Думаю, это Пейтон.

– Она самая! – крикнула подруга, стоило Иззи открыть дверь. – И я жду здесь уже очень давно, буквально целую вечность.

Если Иззи еще сомневалась, что лучше надеть – практичный или красивый наряд, то Пей, похоже, даже не рассматривала первый вариант. На ней были белоснежные легинсы с завышенной талией, кроссовки и красный укороченный топ на бретельках, который больше походил на спортивный лифчик, чем на одежду на выход. Она завила свои темные волосы в кудри, которые мягко ниспадали на плечи. Сразу стало ясно, что Пей уложила их специально: слишком уж аккуратно и безупречно все выглядело. А судя по накладным ресницам и вишневого цвета помаде на губах, подруга и вовсе будто собралась на подиум.

– А ты не простудишься? – спросила Иззи, осматривая подругу с головы до ног.

Пейтон закатила глаза.

– Ну мама, – простонала она, а затем задрала голову наверх, рассматривая лестницу. Через пару секунд лицо ее засияло.

– Можем ехать?

Иззи знала, что вопрос адресован не ей, хотя услышала шаги Альберто на лестнице намного позже.

– Ciao, Пейтон! – раздался голос итальянца позади девушки. – Buona sera![42]

Парень вышел в фойе, широко улыбаясь. Он уложил волосы так же, как ее брат Райли. Одет он был в одежду, недавно приобретенную в «Таргете»: джинсы прямого кроя и синий свитер до талии. Серьезность, еще недавно вызванная переживаниями за состояние Иззи, сменилась привычным дружелюбием, только будто умноженным на десять. Словно внутри Альберто бурлило столько позитива, что он вот-вот взорвется. Он похлопал Иззи по плечу одной рукой, а другой обнял Пейтон и прижал девушек к себе.

– Сегодня такой прекрасный вечер, si?

– Si! – проворковала Пей и похлопала накладными ресницами, как только Альберто выпустил ее из объятий.

– Если не учитывать гигантский шторм, который вот-вот обрушится, – ответила младшая Белл, напряженно улыбнувшись. – Пей, ты так не замерзнешь на пляже?

Пейтон, не сводя глаз с Альберто, вытянула руку и легонько коснулась его предплечья.

– Можем прижиматься друг к другу, чтобы согреться.

– Уверена, твой парень будет очень рад этой затее, – сказала Иззи, во-первых, чтобы подколоть подругу, а во-вторых, чтобы напомнить о существовании Хантера. Почему Пей вообще так внезапно потянуло к итальянцу? Любви и привязанности от одного парня ей было недостаточно, что ли? – А где вообще Хантер?

– Встретит нас на месте. – Если Пейтон и стало стыдно из-за замечания Иззи, то виду она не подала. – Ну, идем? – Не дождавшись ответа, она повернулась к двери и медленно вышла прямо в окутавшие город сумерки.

Иззи обреченно вздохнула. Ей не сравниться с подругой, с ее раскрепощенностью и сексуальностью. Даже если бы Иззи и носила похожую по стилю одежду или решилась бы надеть такое именно сегодня, то смотрелась бы максимально нелепо. Как маленькая девочка, решившая примерить на себя мамин гардероб. Пейтон же, наоборот, выглядела очень взрослой. Женственной, властной, опытной женщиной. Ее невозможно было сравнить с Иззи.

Солнце еще не село за горизонт, но густые грозовые тучи, повисшие над океаном, не пропускали теплых оранжевых лучей, из-за чего на улице было темнее, чем обычно. Ветер разбросал на дороге веточки и сухие кленовые листья, и Иззи поблагодарила себя за благоразумие и за то, что все-таки прихватила с собой жилетку. А вот подруге, похоже, было наплевать на промозглую погоду: она продолжала идти к автомобилю так, словно шла по подиуму или выходила на сцену.

Альберто закрыл за собой дверь и последовал за Иззи, не сводя глаз с ягодиц и покачивающихся бедер Пейтон. И снова девушка подумала о том, что ей никогда не сравниться с горячей брюнеткой.

– Вот это красота, – тихо произнес итальянец, пока они выходили за ворота.

Ну вот. О том и речь.

– Пейтон всегда была хорошенькой.

– А я говорил не про… Пейтон.

Иззи заметила, что парень смотрит исключительно на нее. Он буквально сверлил ее взглядом льдисто-голубых глаз, будто пытался прочесть самые сокровенные мысли. Она думала, что от столь пристального внимания ее щеки и шея покроются густым румянцем, а в груди станет тесно, однако же спокойствие по-прежнему оставалось при ней. Либо это было делом привычки, либо со временем у девушки выработался иммунитет к его обаянию.

– Альберто, ты спереди, – произнесла Пейтон, залезая в старенькое авто.

Итальянец подмигнул девушке и поспешил к передней дверце. Хоть она и ценила его ненавязчивые и заметные только ей заигрывания, иногда невольно задумывалась о том, не пытался ли парень усидеть на двух стульях одновременно.

Прямо как мама Иззи, подруга всю дорогу до пляжа трещала без умолку, изредка делая паузы для очередного вдоха. Она подробно пересказывала все прошедшие с ее участием вечеринки у костра местной старшей школы.

– Раньше их проводили на пляже Самоа, но на одной из тусовок какие-то придурки решили позапускать фейерверки, в итоге все закончилось лесным пожаром. Теперь службы спасения боятся, что мы снова что-нибудь подорвем. – Пей снова набрала воздуха в легкие. – Потом какое-то время их устраивали на пляже Мэд-Ривер, но город проголосовал за то, чтобы поблизости поставили ворота, которые закрывались бы сразу после захода солнца. Вот ты стал бы ждать до утра, чтобы забрать машину с парковки? Сомневаюсь.

Если Пейтон и была хоть раз на вечеринке, проводимой на Мэд-Ривер, не говоря уж о конфискации автомобиля из-за парковки на закрытой стоянке, то это явно происходило без участия Иззи, а еще Пей об этом ни разу ей не рассказывала. Что было странно, ведь подруга всегда всем делилась с Иззи.

– Мунстоун – самый красивый и романтичный пляж, но иногда там появляются всякие странные типы, из-за которых часто вызывают копов, поэтому сейчас тусовки проводятся недалеко от Малельских дюн. Впрочем, оттуда хотя бы не так далеко добираться до дома. Оставим машину на парковке оружейного клуба, там нет жилых домов поблизости, поэтому и жаловаться будет некому. Плюс до этого пляжа не так-то просто добраться. Поэтому копы к нам не прикопаются. Если только не случится что-нибудь из ряда вон.

Альберто напрягся и повернул к ней голову:

– Копы?

Пейтон только отмахнулась:

– Всего-то служащие местного отделения, их даже не считают за настоящих сотрудников органов власти.

«Ага, скажи это им в лицо», – буркнула Иззи про себя.

– То, что… мы сейчас делаем, незаконно? – спросил парень, проглотив ком в горле. Он заметно нервничал. Очень необычная реакция от всегда уверенного в себе итальянца.

– Не-е-е, – расхохоталась Пейтон, – вечеринки у старшеклассников здесь в порядке вещей. В Италии ведь они тоже есть?

– Si, si, – ответил Альберто, – но без… копов.

– Не переживай, – продолжила подруга, – они нас не тронут, если все будет под контролем.

Альберто медленно кивнул и чуть отвернулся, чтобы рассмотреть пейзаж за окном.

– Значит, будем… держать себя в руках. Сегодня.


Глава 19 


Несмотря на то что машин на парковке у оружейного клуба стояло мало, вокруг костра, который развели на приличном расстоянии от кустов и бурно растущей песколюбки, окружавших песчаные дюны, собралось по меньшей мере пятьдесят человек. Солнце скрылось за горизонтом, забрав с собой лучи, которые прежде сверкали и пробивались сквозь темные тучи. Но на смену ему взошла луна, проливая свой холодный свет там, где облака скучковались чуть реже. Этого света было достаточно, чтобы разглядеть лица присутствующих, и, пока они шли по песчаным дюнам, Иззи узнала несколько знакомых ребят, включая Хантера и Джейка, которые отошли в сторонку, пока ждали девушек.

Парень Пейтон залипал в телефоне, а вот его друг сразу же их заметил. Он стоял как огромный неподвижный памятник, спрятав руки в карманы; его густые темные волосы торчали из-под вязаной шапочки. Джейк ткнул Хантера в предплечье, чтобы обратить внимание на пришедших, а Иззи внезапно поняла, что выбранная ею темно-синяя шапка бини была точно такой же, как у Джейка.

– Крошка моя! – сказал Хантер, подбежав к Пей так грациозно, насколько это вообще позволяла неровная местность. То есть практически никак. Он затормозил, не решаясь обнять девушку. – Ты не боишься замерзнуть до смерти?

Пейтон все еще стояла рядом с Альберто, наклонившись к нему чуть ближе, чем допускали нормы приличия. Голос ее был таким же ледяным, как и манеры в отношении собственного парня:

– Все будет нормально.

– Она будет много обниматься, – смеясь, ответил итальянец, чуть подтолкнув Пей плечом, – чтобы сохранять тепло.

Он сказал это в шутку, и Иззи подумала, что, возможно, Альберто хотел подколоть его. Но стоило Хантеру перевести взгляд с Альберто на Пейтон и ее обнаженные руки, его лицо помрачнело.

– Эй, дружище. Не говори такое о моей девушке.

Альберто поднял обе руки, дав понять, что не хочет конфликтовать.

– Я иногда не понимаю… что говорю. Я сказал что-то обидное? Иззи-и-и, можешь мне перевести?

У девушки аж сердце в пятки ушло. Он уже слышал, как отвратительно она говорит на его родном языке. Зачем теперь позорить ее перед остальными?

– Non lo so. – Единственная фраза, которая пришла ей на ум.

«Понятия не имею», – перевел внутренний голос на автомате выданную фразу.

Что было не совсем так. Иззи понимала, что из-за одного поверхностного замечания едва знакомого человека Хантер бы так не завелся. А вот в некотором роде агрессивный флирт Пейтон вполне мог его спровоцировать.

– А, – с пониманием кивнул Альберто, – перебор с пивом, si?

– Ага. – Иззи крайне редко употребляла алкоголь, но сейчас была бы не против выпить. Она потянула итальянца за рукав свитера. – Пойдем возьмем себе что-нибудь.

Девушка шустро зашагала по песку, буквально таща блондина за собой. Пока она карабкалась по дюнам, ботинки казались ей такими тяжелыми, будто были сделаны из цемента, поэтому, стоило ей вновь ощутить под ногами более плотный и влажный после недавнего прилива песок, а не рыхлое месиво, она очень обрадовалась и с облегчением выдохнула.

– Мне очень жаль, – произнес Альберто, пока они шли. – Я не хотел расстраивать Хантера.

Иззи внезапно прыснула при мысли о том, что обычно спокойный Хантер действительно стал похож на охотника[43].

Парень нахмурил брови:

– Я что, опять сморозил какую-то глупость?

– Нет, нет. Мне просто стало смешно при мысли о том, что Хантер может и в самом деле напасть на кого-то или убить.

– Вот как, – ответил Альберто. – Но он же рыбак, si? Это же тоже охота.

Иззи никогда не рассматривала рыбалку как охоту, скорее как упражнение для выработки терпения или как своеобразную лотерею.

– Думаю, ты прав.

Девушка оглянулась через плечо и посмотрела на подругу. Пей стояла напротив Хантера и активно размахивала руками в разные стороны, наглядно объясняя приводимые ею аргументы. И хотя из-за шума волн самого разговора слышно не было, Иззи и так примерно догадывалась, в чем суть.

А Джейк будто испарился. Его нигде не было видно.

– Все мужчины своего рода… охотники. – Глаза итальянца казались стеклянными, пока он завороженно смотрел на океан, бушевавший из-за отступавшего прилива. – Просто некоторым это доставляет чуть больше удовольствия.

Иззи очень надеялась, что дело снова было в погрешности перевода, потому что внезапно Альберто показался ей невероятно жутким.

– Ну, наверное…

Он взял ее за руку.

– Basta[44]. Я снова это сделал, si? Обидел?

Его улыбка была такой теплой, а во взгляде плескалось столько тревоги, что девушка снова невольно засмеялась, но на сей раз уже из-за своей же глупости и необоснованного страха. Иззи должна помнить о том, что английский для Альберто не родной язык. Если бы Иззи Белл оказалась в его шкуре и попыталась адаптироваться в новом месте, в новом доме, завести в Италии друзей, то уже наверняка бы прокляла всех и вся.

– Все нормально, – ответила девушка, надеясь, что ее слова звучат достаточно убедительно. – Идем. Обычно выпивка в той стороне.

Итальянец не отставал от Иззи, пока они обходили костер. Девушка кожей чувствовала, как все оборачиваются и смотрят на них. Ей было безумно интересно, сколько людей находилось в замешательстве из-за того, что такой горячий парень, как Альберто, тусуется с такой пустышкой, как она. Обычно одна лишь подобная мысль становилась причиной тысячи тревог, нервотрепки и навязчивых мыслей, не дающих покоя и заставляющих желать одного – стать невидимкой. Но на этот раз Иззи, наоборот, гордо расправила плечи и старалась не обращать ни на кого внимания.

Заначка с алкоголем на вечеринках у костра обычно хранилась ярдах в пятидесяти от основного места сбора, буквально закопанная в песок и прикрытая заранее подготовленными сушеными водорослями и корягами. Сегодня заначка располагалась за полусгнившим стволом красного дерева, почерневшего от времени. Он удачно маскировал наспех вырытую яму. Зеленый брезент прикрывал бутылки крепкого сидра и пива, и, хотя девушка совершенно не знала, чем они друг от друга отличаются, она с уверенностью взяла бутылку с зеленым яблоком на этикетке в надежде, что ее не унесет.

– È buono?[45]

– Non lo so, – ответила она, и на сей раз это было действительно так.

– Это единственное, что ты знаешь на итальянском?

В серебристом лунном свете Иззи смогла рассмотреть пристальный взгляд его голубых глаз. Она не до конца понимала, задал Альберто этот вопрос из любопытства или пытался задеть ее. Но по какой-то причине: то ли от непринужденности в разговоре, то ли от осознания того факта, что Альберто действительно мог флиртовать с ней, – языковой барьер неожиданно рухнул, хоть и временно.

– Parlo bene l’italiano. E tu? – «Я неплохо говорю по-итальянски. А ты?»

Девушка не хотела, чтобы вопрос звучал так, будто она защищается, но, бегло взглянув на Альберто, она заметила, как взгляд его похолодел, а подбородок и челюсть напряглись. Неловкость эта длилась всего мгновение, в следующую секунду он запрокинул голову и от души расхохотался:

– Ох уж эти твои шуточки, Изз-и-и.

Такого ей еще никто не говорил. Иззи Белл никогда не блистала остроумием. Но она обрадовалась, что он воспринял ее реакцию как шутку.

– Стараюсь.

Парень открыл свой крепкий сидр и стукнул горлышком о ту бутылку, что была в руках девушки.

– За американский юмор!

– Вообще-то шутка по поводу Хантера появилась благодаря тебе, – ответила она, чокаясь с ним в ответ.

– Стараюсь, – повторил Альберто ее же ответ.

– И прекрати уже извиняться за свой английский, – произнесла девушка, пока парень отхлебывал сидр. – Ты хорошо говоришь. Очень фигурально.

– Фи-гу… – Он наклонил голову, не очень понимая, о чем речь.

– Фи-гу-раль-но, – произнесла Иззи по слогам. – Необычный способ сказать, что человек владеет языком так, будто говорил на нем всю жизнь.

Брови парня снова поползли вверх от удивления.

– Правда?

– Ага. – Иззи поднесла бутылку к губам, чтобы скрыть улыбку. Это заигрывание? Она уверена, что именно так и было. – Классная прическа, – продолжила девушка, вновь испытывая удачу. Она больше не боялась, но с непривычки кружилась голова.

Альберто осторожно пригладил волосы свободной рукой.

– Si?

– Тебе очень идет. Хоть она и напоминает мне о моем противном брате.

– Думаешь, что я похож на Райли?

Иззи расхохоталась:

– Только прической. К счастью.

Итальянец медленно кивнул вместо ответа. Он уставился в темную синеву моря:

– Знаешь… у меня есть мечта.

– Как и у всех нас. Нет?

– Я мечтаю сбежать.

Иззи Белл только отхлебнула сидра из бутылки, но подавилась, разбрызгивая алкоголь вокруг и на себя.

– Из Юрики?

– Нет.

– Из Италии?

Ей казалась безумной мысль о том, что кто-то хочет сбежать оттуда, куда так стремилась уехать она сама.

– Si.

– Почему?

– Мой родной город очень маленький. И люди там точно такие же. Их умы очень ограниченны. – Он сделал шаг. – Даже в l’università. Хочу начать все с нуля.

Он озвучивал ее мысли. Слово в слово.

– Это звучит… как это у вас говорят… Глупо?

Девушка боялась моргнуть, боялась отвести взгляд, чтобы этот миг не растаял, словно туман ранним утром при первых лучах солнца. Пейтон не понимала. Семья не понимала. Мама понимала, но не в полной мере, так как именно в ней и был корень проблемы. Джейк. Он понимал, но бросил ее. А теперь этот обаятельный парень с пронзительными голубыми глазами, стоящий прямо перед ней, буквально читал ее мысли.

Новое начало. Новая жизнь. Альберто понимал. Он знал, каково это – хотеть сбежать. И проделал такой путь до самой Юрики, чтобы исполнить свое желание.

– Нет, – ответила девушка. Голос будто не хотел слушаться. Она проглотила ком в горле и заговорила снова, так чтобы итальянец мог услышать ее сквозь шум волн: – Нет, это совсем не глупо.

– Ах, si. – Он едва заметно улыбнулся. Не той самой теплой, лучезарной улыбкой, что обычно, а какой-то более мудрой и понимающей. – Помню, когда впервые… увидел тебя… подумал: «Она меня поймет. Она обязательно…»

– Альберто!

Пейтон внезапно и резко нарушила уединение и интимность момента, словно ястреб, мчавшийся за своей добычей. Иззи повернулась и увидела, как подруга во все еще белоснежных легинсах, пошатываясь, идет в их сторону по неровной песчаной поверхности так, будто работает моделью. Сейчас она походила на тощего младенца, который только-только учится ходить. Подойдя к ним, она все-таки запнулась и вцепилась в руку итальянца, чтобы не упасть.

– Вот ты где, – сказала она, все еще держась за Альберто, хотя уже устойчиво стояла на ногах.

Иззи подумала о том, не спланировала ли заранее Пейтон падение, и тут же отругала себя за подобного рода мысли.

– Почему ты прячешься здесь? Вечеринка и ребята ведь у костра.

– А Хантер тоже там? – спросила девушка.

Пейтон прищурилась и пожала плечами:

– Мы поругались. – Она ткнула Альберто в грудь указательным пальцем. – Иногда он такой ребенок.

Говорила она очень невнятно, а через пару секунд и вовсе рухнула без чувств, навалившись на итальянца с такой силой, что ему пришлось взять ее за талию, чтобы девушка не упала на мокрый песок. Они провели на вечеринке всего минут пятнадцать, это сколько же Пей уже выпила? И где она взяла алкоголь в таком количестве? Иззи запереживала: вдруг подруга могла выпить что-то не то, приняв напиток от какого-нибудь постороннего парня?

Словно подтверждая опасения Иззи, Пей, ничего не соображая и сидя у итальянца на руках, захихикала.

– О чем это вы тут болтаете, а? – Вполне невинная фраза была произнесена так, будто им предъявили претензию.

– Иззи-и-и, она показывала мне заначку, – ответил ей Альберто, жестом указывая на бревно неподалеку.

– Вот как. – Пейтон указательным пальцем провела невидимую линию от горлышка бутылки Альберто к бутылке у Иззи в руках. – Впервые вижу, как ты пьешь алкоголь.

Пейтон сказала это, чтобы выглядеть взрослее на фоне Иззи? Но ведь Иззи не скрывала и не стеснялась того, что не пьет.

– Потому что обычно я не пью.

Пей от удивления подняла одну бровь, продолжая накалять атмосферу:

– А сейчас что, выделываешься?

– Проявляю гостеприимство. – Дружить с Пейтон последнее время становилось все сложнее и сложнее.

Подруга вновь переключила внимание на Альберто, опустив руку, лежавшую на его груди, вниз, к прессу:

– Я тоже могу его проявить.

Иззи подавила очередной укол ревности, мысленно сделав себе выговор. Сейчас ей больше стоило переживать о пьяной и накачавшейся чем-то подруге, которая была в шаге от того, чтобы совершить нечто, о чем потом сильно пожалеет. Пожалуй, стоит отвезти Пейтон домой.

– Хорошо, – ответила Иззи, расстегивая и снимая с себя жилетку. Она накинула вещь на плечи лучшей подруге и попыталась отвести ее подальше от Альберто. – Пойдем-ка в машину, пока ты не про…

– Я в порядке, мамочка. – Пейтон стряхнула с себя жилетку, наклоняясь ближе к итальянцу, будто он был ее щитом. – Я хочу, чтобы Альберто познакомился с новыми людьми, а не торчал весь вечер здесь, разговаривая с тобой.

– Какого хрена происходит, Пей?

Да, подруга была взбалмошной, иногда думала только о себе, но никогда не вела себя с ней так агрессивно и безобразно. Иззи Белл заслуживала объяснений. Но, очевидно, Пейтон не собиралась ей ничего объяснять.

– Идем. – Пей обеими руками вцепилась в Альберто и пошла обратно к костру, таща его за собой. – Давай веселиться.

Никто из них даже бровью не повел.
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Иззи стряхивала песок со своей жилетки, наблюдая, как подруга за руку с Альберто пробирается сквозь темноту по песчаному пляжу к танцующему пламени костра и оживленной толпе. Она не слышала, но прекрасно видела, как девушка вмешивается в чужие разговоры, чтобы представить итальянца кучке старшеклассников, которых тот видит первый и последний раз в жизни. Неожиданно Иззи вдруг стало стыдно, потому что сейчас она должна не скрываться в уголочке, а быть там, рядом с ним.

Иззи Белл пыталась предотвратить помешательство подруги на Альберто, но, как только Пей зацикливалась на чем-то, контролировать ее было очень сложно. В такие моменты она очень походила на ее маму. Когда-то эта женщина решила, что Иззи исполнит ее несбывшуюся мечту про Италию, и именно это девушка и намеревалась сделать. Пейтон решила, что ей нужен Хантер, и она его получила. Сейчас Пей хотела заполучить Альберто, и, вероятнее всего, она добьется своего. Пей была сексуальной, она умела соблазнять. По-настоящему – именно так, как умеют девушки, у которых уже имеется сексуальный опыт. Дело было даже не в том, как она одевается и выглядит, а в том, что и как она делает: обозначает объект своих желаний центром Вселенной, переключает на него все свое внимание.

Это было заметно даже по ее движениям – плавным и ритмичным. Каждый ее шаг заявлял: «Мое тело – это то, чего хочется касаться». Иззи же тем временем носила практичную одежду и походную обувь. А из косметики пользовалась только тушью для ресниц и блеском для губ. Она чувствовала себя участницей «Тур де Франс»[46], и теперь ей приходилось ехать в гору на трехколесном велосипеде наравне с профессионалами.

Девушка отвернулась от костра и поплелась вверх по ближайшей песчаной дюне. Ей хотелось побыть подальше от тепла, подальше от шума и яркого света. Добравшись до самой верхушки, она села, воткнув бутылку в песок рядом с собой и поджав под себя ноги. Пейтон и Альберто исчезли в огромной толпе и ослепляющем свете пламени. В такой куче народа сложно было заметить даже белоснежные легинсы подруги. Отчасти Иззи понимала, что сейчас должна находиться там, внизу, и пытаться сделать все возможное, чтобы ее жизнь и планы не пошли прахом, но она устала бороться.

Наверное, в глубине души, в самой темной ее части, она хотела увидеть, как мир лучшей подруги разваливается на части. Хоть раз увидеть, как у нее что-то не получается. Хантер, по словам Гарри Белла, являлся «славным малым». А учитывая то, сколько придурков было в ее населенном пункте, не говоря уж о целом мире, Иззи казалось, что, пожалуй, можно считать себя счастливицей, если встретила именно такого парня. В каком-то смысле девушка чувствовала себя неловко из-за того, что не одобряла отношений Пейтон и Хантера. Хотя ей претил не конкретно этот парень, а сама идея – выходить замуж за того, в кого ты влюбилась в старшей школе. «Или в колледже. Как мама», – подумала Иззи Белл.

Она вздрогнула. Опять жизнь матери влияла на ее собственную жизнь. Сбегала ли она от проблем, вместо того чтобы встретиться с ними лицом к лицу? Даже если бы она сбегала именно к Альберто, а не мечтала просто покинуть родной город, это все еще был бы побег, не так ли? Все это лишь проявления одного и того же страха, той же тревоги, из-за которой она просыпалась по ночам и не могла унять бешено колотящееся сердце. Проявления того же страха, который заставил ее уйти с вечеринки, в то время как императрица Пейтон отняла у нее возможность побыть с парнем наедине.

Не то чтобы Альберто был нужен ей как воздух. Но ей было очень приятно чувствовать себя нужной и важной для кого-то. Подруге уже довелось испытать похожее чувство, и она знала, каково это, благодаря парню и матери. На глаза Иззи навернулись слезы. Она совсем не планировала начинать свой первый год студенчества с рыданий на вечеринке у костра. Иззи отвернулась и вытерла мокрую щеку тыльной стороной ладони. Поблизости раздался уже знакомый голос:

– Привет.

Чтобы приблизиться к ней, Джейку нужно было забраться еще выше. Руки он по-прежнему прятал глубоко в карманах и в отличие от большинства на вечеринке был трезвым.

– Привет, – произнесла она, надеясь, что ее голос звучит как обычно, без надлома.

– Не против, если я побуду тут, с тобой?

– Не против.

Парень натянуто улыбнулся:

– Спасибо.

Он с легкостью, явно не соответствующей его комплекции, преодолел оставшееся до Иззи расстояние и присел рядом. Близко, но не нарушая личного пространства. Будто хотел поговорить, но не хотел причинять дискомфорт. Однако больше не произнес ни слова.

Они сидели молча, слушая треск пламени, шум прибоя и вечеринки, которая проходила в другом конце пляжа. Иззи все еще злилась на парня за его поступок, хотя эмоции чуть поутихли. Она больше не чувствовала агрессию, вспоминая о том, что между ними произошло, – только грусть.

– Твой новый сосед пользуется популярностью, я смотрю, – произнес наконец парень, кивнув головой в сторону костра. – Как у вас с ним дела?

– Хорошо. Наверное. Ну, мама счастлива. – Иззи терпеть не могла подобных разговоров. Они всегда были какими-то вымученными.

– Значит, ты тоже счастлива, – ответил он. Джейк знал ее достаточно хорошо. – Ну или хоть на какое-то время можешь выдохнуть.

– Это точно. – Иззи замолчала, думая, не скажет ли он что-то еще, но Джейк внезапно замолчал, и она подумала, что стоило бы проявить вежливость и спросить то же самое в ответ. – Как дела с папой после возвращения?

– Без изменений. – Парень пожал плечами, глядя на танцующее пламя вдали. – Все еще против колледжа. Все еще считает, что мне нужна военная выправка и подготовка, чтобы стать человеком и закалить характер.

– Ты же теперь работаешь на рыбацкой лодке, чем не закалка характера?

Он хмыкнул:

– Скажи это сержанту в отставке.

– Может, и скажу.

– Готов заплатить, чтобы лицезреть это.

Иззи невольно улыбнулась. Она злилась на себя за то, что ей снова так спокойно рядом с Джейком Варгасом. Ей было комфортно с ним всегда.

– О какой сумме речь?

Он искоса глянул на девушку:

– У меня есть новенький блестящий четвертак, который буквально жжет мне карман и не дает покоя.

– Нет уж, – отмахнулась Иззи. – Это обойдется тебе минимум в двадцатку.

– А я уж решил, что ты у нас богатенькая. – Он, загадочно улыбаясь, повернулся к девушке, чтобы посмотреть ей в глаза. – После того, как ты не разрешила заплатить за тебя в закусочной.

– Я не позволю какому-то парню, которого едва знаю, – начала говорить девушка, нахмурив брови, – оплачивать мой счет. Что подумают люди?

– Что мы друзья.

– Разве?

Она озвучила самый грубый ответ, который часто прокручивала в голове, но не решалась произнести, а увидев, как изменилось лицо Джейка, сразу же вспомнила, почему никогда не говорила подобное вслух: она не хотела причинять своим близким боль и видеть последствия сказанных слов.

Парень сделал медленный вдох, пытаясь взять себя в руки. Когда он заговорил снова, голос его уже не был таким веселым:

– Ты права. Я должен объясниться.

Иззи почувствовала, как у нее учащается пульс. Она хотела, чтобы он объяснился, извинился, сказал что-то, что потушит ненависть к нему. Она хотела ощущать ту же легкость, что чувствовала и раньше, а не ужасающую боль, которая грызла ее вот уже несколько недель. А потом она вспомнила о Тамаре, той самой крутой студентке университета, которую он встретил в Монтерее и которая по воле случая училась в школе поблизости.

– Ты ничего мне не должен.

– Нет, должен.

Иззи заерзала на колючем песке.

– Слушай, все нормально. Это ведь жизнь, так бывает, да? Ты занимался своими делами, а я… – «Ничего не делала? Постоянно думала о том, почему ты вот так исчез?» – пронеслось у нее в голове. – Тоже была занята, – продолжила Иззи.

– Да не был я настолько занят. Я просто избегал тебя.

«А вот это неприятно», – подумала девушка. Сегодня все близкие разом решили воткнуть ей в спину ножи? Сегодня что, ее Судный день? Она резко подскочила, отряхивая джинсы от пыли, песка и ракушек.

– Хватит с меня правды и прямолинейности на сегодня.

– Подожди! – подорвался за ней парень. На секунду Иззи показалось, что он хочет взять ее за руку, но этого не произошло. – Пожалуйста.

– Что?

– Просто я… – Он замолчал, надув щеки и выдыхая воздух сквозь сомкнутые губы. Затем сдвинул шапку на макушку и запустил пальцы в свои темные кудри. Украдкой взглянул на девушку, словно не хотел, чтобы она заметила этот его жест, а затем снова надвинул головной убор на лоб.

– Иззи… – начал было говорить Варгас, но снова замолчал. Его немногословность начинала раздражать. – Я хотел сказать тебе, что…

– О-о-о-о-о! – Крик толпы у костра не дал Джейку закончить мысль.

Вскоре внизу стало пугающе тихо. И, хотя они были слишком далеко, чтобы разглядеть чьи-то лица, Иззи могла точно сказать, что с левой стороны от костра стояли двое или трое человек. Сквозь шум бушующего моря она смогла расслышать лишь прерывистые крики.

– Драка, – произнес Джейк. – Нужно посмотреть, что там происходит.

Не успел он сделать и трех шагов вниз, как круг тусующихся ребят разомкнулся, и оттуда вышли два человека: парень и девушка. Парень тащил сопротивлявшуюся девчонку в сторону парковки.

Едва Иззи успела увидеть белоснежные легинсы подруги, как услышала голос Хантера:

– Идем, Пейтон. Нам пора.

– Пошел ты! – Она попыталась высвободиться из хватки парня, но ее движения были вялыми и беспорядочными, а он держал ее очень и очень крепко.

Иззи помчалась вниз по склону дюны, Джейк последовал за ней. Девушка не была уверена, что чем-то сможет помочь, но чувствовала, что дело явно пахнет жареным.

– С тебя хватит, – произнес Хантер. Он был зол, что являлось для него редкостью. Обычно он пребывал в более чем спокойном состоянии. – И с меня тоже.

Не успели они подбежать, как рядом с Пейтон оказался Альберто, крепко сжав руку Хантера. Толпа, кажется, даже забыла, как дышать.

– Думаю, синьорина Пейтон сама решит, что для нее лучше.
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Хантер резко напрягся и расправил плечи. Если итальянец хотел запугать его, то у него не получилось. Эффект вышел прямо противоположный.

– Отвянь, чувак.

– Нет, чувак, – ответил ему иностранец на поразительно идеальном английском. – Это ты отвянь. – Альберто начал разжимать руку Хантера, чтобы тот выпустил Пей.

– Говорю по-хорошему…

– А иначе что ты сделаешь? – спросил Альберто. – Убьешь меня?

Джейк решил, что с него хватит. Он рванулся вперед. Чем ближе он подходил, тем больше расступалась толпа, будто освобождая место для вот-вот назревающей драки.

– Эй! – выкрикнул он грубым и приказным тоном. Иззи никогда раньше не видела Джейка таким. Видимо, в нем взыграла кровь его отца-военного. – Что у вас тут такое?

– Не твое дело, – ответил ему Альберто.

Он не отрывал взгляда от Хантера, но хватку свою чуть ослабил. Достаточно для того, чтобы тот стряхнул его руку.

– Он все время крутится рядом с ней, – заговорил Хантер, увлекая Пейтон за собой. – Она слишком пьяна. Ей нужно домой.

Итальянец от удивления изогнул бровь:

– С тобой?

– Да, – ответил вместо него Джейк. – Со своим парнем, а не с едва знакомым чуваком.

Альберто перевел взгляд своих льдисто-голубых глаза на парня, который по комплекции был примерно таким же, как и он.

– Ты не доверяешь мне?

– Нет, не доверяю.

Джейк даже не моргнул. Он говорил очень ровно, и Иззи почувствовала, что теперь драться Альберто будет уже не с Хантером. Он будет драться с Джейком. Альберто и Джейк молча безотрывно смотрели друг на друга. Толпа тем временем перешептывалась, Иззи даже показалось, что несколько раз она услышала свое имя.

Нужно ли вмешаться? Взять все под свой контроль? Да, они ссорились не из-за нее, но итальянец жил в ее доме, а значит, она несет за него ответственность. Пока она думала, что предпринять и стоит ли вообще что-то делать, на пляже внезапно стало светлее. Всего на секунду, но Иззи померещилось, что к ним идут сотрудники органов с фонариками, которые прекратят это безобразие. Но вскоре она осознала, что свет исходит сверху. Облака чуть рассеялись, пропуская лунный лучик, который осветил небольшой кусочек территории, словно прожектор у сцены.

– Что это, черт возьми, такое? – Хантер поднял руку Пейтон вверх, прямо под лунный свет.

На ее запястье красовался браслет. В отличие от матери подруга не особо любила всякие побрякушки, а уж изящное золотое украшение с подвеской, похожей на шарм, Иззи и вовсе видела у Пей впервые. Конечно, браслет мог появиться у нее не так давно, но, судя по выражению лица Хантера, это был явно не его подарок.

– Ничего, – ответила Пей, выдернув руку из крепкой хватки. И моментально прижала ее к груди, пряча. – Просто подарок.

Даже если бы Пейтон не сверлила пристальным взглядом итальянца, пока произносила эти слова, Иззи все равно поняла бы, что подарок от Альберто. Внутри все скрутило от ревности и стыда. Какой же дурой нужно было быть, чтобы думать, что между ней и Альберто что-то есть! Для них с Пей Иззи была все равно что лежачий полицейский. Но ее разочарование ни в какое сравнение не шло с тем, что чувствовал сейчас Хантер. У него даже лицо исказилось от боли, когда он, пошатываясь, отошел от своей девушки, явно шокированный происходящим.

– Мать твою, ты серьезно? – спросил он дрожащим голосом, все еще сдерживая эмоции. – Ты собираешься вот так безжалостно перечеркнуть и забыть все, что было между нами, ради этого итальянского клоуна?

Альберто нисколько не оскорбили сказанные слова, наоборот, он даже заулыбался, а вот у Пейтон в глазах появился бешеный страх, а лицо будто вытянулось за секунду. Определенно она не думала о последствиях подобного поведения и заигрываний с новеньким в их компании.

– Хантер, нет… – произнесла она, практически моментально протрезвев. – Я не хотела…

– Нет. Хотела, Пей, – не дал ей договорить парень.

Хантер поднял руку и бросился к ней. Всего на миллисекунду Иззи показалось, что подругу вот-вот ударят. Однако же Хантер поднес руку к ее запястью, срывая с него тонкий браслет. Украшение треснуло, Хантер быстрым движением бросил его в одну из песчаных дюн вдалеке. Когда он снова повернулся лицом к своей девушке, на глаза его навернулись слезы.

– Эти отношения…

Едва он успел договорить, как на него налетел Альберто, ударив сбоку. Они оба оказались на мокром песке, часть которого полетела в толпу зевак, наблюдавших за ссорой, словно заключенные, что смотрели на потасовку. Вскоре итальянец снова налетел на парня подруги Иззи, придавливая его к земле и яростно ударяя по лицу. Один раз, второй… Снова и снова.

Толпа нещадно вопила: кто-то подбадривал дерущихся, кто-то, наоборот, умолял их прекратить. Пейтон же пронзительно визжала, пытаясь прервать тем самым хаос и моля о помощи. Иззи же будто приросла к земле, не в силах ни пошевелиться, ни как-либо помочь. Она могла только молча смотреть на окровавленное лицо друга и слышать глухой стук каждого нового удара Альберто, заглушаемый разве что криками подруги. Все вокруг происходило как в замедленной съемке, даже пламя разожженного костра словно перестало мерцать. Иззи не могла точно сказать, сколько длилась драка: возможно, десять секунд, а возможно, и несколько часов.

Черты лица итальянца снова стали жестче, взгляд голубых глаз похолодел и четко сфокусировался на цели. Он смотрел так же, как в тот день в кафе, когда защищал Кайли. Действовал так же, как и с Грэгом Лумисом, которому тогда безжалостно сдавливал глотку на земле. Но в тот момент Альберто был похож на Джеймса Бонда, а сейчас – на психопата.

Неожиданно над Альберто навис Джейк, заламывая руки парня за спину и пытаясь оттащить его от лучшего друга. Альберто дергался, пытаясь вырваться из хватки Джейка. Глаза его пылали от ярости, пока он пытался вернуться к своей жертве. Внезапно Пейтон пришла в себя. Со слезами на глазах она рухнула на песок рядом с бойфрендом и неистово зарыдала у него на груди.

– Отвали уже! – рявкнул Джейк на все еще вырывающегося Альберто. – Он уже свое получил.

Альберто ничего не ответил, но дергаться перестал. Черты лица его стали чуть больше похожи на те, что и всегда, сейчас парень снова казался спокойным и дружелюбным.

Хантер выглядел так, будто находился без сознания. Однако с помощью подруги, которая продолжала хныкать, рыдать, целовать его окровавленное лицо, выражая собачью преданность, он смог сесть. Наблюдая за этим зрелищем, Иззи почувствовала грусть и зависть одновременно. Двое парней из толпы помогли Хантеру встать на ноги. При свете еще тлеющих угольков костра Иззи смогла оценить масштабы бедствия: у Хантера было несколько глубоких ранений на носу и левой щеке, посиневший глаз уже заплыл, а ссадины на нижней губе кровоточили.

Вечеринка закончилась. Несколько человек, ответственных за костер, забросали угли песком, окончательно погасив их. Другие пошли к месту, где хранилась алкогольная заначка, чтобы забрать остатки. Джейк уже отпустил Альберто, но все еще продолжал стоять между ним и Хантером, который в свою очередь медленно шел в сторону парковки, опираясь на свою девушку.

– Мне жаль, – произнес Альберто, стыдливо улыбнувшись. Волосы падали ему на лицо. Идеальную укладку в пылу драки даже гель не смог сохранить. – Это все мой темперамент, итальянцы быстро выходят из себя.

– Ага, – абсолютно без капли сожаления ответил ему Джейк. Затем выудил из кармана ключи от машины и вручил Иззи. – Возьми мое авто. Отвези этого чудика домой.

Девушку очень впечатлило умение Джейка сохранять рассудок в кризисных ситуациях.

– Хорошо.

– Grazie.

Джейк проигнорировал его, обращая внимание только на Иззи.

– Завтра мы все это обязательно обсудим.

* * *
Казалось, дорога домой тянется вдвое дольше, чем в тот момент, когда они отправлялись на тусовку всего несколько часов назад. Они молчали, но невысказанное будто заполнило салон пикапа Джейка со всех сторон.

Иззи думала о том, насколько хорошо она знает человека, сидящего на соседнем сиденье. Ей казалось, что вполне себе. Казалось, что и он тоже понимает ее. Что между ними есть некая связь. И тут как снег на голову этот браслет, а потом драка. Альберто виделся ей абсолютно другим человеком. Дело было в лингвистической неточности при переводе, или она действительно так плохо разбиралась в людях?

Девушка думала, что Альберто что-нибудь скажет, попытается объяснить свое поведение или хоть как-то оправдаться. Но чем дальше они ехали, тем более всеобъемлющей становилась тишина, которая вскоре поглотила их вовсе. Даже если Иззи и хотела получить ответы на свои вопросы, у нее не осталось сил на то, чтобы разрушить стену молчания между ними.

А вот Альберто, похоже, не чувствовал никакого напряжения и был абсолютно спокоен. Психованный Джеймс Бонд испарился, уступив место дружелюбному итальянцу: он смотрел в окно, изучал свой маникюр, стряхивал песок со свитера так, будто ничего вообще не произошло. «Может, все итальянцы такие?» – подумала Иззи, продолжая ехать. Ей вспомнилась сцена из «Комнаты с видом», где Люси теряет сознание, став свидетельницей ссоры между двумя итальянцами, переросшей в поножовщину. Не то чтобы старый британский фильм, который был экранизацией еще более старого британского романа, являлся для девушки образцом поведения итальянцев двадцать первого века, но это был единственный доступный ей наглядный пример. Наверное, во Флоренции, в отличие от Юрики, подобные вспышки агрессии считались абсолютной нормой.

Иззи казалось, что она стала одной из участниц любимого подкаста, той самой девушкой, коллегой или соседкой серийного убийцы, которая обычно говорит, что в общем и целом он был нормальным, разве что мочился в постель раз в неделю. Или был одержим идеей постоянно жечь костры на заднем дворе. Или, словно в завершение «триады Макдональда»[47], что с тех пор, как он переехал, начали таинственно пропадать соседские питомцы. Будто его поведение чуть выходило за рамки нормы, а не содержало в себе признаки предрасположенности к поехавшей крыше. Она сейчас что, пыталась оправдать жестокость Альберто?

Наконец Иззи остановила пикап Джейка на парковке перед домом и заглушила мотор.

– Ты в порядке?

– Si. Si, – ответил Альберто.

Он провел ладонью по костяшкам левой руки, которые были в крови. А вот чья была эта кровь – его собственная или Хантера, девушка не знала.

– Мне жаль, если я опозорил тебя там.

Он серьезно просит прощения именно за это?

– Ты не опозорил меня. Я переживаю за Хантера.

Парень пожал плечами:

– С ним все будет в порядке.

– А Пейтон?

– Ах, Пейтон. – Он вздохнул, покачав головой. – Она, должно быть, чувствует себя… очень виноватой.

– С чего бы ей чувствовать себя виноватой?

«Вообще-то это ты избил до одури ее парня», – продолжила Иззи уже про себя.

– С того, что она флиртовала со мной. И приняла браслет… в подарок. – Он снова пожал плечами. – Хотела, чтобы тот ревновал.

Скорее всего, отчасти это было так, но девушке все равно казалось странным то, что парень не принимал на себя ответственности за случившееся. Альберто в припадке агрессии избил парня на вечеринке. Если бы Джейка не оказалось рядом, если бы он не вмешался, то кто знает, чем бы все кончилось. Разве это не повод задуматься над своим поведением?

– Надеюсь, Хантер не подаст заявление… – произнесла она, ожидая, что эти слова дадут понять Альберто: все очень серьезно. – В полицию.

– Нет, не подаст, – ответил итальянец, замотав головой. – Он же не хочет, чтобы кто-то узнал об этом.

Иззи открыла дверь машины и вышла на улицу.

– Его отец может считать иначе. – Младшая Белл представила, в какую ярость придет Майк, когда увидит сына. Он незамедлительно позвонит в органы.

Когда они подошли к парадной двери, которая, как обычно, была открыта, во всем доме горел свет. Но когда они вошли внутрь, их встретила оглушающая тишина.

– Привет! – Единственным ответом ей стало тиканье полудюжины стоявших внизу часов. – Есть кто дома?

– Ну наконец-то! – На лестнице послышался шум шагов. – Ты вообще проверяешь телефон? – спросил Паркер.

– Спокойнее, зумер, – ответила ему сестра, вынимая телефон из кармана.

Когда знаешь, что тебе некому писать, проверять уведомления просто нет смысла. Но, включив экран, она поняла, что ошибалась. Там была куча пропущенных вызовов и сообщений от мамы.

– Что произошло? – спросила девушка, ее пальцы похолодели в ту же секунду. Даже не читая сообщений и не слушая автоответчик, она ощутила панику Элизабет Белл. В голове у Иззи вновь возникло воспоминание о бутылке вина и баночках на столе. – С мамой все хорошо?

– Она в порядке, – ответил брат. – Но…

– А с папой?

– Он работает, – ответил Паркер, сжав губы. – Наверное.

– Он не в мастерской?

Парень выгнул одну бровь, так удивленно уставившись на нее, будто она только что сморозила самую большую глупость в мире.

– Нет.

– Тогда где же мама?

Он тяжело вздохнул:

– Она с Райли. В отделении полиции.

– Что?! – воскликнула Иззи. Она ожидала чего угодно, кроме этого.

– В участке? – почти одновременно с девушкой спросил Альберто.

– Да, они хотели задать ему несколько вопросов. Мама настояла на том, чтобы пойти с ним.

С чего вообще у кого-то появились вопросы к ее братцу, а уж тем более у правоохранительных органов?

– С чего вдруг?

– По поводу той девчонки. Барменши. – Парень хрустнул пальцами, пытаясь вспомнить ее имя.

– Кайли, – подсказала ему сестра.

– Точно. – Он сделал глубокий вдох. – Она мертва.


Глава 22 


Уже почти рассвело. Нет, Иззи не могла определять время лишь по одному взгляду на темные небеса за ее окошком. Тяжелые облака, простиравшиеся вплоть до самого горизонта, казалось, громоздятся друг на друге, предупреждая о том, что «шторм века» почти рядом. Девушка знала, сколько сейчас времени, исключительно потому, что старинные дедушкины часы пробили пять.

Она не спала. Просидела с Паркером в гостиной почти до двух ночи, пока тот смотрел новый сезон «Убийства в одном здании». Решение было спорным, учитывая новости о смерти Кайли, но брат являлся ученым. Благодаря доминированию левого полушария мозга Паркер всегда мог компенсировать переживания умственной работой. Иззи завидовала брату. Если постоянно держать эмоции и чувства под контролем, то и бояться ему нечего.

Вскоре после возвращения домой Альберто, извинившись, отправился спать. Паркер же в это время рассказывал сестре все, что знал к текущему моменту. А знал он не особо много. Брат был внизу, помогал маме с уборкой на кухне после ужина, пока Рай собирал вещи. Они внезапно услышали громкий стук в дверь. Открыв ее, Паркер увидел на пороге троих сотрудников полиции. Райли вызвали на допрос в связи со смертью Кайли Фернандес, чей труп обнаружили несколькими часами ранее. Его не арестовали и не предъявили обвинений, но велели пройти с ними в участок. Райли надели наручники «в целях безопасности» и отвели к стоящему у их дома автомобилю.

У Элизабет Белл моментально включился режим «мамы-медведицы», и она буквально засыпала полицейских вопросами, проследовав за ними во двор. Так как брат был уже взрослым, она не могла поехать с ним в служебной машине, поэтому запрыгнула в минивэн и отправилась за ними. Сообщения и голосовые, которые женщина присылала в течение часа, подтверждали и то, что рассказал Паркер, и мысли самой Иззи: Райли увезли на допрос, а не арестовали. Мама не могла найти себе места из-за случившегося. А смерть Кайли расследуется как убийство.

Девушка тут же вспомнила о Грэге Лумисе, бывшем барменши, который угрожал ей в Вудли. Он куда больше соответствовал званию «отбитого парня», готового убить свою бывшую за то, что она отказалась к нему вернуться. Иззи надеялась, что и его тоже вызовут на допрос. Этот полоумный явно больше тянул на подозреваемого, нежели ее сексуально озабоченный и немного жеманный братец.

Иззи рассказала о Грэге матери во время одного из многочисленных разговоров. За последние два часа они созвонились тринадцать раз. Телефон же Паркера хранил молчание, и экран его ни разу не загорелся. Даже сообщений никто не писал.

– Грэг Лумис, – медленно повторила мать, видимо ища ручку с бумагой, а после записывая имя.

– Да, кажется, он рыбак, – сказала дочка. – Мы с Пей и Альберто слышали, как он угрожал ей на работе.

– Как там Альберто? – спросила женщина, игнорируя прочие детали. – Я надеюсь, он не сильно нервничает из-за всех этих дел с органами.

– Нет.

«Но будет, если отец Хантера выдвинет против него обвинения», – договорила девушка про себя.

– Хорошо. – Мама с облегчением выдохнула, а затем начала тараторить: – Я заставлю твоего отца позвонить Бобу Ханнеману. Он, конечно, адвокат по вопросам недвижимости, но это лучше, чем ничего. И раз уж они вместе учились в старшей школе, думаю, дорого он не возьмет, а может, и вовсе согласится помочь бесплатно.

– А где вообще папа?

– Я не знаю! – отрезала мать так грубо, будто Иззи спросила что-то неприемлемое.

Судя по реакции Паркера на тот же вопрос, казалось, будто никто в семье особо не верит, что их отец находится на работе в одиннадцать вечера в пятницу.

– Мистер Ханнеман поможет Райли, – произнесла Иззи спокойно и уверенно. Она понятия не имела, был ли друг отца толковым адвокатом, но именно эти слова сейчас нужно было услышать маме. – Все будет хорошо.

– Ты правда так думаешь?

– Конечно!

Женщина тяжело вздохнула:

– Даже думать не хочу, что подумали соседи, когда увидели, как нашего Рая уводят в наручниках.

– Инсайдерские сделки, – пошутила девушка, выдавив смешок. Судя по усмешке на том конце провода, попытка разрядить обстановку удалась. Она решила на этом не останавливаться. – Или перебежал дорогу в неположенном месте. Говорят, сейчас к такому строже…

– Ваш отец приехал, – перебила ее мать. Правда, в голосе слышалось скорее раздражение, чем облегчение. – Я перезвоню.

Ближайший час телефон хранил молчание. Как минимум от родителей вестей не было. Однако пару сообщений Иззи все-таки получила. От Джейка: «Приехал домой из больницы. Хантеру наложили восемнадцать швов. Пейтон отсыпается. Как ты там?» Он написал ей впервые за несколько недель, и девушка была счастлива, что ей есть с кем поговорить, пока Паркер залипает на сериал.

«Райли вызвали в участок на допрос. Девушку, с которой он встречался, нашли мертвой».

Ответ пришел незамедлительно: «Ты дома одна? Уже выдвигаюсь к тебе». Звучало, конечно, жутковато, но на самом деле это было очень мило. Точно так же поступила бы и Пейтон. Наверное. Когда-нибудь.

«Паркер со мной». Она хотела написать: «И Альберто». Но решила не рисковать из-за их натянутых отношений. Следующий ответ пришел не сразу, будто Джейк печатал, стирал, потом снова печатал, и так несколько раз. Но все же парень решил ответить односложно.

«Хорошо». Снова тишина. «Хотел удостовериться, что ты в порядке».

Она не была в порядке. Но это являлось для нее привычным состоянием. Девушка хотела ответить ему что-нибудь и продолжить диалог, но не знала, что сказать. Вместо этого она решила последовать примеру брата: поднялась наверх и попыталась уснуть, но безуспешно. Она молча лежала и прислушивалась к каждому шороху. Вдруг родители с Райли вернутся домой. Наконец вскоре после пяти часов утра раздался хлопок двери.

Иззи помчалась вниз, на второй этаж, и увидела отца, с трудом поднимавшегося по лестнице. Он выглядел измученным. И не очередным рабочим днем, а в целом жизнью. Настолько, что не взглянул на нее, когда они оказались на одной лестничной клетке.

– Ты был в участке? Ты видел его? Ты вызвал адвоката? Они едут домой? – спросила Иззи буквально на одном дыхании. Ей отчаянно хотелось все узнать, хоть девушка и понимала, что ответить на все ее вопросы сможет только мама.

– Да. Нет. Да. Скоро будут. – Мужчина зевнул, будто сегодня был обычный день и ничего не произошло. – Я очень устал, дорогая. Давай поговорим завтра, хорошо?

– Да, конечно.

Отец продолжил путь в свою комнату, вперив взгляд в ковровую дорожку на полу. Прошел еще час, прежде чем Иззи снова услышала, как открылась входная дверь.

– Мама! – крикнула она, на полной скорости огибая «артишок» по пути вниз. Старые деревянные перила затрещали от давления.

– Тише, Иззи, – устало упрекнула ее мать. – Сколько раз нужно говорить, что рано или поздно ты сломаешь эту штуку пополам? Хочешь упасть с лестницы и свернуть себе шею?

Девушка прижалась к матери и крепко обняла ее:

– Примерно миллион.

Позади них опустился на диван Райли, глаза его покраснели. Он уперся локтями в колени и обхватил голову руками. Пальцы его тряслись, дыхание было прерывистым. Пожалуй, впервые в жизни Иззи видела брата таким разбитым и совершенно потерянным.

– Рай, ты в порядке?

– Нет, – честно ответил ей парень. Он поднял голову и посмотрел на сестру, сделав два глубоких вздоха. – Нет, я не в порядке.

– Соболезную.

– Не могу поверить. – Рай покачал головой, голос его дрожал. – Не могу поверить, что ее больше нет.

– Твоему брату не предъявили никаких обвинений относительно смерти этой женщины, – произнесла мама.

– Да твою ж, мама! – сорвался Райли. – Ее звали Кайли, она была важна для меня, теперь она мертва, а эти придурки думают, что я мог…

Впервые за всю жизнь Элизабет Белл не сделала замечания, услышав бранное слово.

– Ничего такого они не думают. – Женщина села рядом с сыном на диван и провела рукой по его спине. Она всегда так делала, когда они были совсем маленькими. – Будь это действительно так, ты бы уже сидел в тюрьме.

Иззи достаточно давно увлекалась криминальными историями и понимала, что тот факт, что его отпустили, вовсе не означает, что его исключили из списка подозреваемых. Однако можно было надеяться на лучшее.

– Кроме того, – продолжила мать, – как только у них окажется этот Грэг Лумис, уверена, дело закроют.

– Вы рассказали им о случившемся в Вудли? – спросила девушка.

Она до сих пор не знала, чей именно взгляд напугал ее в тот день больше: безумные глаза Лумиса, когда он орал на Кайли, или льдисто-голубые глаза Альберто, когда он наступал Грэгу на глотку. Мама кивнула ей в ответ:

– Он уже был в их списках на допрос, но они нигде не могли его найти.

– Пусть молится, чтобы копы нашли его раньше меня, – подал голос Райли.

Иззи опустила голову, чтобы скрыть улыбку. Хотя она и оценила душевный порыв брата, но Райли не смог бы одолеть качка Лумиса. Если Рай вообще умел драться. В чем девушка очень сомневалась.

– Тебе рассказали, что произошло? – решила сменить тему сестра.

Райли покачал головой:

– Только задавали вопросы. Где я был. Когда видел ее последний раз. Бесконечное количество раз.

– Ты сказал им, что она тебя кинула? – Парень вздрогнул от формулировки ее вопроса, и она моментально пожалела о том, что спросила об этом именно так. – То есть о том, что Кайли отменила свидание?

Райли кивнул:

– Показал им сообщения. Они были в замешательстве. Не уверен, каким я предстал в их глазах после этого: хорошим или плохим.

– Ты выглядел как честный человек, – вмешалась в их разговор мама. – И это определенно только к лучшему.

Брат все еще сомневался:

– Надеюсь, что так.

Парень тихо, но широко зевнул, через секунду его примеру последовала и Иззи. Элизабет вскочила с дивана: несмотря на бессонную ночь, энергии в ней было хоть отбавляй.

– Райли, я сделаю тебе чай. Иззи, – произнесла она, указав рукой на лестницу, – иди спать.

Иззи не стала спорить. Тем более ей не очень-то хотелось отвечать на вопросы про вечеринку у костра.

Поднимаясь по лестнице на второй этаж, девушка услышала, как скрипят верхние ступени. Это был хорошо знакомый ей звук, именно его она всегда старательно избегала, перепрыгивая через ступеньку. Младшая Белл подумала, что Паркер или папа решили проверить Райли, но, поднявшись чуть выше, краем глаза уловила какое-то движение поблизости. А через секунду дверь в спальню Альберто тихонько закрылась.


Глава 23 


Когда Иззи проснулась, дома снова стало спокойно и тихо. Это не была та гнетущая, тяжелая тишина, как вчера вечером, когда во всем доме горел свет и ее ждал только Паркер. Это была обычная безмятежность выходного дня, когда никого нет дома. Когда не слышно ни скрипа половиц, ни приглушенных голосов, доносящихся из вентиляции. Ничего.

Девушка хотела перевернуться на бок и насладиться долгожданным моментом, но вибрация телефона мгновенно напомнила о вчерашнем происшествии на вечеринке. Прятать голову в песок сейчас было явно не лучшим решением. Она взяла телефон в руки и увидела целую кучу сообщений.

Первые два пришли от мамы: в одном она сообщала, что отец уговорил Райли на встречу с Бобом Ханнеманом и на то, чтобы взять с собой Паркера в качестве моральной поддержки; во втором – что она повезла Альберто в отделение неотложной помощи, чтобы там осмотрели руку после его неудачного падения на пляже. Упал на пляже, значит. Хорошо, с таким оправданием она вполне смирится. Наверное. Лучше ей не знать, что у парня, с которым они живут под одной крышей, такой взрывной характер. По крайней мере не сейчас.

Следующие сообщения были от Джейка. Он писал, что заходил забрать машину, у него имелись запасные ключи. А еще он упомянул, что хотел проведать Иззи, но брат сказал, что она еще спит. К своему удивлению, Иззи улыбнулась этим сообщениям. «Кажется, больше не злюсь на него», – подумала она.

Самое свежее сообщение было от Пейтон. Там содержалась куча плачущих эмодзи и пара слов: «Прости меня». Девушка не знала, что ответить, поэтому просто отправила сердечко и засунула телефон в карман пижамы. Все они могут подождать, пока она приготовит себе что-нибудь и позавтракает, наслаждаясь тишиной и спокойствием. Но едва девушка успела съесть пару кусочков разогретой маминой энчилады, как в дверь позвонили.

Обычно Иззи прикидывалась мертвым опоссумом. Ведь, скорее всего, это была какая-нибудь доставка, которую могут просто оставить у двери. Кроме того, если верить тому, что говорят в «Говорящем убийстве», девушки, которые открывают дверь посторонним, находясь одни дома, часто становятся жертвами убийц. Но что, если это Джейк? Он, наверное, переживает, раз Иззи ничего не ответила, и приехал снова ее проведать. Она побежала с кухни к входной двери и почувствовала, как сердце бьется чаще.

Пока девушка выглядывала из-за занавесок в витражное окно рядом с входом, в дверь позвонили еще раз. На крыльце дома стояли двое представителей бюро вопросов образования и культуры, из отдела программы обмена. Черт! Неужели они узнали, что Райли вызывали на допрос в связи с убийством Кайли? Скорее всего. И сейчас они здесь, чтобы забрать Альберто из семьи. «Может быть, это и к лучшему?» – подумала она.

Особо не раздумывая, Иззи быстро отодвинула задвижку и широко открыла дверь.

– Чем я могу вам помочь? – спросила девушка, старательно делая вид, что не в курсе происходящего.

Но вместо перечисления правил программы обмена, которые нарушила семья Белл, Лоретта достала из внутреннего кармана своей куртки тонкое удостоверение. Точно так же всегда делали и в сериалах по телику.

– Мисс Белл, я агент Лоретта Майклс.

Агент?

– Из бюро вопросов образования и культуры, отдел программы обмена? – спросила младшая Белл. На удостоверение она даже не взглянула.

– Нет. Не из бюро, – произнесла женщина, криво улыбнувшись. – А это мой напарник, агент Столберг.

Иззи удивленно моргнула и взглянула на документ, на котором было весьма четко написано: «Федеральное бюро расследований». ФБР? Иззи никогда не видела настоящего удостоверения агента ФБР, хотя оно вполне могло являться подделкой, и она была в некотором недоумении от властности женщины, стоявшей перед ней.

– Что вас привело сюда? – спросила девушка, чувствуя, как все тело напряглось.

Агент Майклс заглянула ей через плечо, словно убеждаясь, что Иззи дома одна.

– Понимаю, ты здесь совсем одна, но все же можно нам войти?

«Так они знают, что никого нет дома», – пронеслось у нее в голове. Они что, следили? От этой мысли на душе стало как-то тревожно. Она тихонечко начала закрывать дверь.

– Простите, но я не думаю, что стоит пускать вас в дом.

Агент Майклс ухватилась за край дубовой двери, прежде чем Иззи успела ее закрыть. Женщина не стала прилагать усилий, чтобы открыть ее снова, просто придерживала рукой, оставив небольшую щелочку.

– Твоя семья, возможно, в опасности.

– Из-за чего?

– Из-за очень коварного человека.

«Коварный человек» – какое обобщенное описание… Тем не менее эти слова заставили девушку задуматься и немного ослабить хватку, позволяя женщине снова открыть дверь пошире.

– Так можно нам войти? – снова повторила вопрос агент Майклс, но на сей раз не стала дожидаться ответа и переступила через порог. Напарник последовал ее примеру. Надо признать, им удалось разбудить в Иззи Белл любопытство. Она решила послушать, что же ей все-таки расскажут. Тем более это являлось единственным вариантом поскорее от них избавиться.

Агент Майклс не заставила себя долго ждать.

– Мы расследуем серию преступлений на территории Лос-Анджелеса и Сан-Франциско, – начала она, усаживаясь на диван. – У нас есть все основания полагать, что подозреваемый движется на север.

Лос-Анджелеса и Сан-Франциско. Не может быть! Мэгс с Амелией тоже говорили, что есть доказательства его передвижения в сторону севера. Возможно ли такое?

– Казанова?

Его имя сорвалось с ее губ прежде, чем она успела что-либо сообразить. И хотя выражения лиц Лоретты и ее напарника Столберга остались такими же равнодушными, как у профессиональных игроков в покер, все-таки веки мужчины немного дрогнули при упоминании прозвища убийцы.

Женщина ничего не ответила на заданный вопрос.

– Мы разыскиваем человека, которого подозреваем в причастности к ряду убийств.

Иззи почувствовала, как волосы на затылке взмокли. Ей не требовалось официальных объяснений или подтверждения.

– Вы думаете, что это Альберто?

И снова ответа не последовало.

– Мы отрабатываем сотню версий. И это одна из них.

– Альберто в Америке всего несколько недель. – Было очень странно защищать парня, приехавшего к ним по программе обмена, от обвинений в убийстве. – А Казанова заявил о себе и промышляет с прошлой осени.

Агент Майклс от удивления приподняла бровь:

– Следишь за его делом?

Признаться в том, что она без ума от поехавшего умом сексуального маньяка, было бы весьма странно.

– Фанатка тру-крайм историй.

– Да, слышал, что у вашего поколения этот жанр весьма популярен, – ответил Столберг, не сумев скрыть презрительного тона.

Девушка не до конца понимала, к какому именно поколению она принадлежит, но ей однозначно было очень неприятно это слышать.

– Вообще-то о подобном говорят практически во всех новостях. Это не какое-то болезненное помешательство. – Хотя скорее не только болезненное помешательство.

Агент Майклс прочистила горло:

– Имя не столь важно, у нас есть все основания полагать, что возможный подозреваемый в нескольких убийствах в ночь на шестнадцатое августа находился на рейсе из Сан-Франциско в Аркату. – Женщина пристально смотрела на младшую Белл. Что она пыталась в ней разглядеть? – Вы же были в аэропорту в тот вечер?

И хотя это было скорее утверждение, чем вопрос, Иззи коротко кивнула в ответ.

– Очевидцы описывают подозреваемого как человека высокого, ростом от ста семидесяти пяти до ста восьмидесяти двух сантиметров, с карамельного цвета волосами и зелено-карими глазами.

Иззи с облегчением выдохнула сквозь сжатые губы. В этом описании к Альберто подходил только рост. Но агент Майклс, как оказалось, еще не договорила:

– Хотя у нас есть основания полагать, что он мог изменить внешность.

– О.

– Под это описание подходят несколько пассажиров того рейса, мы следим за всеми.

– Вот как.

Значит, они не имеют в виду именно Альберто, просто проверяют всех высоких парней и мужчин с того рейса. Это весьма логично.

– Значит, вы не считаете, что Альберто и есть Казанова?

И снова женщина от удивления приподняла бровь:

– В настоящее время мы отрабатываем нескольких подозреваемых.

Иззи тут же вспомнила кое-что еще, что может окончательно снять подозрения с брата.

– Кайли Фернандес – одна из его жертв?

– Мы не имеем права распространяться о деталях расследования, – вмешался агент Столберг таким тоном, будто он школьник, отвечающий у доски.

Значит, да.

– Значит, мой брат в круг подозреваемых не входит.

Мужчина устало вздохнул:

– Мы не имеем права распространяться о…

Лоретта не дала ему договорить:

– Нет, не входит.

Мужчина наградил напарницу недобрым взглядом:

– Мы полагаем, что Кайли Фернандес уже была мертва, когда твой брат получил те сообщения.

– Вот как.

У девушки словно камень с души упал. Райли ни в чем не подозревают и, как только ФБР найдут Казанову, про него вовсе забудут. Пожалуй, стоит предложить им свою помощь.

– И что же вы хотите от меня?

– Ты не заметила в поведении вашего гостя ничего странного или подозрительного? – спросил агент Столберг, наконец-то перейдя к сути дела. В отличие от напарницы терпением он не отличался.

Иззи ухмыльнулась. Она была убеждена, что итальянцы в принципе необычные. Агент Майклс неожиданно рассердилась:

– Мисс Белл, почему вы смеетесь?

– Я… я… простите. – Иззи почувствовала, как краснеет. – Альберто же европеец. Они там все необычные.

– А конкретнее?

– Взрывной темперамент считается?

Женщина чуть наклонила голову:

– Вполне себе. Хотя это весьма обобщенная характеристика.

– Что именно вам интересно узнать?

Агент Столберг с максимально недовольным видом сжал губы в тонкую линию:

– Обычно маньяки и убийцы не носят футболок с перечислением всех своих преступлений.

– Но при таком раскладе вам было бы проще их найти, так ведь? – попыталась разрядить обстановку девушка.

Столберг определенно играл в их паре «плохого копа», и она уже успела устать от его снисходительности. Они пришли сюда, чтобы задать ей вопросы, она же великодушно согласилась ответить на них. Можно и не вести себя так заносчиво.

Шалость, очевидно, удалась, потому что Лоретта все же улыбнулась уголком губ:

– А ты молодец. Можно на «ты»?

– Благодарю. Конечно.

– Тем не менее нам бы очень помогли какие-нибудь детали, за которые можно зацепиться.

– Например?

– Например, можешь ли ты сказать, где был Альберто в среду с десяти часов вечера и до полуночи? – задал вопрос мужчина.

Он улыбнулся и стал похож на кота, только что поймавшего мышь. Кто для него был подозреваемым – Альберто или она?

Иззи пожала плечами:

– Дома. У нас тут не особо активная ночная жизнь в принципе.

Столберг наклонился чуть ближе:

– Ты можешь как-то подтвердить его местонахождение?

– Он не носит GPS, – ответила Иззи. Вопрос был просто нелепым. – Почему бы вам просто не проверить даты прибытия в его паспорте? Если он оказался в Америке позже того времени, когда объявился Казанова, значит, он не стоит вашего внимания.

Теперь хмыкнул уже мужчина:

– Ты смотришь слишком много сериалов. Мы не имеем права просто так зайти в его комнату и начать рыться в вещах.

Иззи закатила глаза:

– Значит, запросите ордер на обыск или что там нужно? Разве это не то, что вы в таких случаях делаете?

– Все не так просто, как кажется, – вздохнула агент Майклс, впервые продемонстрировав хоть какие-то эмоции.

Младшая Белл не понимала, почему, собственно? Если они в самом деле считали, что Альберто серийный убийца, то обыск среди его вещей – самый простой способ либо оправдать, либо обвинить его. Правда, есть одно «но»: он ведь иностранец. Наверное, на них в таких случаях распространяются другие правила. Может, именно поэтому они пытались выведать все через нее?

Вместо объяснений агент Майклс достала из кармана жилетки телефон. Открыла галерею, пролистала несколько фотографий и показала их девушке.

– Может, ты замечала украшение, похожее вот на это? Мы полагаем, что он забрал несколько с уже убитой Даниэллы Марголис.

Иззи сразу же поняла, о ком она. Третья известная жертва Казановы – Даниэлла Марголис. Девушка встретилась с ним в баре в центре Лос-Анджелеса несколько месяцев назад. Бармен, который обслуживал их, предоставил лучшее описание повадок маньяка. Тот тоже сел за барную стойку недалеко от нее. Девушка была одна. Казанова установил с ней зрительный контакт, немного пофлиртовал и постепенно подобрался к ней ближе. Они поговорили несколько минут, все еще сидя за барной стойкой с кучей народу. Пока Казанова не предложил ей уйти. Расплатившись наличными за нее и за себя, преступник покинул клуб с Даниэллой, когда было едва за полночь.

Двое суток спустя соседка девушки заявила о том, что Даниэлла пропала. Через три дня останки девушки нашли в мусорном баке, стоящем в гараже ее многоквартирного дома. Она была задушена и изнасилована, однако неизвестно, до или после смерти.

Иззи присмотрелась к приближенной фотографии с ухом Даниэллы. На нем не было ни крови, ни каких-либо следов насилия или травмы, только спутанные осветленные волосы. У отросших темных корней виднелось несколько узелков. Однако же кожа головы, ухо и шея имели очень странный и неприятный серо-коричневый оттенок, будто фото сделали в режиме сепии. Единственным ярким пятном на снимке являлось ярко-желтое украшение: сережка с золотистым сердечком на петельке.

– Соседка упомянула, что погибшая всегда носила похожий браслет. Но его на месте преступления не оказалось.

О пропавших украшениях в подкастах, посвященных Казанове, не было сказано ни слова, но власть вполне могла умалчивать эту информацию. Иззи не смогла скрыть удивления от увиденного. На вечеринке она, конечно, находилась далеко от Пейтон, но она тут же вспомнила, как в пламени костра сверкнул золотой браслет, на котором, кажется, висел шарм. Мог ли это быть тот самый, из комплекта Даниэллы?

– Что? – тут же среагировала агент Майклс. Она заметила буквально весь спектр эмоций девушки за последние десять секунд. – Увидела что-то знакомое?

Младшая Белл покачала головой.

– Нет, – честно ответила она.

– Ты уверена?

Нет, уверена она не была.

– Простите, ничем не могу помочь.

Женщина не сводила пристального взгляда с девушки. Иззи напомнила себе, что не сделала ничего ужасного и нет никаких доказательств причастности Альберто ко всем этим преступлениям. Мысль о том, что ее семья живет и спит под одной крышей с серийным убийцей, была просто нелепой.

– Что ж, хорошо, – произнесла Лоретта, вставая; напарник последовал за ней. Она достала из кармана визитку и положила ее на стол. – Если вспомнишь или узнаешь что-нибудь, позвони по этому номеру, хорошо?

– Позвоню, – ответила Иззи, пока сотрудники органов выходили из дома.

Она стояла в дверном проеме и молча наблюдала, как эти двое садятся в свой черный внедорожник и уезжают.


Глава 24 


Девушка медленно заперла за ними дверь, а потом прижалась поясницей к холодному и твердому дереву, медленно и глубоко дыша, пока кровь не перестала шуметь в ушах. Как только пульс пришел в норму, она вытащила телефон из кармана пижамы и написала Пейтон. Ей нужно было знать, как именно выглядел тот браслет.

«Как ты?»

К счастью, ответа долго ждать не пришлось. Подруга тут же прочитала и начала печатать.

«Похмелье. Ты получила мое сообщение? Мне правда очень жаль, что вчера так вышло».

Иззи, конечно, оценила то, что подруга признала ошибку и раскаивается, но искренне считала, что сейчас извинений больше заслуживает Хантер. Какой бы эффект Альберто ни оказывал на окружающих, кажется, чары наконец рассеялись.

«Знаю. Рада, что сегодня тебе уже лучше».

Прежде чем Пей успела ответить, младшая Белл задала ей вопрос, не дающий ей покоя:

«Браслет, который тебе подарил Альберто. Ты помнишь, как он выглядел?»

Вообще-то она могла спросить и у Альберто. Если он невиновен, в чем она отчаянно продолжала себя убеждать, то украшение было обычной безделушкой, которую тот купил в Сан-Франциско. И оно никак не связано с Даниэллой Марголис и Казановой.

На сей раз ответа пришлось ждать дольше – значит, либо Пей отвлекли, либо она не знала, что ответить. А когда сообщение все же пришло, там было совсем не то, что ожидала увидеть Иззи.

«Давай не будем говорить об этом, ладно?»

«Понимаю. Он последний, о ком ты хочешь слышать сейчас. Прости. Но это очень важно».

«Я ЖЕ СКАЗАЛА, ЧТО НЕ ХОЧУ ОБ ЭТОМ ГОВОРИТЬ!!!»

Пей написала ответ капсом. Что ж, значит, разговор действительно окончен. Девушка обреченно вздохнула. Хантер тоже вблизи видел этот браслет и брал в руки, но сейчас не особо подходящее время для расспросов, особенно учитывая тот факт, что друг всю ночь провел в больнице и ему наложили кучу швов. Должен же найтись хоть кто-то, кто наверняка смог рассмотреть украшение, пока Хантер не выкинул его в песок. Кто-то, кто был абсолютно трезв. Самый надежный свидетель произошедшего.

Иззи в ту же секунду открыла чат с Джейком.

«Есть вопрос. Тебе удалось рассмотреть браслет, в котором вчера была Пей? Тот, который Хантер кинул в песок?»

Джейк начал так же быстро печатать ответ, как и подруга.

«Не особо. Но, кажется, на нем был какой-то шарм».

«А сам браслет… золотой?»

Блин. Слишком общая информация.

«Он был похож на сердечко?»

Вопрос, конечно, наводящий, но ей нужен был точный ответ.

«Наверное… Честно говоря, понятия не имею. А что такое?»

Пожалуй, о причинах она предпочла бы сообщить не в переписке, а лично.

«Я сейчас свободен. И хотел бы увидеться. Мы же не закончили тогда наш разговор. Я очень хочу сказать тебе кое-что».

У Иззи особо не было времени разбираться с его чувством вины. Или с признанием в том, что друг встречается с кем-то другим. Девушка посмотрела на лестницу. После недавних событий у нее появилось неотложное дело: нужно все закончить, пока Альберто нет дома. Ведь агент Майклс сказала, что для них это не так-то просто. Вероятно, для ФБР это и правда так. А что насчет самой Иззи? Сейчас она занимает особое место в расследовании дела Казановы. Если она действительно живет под одной крышей с серийным убийцей, то может спокойно обыскать его комнату и вещи без официального позволения властей.

Как и во всем доме семейства Белл, исключая спальню девушки на чердаке, на двери в спальню Альберто замка не было. Комната оказалась заперта, но стоило повернуть ручку, и та легко поддалась, впуская Иззи внутрь бывшего жилища братца Райли. После приезда итальянца она зашла сюда впервые, и, хотя он жил здесь уже несколько дней, похоже, вещи так и не разобрал. Единственная спортивная сумка, с которой прилетел парень, лежала на стуле с мягкой обивкой в углу комнаты. Вся одежда Альберто находилась внутри сумки. Мебель стояла точно так же, как и оставил ее Райли. Не то чтобы это было чем-то из ряда вон выходящим, но даже стул у письменного стола стоял ровно там же, где его поставили, – ни миллиметром дальше.

Кровать была застелена, на полу и стульях не валялось ни единой вещи или белья, здесь царила идеальная чистота. Ни грязи, ни пыли, ни паутины по углам, ни катышков пуха. Казалось, что в комнате провели генеральную уборку, а затем опечатали.

Девушка бесцельно огляделась вокруг. Она понятия не имела, что искать. Ее просто преследовало какое-то непонятное ощущение тревоги. Возможно ли такое, что обнаружатся явные улики, указывающие на Казанову, на стуле или в соседней комнате? Маловероятно. С другой стороны, недостаток улик, а точнее, их отсутствие, только докажет и агентам ФБР, и ей самой, что Альберто Бьянки был тем, за кого себя выдавал.

Пальцы у Иззи едва заметно тряслись от нервов и страха, поэтому она поспешила зайти в комнату, стараясь запомнить, где именно лежала спортивная сумка. Несколько лет прослушивания подкастов и бесконечного просмотра процедуралов[48] приучили ее следить за каждой мелочью. Она уже начала было расстегивать сумку, как вдруг заметила, как солнечный луч блеснул на нескольких выгоревших волосках Альберто. Их было проще всего обнаружить на месте преступления, забрать с собой и извлечь ДНК для дальнейшего расследования. Именно волосы чаще всего являлись ключевым элементом, который помогал закрыть огромное множество дел. Наверное, золотистые волоски оказались здесь чисто случайно, он зацепил их, когда переодевался утром. Внимательно осмотрев начищенный до блеска деревянный пол, Иззи больше ничего не обнаружила.

Она осторожно взяла находку указательным и большим пальцами, аккуратно положила на тумбочку и продолжила бесшумно расстегивать молнию на сумке. Внутри находилась бережно сложенная одежда: в одной стопочке рубашки и шорты, в другой – носки и нижнее белье. Все выглядело так же аккуратно, как в самой спальне. Девушка залезла в один из боковых карманов. Он оказался пуст, но с другой стороны прощупывался предмет, похожий на тонкую записную книжечку. Итальянский паспорт Альберто.

Иззи была совершенно спокойна, рассматривая Unione Europea Repubblica Italiana Passaporto[49]. Обычное европейское удостоверение. Именно эта книжечка могла стать доказательством того, что Альберто Бьянки был во Флоренции, когда Казанова начал свои злодеяния. Девушка открыла заднюю часть документа, где обычно находятся страницы со штампами о въезде и выезде из страны. И нашла то, что искала: красный штамп с отметкой о прибытии в Соединенные Штаты одиннадцатого августа.

Она улыбалась задокументированному подтверждению того, что итальянец невиновен. И смеялась над своей же собственной глупостью: как она посмела даже допустить мысль о том, что обычный студент, приехавший по обмену, может оказаться серийным убийцей! Привычным жестом она открыла первую страницу, где находилась фотография. И в ту же секунду сердце ее ушло в пятки.

Снимок выглядел так, будто здесь поработали бритвенным лезвием. Насквозь, конечно, царапины не прошли, но были заметны на переливающемся покрытии. Они испортили часть как самого удостоверения, так и фотографии. Лицо парня все еще можно было рассмотреть: волосы и пронзительные голубые глаза. Но та часть фотографии, на которой находились нос, рот и щеки, являлась безнадежно испорченной. На расстоянии вытянутой руки практически не представлялось возможным узнать здесь того самого Альберто.

Этот паспорт действительно принадлежал Альберто Бьянки. Но тот ли самый Альберто находился рядом с Иззи? И жил в их доме? Нет. Она не была в этом уверена. Пока девушка обдумывала увиденное, со стороны лестницы послышался скрип. Звук шагов не принадлежал ни маме, ни Паркеру и ни Райли. Иззи бы сразу узнала. Скорее всего, сюда поднимался Альберто. И у нее была всего секунда, чтобы исчезнуть из комнаты, пока он ее не заметил.

Иззи быстро засунула паспорт обратно во внутренний карман, застегнула сумку и кинула ее на то самое место, где она находилась изначально, – точно на середину стула. Затем загнула уголки так, чтобы сумка выглядела надутой. Она собралась уже уходить, но вспомнила про прядь волос.

Поняв, что у нее не хватит времени, чтобы выйти незамеченной, девушка решила пойти на отчаянный шаг. Метнулась обратно к прикроватной тумбочке, осторожно подняла с нее прядь волос и снова бросила ее на сумку поверх молнии. А после залезла на кровать парня и уткнулась лицом в подушку, притворившись спящей.

Через мгновение дверь в комнату открылась. Чуть приоткрыв глаза и заметив выражение его лица, Иззи захотела спрятаться и стать невидимкой. Пронзающий взгляд, раздувающиеся от ярости ноздри. А как только он поднял руку, она и вовсе подумала, что парень ударит ее. Ведь точно такой же взгляд у него был в тот день в Вудли, когда он надрал зад Грэгу Лумису, а еще на вечеринке старшеклассников, когда в отблесках пламени он избивал Хантера. Но на сей раз ярость быстро утихла, сменившись удивлением: он ошарашенно посмотрел на кровать, глубоко и шумно вдохнув.

– Иззи-и-и. А почему ты в моей постели?

Иззи покраснела уже второй раз за прошедший час. Сейчас она была благодарна за то, что из-за бледности ее кожи любые эмоциональные всплески отражались на ее лице, что лишний раз доказывало ее честность и искренность.

– Прости, – пискнула она, вскакивая на ноги. – Я просто ждала тебя и… кажется, уснула.

– Ждала… меня? – Альберто мельком взглянул на спортивную сумку, лежавшую на стуле, а потом снова перевел взгляд на девушку. – Зачем?

Конечно, можно было бы честно признаться во всем, подробно рассказав о визите Майклс и Столберга, поделиться своими сомнениями в том, что Альберто действительно может оказаться самым разыскиваемым человеком в Северной Америке. Альберто Бьянки, обычный студент, приехавший по обмену, наверное, посмеялся бы над тем, что его приняли за серийного убийцу. Но когда Иззи обнаружила испорченный паспорт, тревожность, из-за которой она решила обыскать его комнату, вспыхнула с новой силой и подсказывала ей помалкивать.

– Поговорить. – Девушка опустила глаза в пол, пытаясь скрыть смущение. – Про Пейтон.

Ревность казалась подходящим объяснением того, почему она могла оказаться в его спальне. Парень, конечно же, сразу поверил в нее и широко улыбнулся, наблюдая за реакцией Иззи:

– Ты злишься на меня, si?

– Не злюсь, – застенчиво произнесла Иззи.

Она вспоминала, как действовала подруга в подобных ситуациях, и повторила то же самое: движения тела, интонации голоса. Однажды при помощи этих уловок Пей удалось соблазнить Альберто, так, может, и у нее получится? В крайнем случае Иззи хотя бы сможет выбраться из его комнаты целой и невредимой.

– Ревнуешь.

– Может быть. – Младшая Белл взглянула на парня из-под опущенных ресниц.

– Боже! Женщины такие предсказуемые!

Девушка едва справилась с желанием закатить глаза.

– Мне казалось, что я для тебя особенная.

Парень шагнул ближе:

– Ох, моя дорогая Иззи-и-и, так и есть. У нас с тобой особая связь.

– А Пейтон?

– С ней у меня ничего нет.

Несмотря на то что ей было, в общем-то, все равно, какая-то часть ее безумно обрадовалась, услышав от него эти слова. Что за жалкая щенячья реакция, черт возьми!

– Пейтон – глупая маленькая девочка, играющая в такие же глупые игры, – продолжил итальянец. Черты его лица заострились, а челюсти сжались, фразу он закончил уже сквозь зубы. – А маленьким глупым девочкам нужно преподать урок.

Иззи насторожило то, каким тоном он произнес последнее предложение, а еще ей показалось, что акцент практически исчез.

– Пожалуй, не стоило мне приходить, – сказала девушка, пытаясь пройти мимо него к выходу. – Прости.

Альберто обнял девушку за талию и развернул к себе лицом. Он прижался к ней всем телом, не давая возможности высвободиться, вторую же руку поднес к ее лицу и провел пальцем по подбородку:

– Нет, Иззи-и-и. Я хочу, чтобы ты осталась.

Иззи проглотила ком в горле. Было что-то гипнотическое в этих пронзительных льдисто-голубых глазах. Она почувствовала, как тело расслабилось в его объятиях, и осторожно навалилась на парня. Казалось, все сомнения в том, кто он на самом деле и чем занимается, растаяли, словно горсть снежинок.

– Ты ведь этого хотела, да? – Итальянец провел пальцами по ее щеке, а после положил ладонь на затылок. Пальцы его запутались в распущенных волосах девушки, большим он внезапно надавил ей на горло. Не сильно, но и этого хватило, чтобы тело моментально среагировало. Иззи напряглась и покачнулась немного назад, высвобождаясь из его объятий.

– Я… я не знаю. – Отчасти это являлось правдой. А должна бы знать, и точно.

– Вот как. – Альберто выпрямился, и в глазах его снова появились смешинки. Ловелас снова отошел на второй план. – Пожалуй, в этом и есть проблема.

– Наверное, – ответила Иззи, сделав пару шагов назад и натянуто улыбнувшись. А после спокойно развернулась и пошла к себе на чердак.

Но все, чего ей хотелось сейчас на самом деле, – это сбежать без оглядки.


Глава 25 


Впервые в жизни Иззи заперла дверь на чердаке. Дверной засов остался здесь еще с тех времен, когда помещение использовалось в качестве склада, – задолго до того, как отец переделал его в комнату для дочери. И хотя замок был там все это время, девушка никогда им не пользовалась из-за отсутствия необходимости. Сверхчувствительный Райли никогда не пускал Паркера в их общую комнату, выстраивая у двери целые баррикады из мебели. Паркер же в свою очередь делил территорию по какой-то формуле на равные части, отмечая границу голубой изолентой.

Но ссорились они всегда недолго: к тому времени, когда родители расставляли мебель по своим местам или окончательно отдирали изоленту с центра комнаты, конфликт уже исчерпывал себя. Младшая Белл боялась агрессивного Райли и хладнокровного Паркера так же сильно, как и постоянных перепадов настроения матери. А так как у девушки был очень покладистый характер, она никогда в жизни не ругалась с кем-то из членов семьи, поэтому и дверь запирать не приходилось. До сегодняшнего дня.

Когда Иззи села на край кровати, сердце все еще бешено колотилось. К мозгу резко прилила кровь, и из-за этого закружилась голова. Она глубоко вдохнула через нос, на три секунды задержала дыхание и выдохнула через рот. Продолжала так до тех пор, пока пульс не пришел в норму, а тревожность не отпустила.

Теперь Иззи Белл могла мыслить трезво. Был ли Альберто тем самым Казановой? По логике – нет. Ведь его даже не было в стране в период совершения большинства убийств, да и агент Майклс подтвердила, что они отрабатывают несколько версий. Хотя испорченное фото в паспорте настораживало. Скорее всего, Иззи настолько часто слушала подкасты про криминал, что ее мозг неосознанно зацепился за косвенные улики. Однако чувство опасности, которое охватило ее в спальне Альберто, никак не выходило из головы. Неужели мнение о нем так изменилось после того инцидента на вечеринке? Или Иззи наконец увидела итальянца настоящим, освободившись от его чар и сняв розовые очки? Сложно было сказать наверняка. Но что, если его дружелюбие и улыбчивость являлись лишь прикрытием, а вот агрессивность, взрывной темперамент и ярость в глазах – истинным «я»? Чтобы представлять опасность для ее семьи, вовсе не обязательно быть серийным убийцей.

Из головы не выходил испорченный паспорт. Разве можно случайно испортить его именно таким образом? Как вообще можно испортить фотографию на своем самом важном документе? «Потому что он не его», – пришла к выводу девушка.

Сложно ли такое провернуть? Иззи и ее семья никогда не встречались с Альберто лично, а в социальных сетях висело лишь несколько фотографий. Теоретически не так уж и сложно человеку с похожей комплекцией и примерно такого же возраста выкрасть паспорт и притвориться итальянским студентом, приехавшим по обмену. Особенно такому человеку, который с самого прибытия в Америку сказал по-итальянски лишь парочку простых слов.

Неудивительно, что его акцент казался таким странным, ведь он притворялся. Выглядело это весьма комично в самом плохом смысле. И одежда была ему мала, потому что это не его одежда. А что же тогда с настоящим Альберто Бьянки? Если у них жил самозванец, укравший его багаж и удостоверение, то разве истинный владелец не должен был обратиться в органы, как только заметил, что его обокрали? Нет, если он был мертв.

У Иззи снова едва заметно затряслись руки – частично от ужаса, частично от радостного возбуждения, ведь пазл в ее голове наконец сложился. Ведущие ее любимого подкаста и Джейк тогда в закусочной упоминали об убийстве в заливе Сан-Франциско. Именно там обнаружили труп парня.

Она достала из кармана телефон и включила любимый подкаст. С наушниками возиться не хотелось, поэтому девушка продолжила слушать через динамик.

– А ты слышала о том, что в заливе было найдено еще одно тело? – спросила Мэгс. – Никак, конечно, это не связано с делом Казановы. Но преступление жуткое: тело молодого парня оказалось без лица и с отрубленными кончиками пальцев.

Амелия присвистнула:

– Реально жуть. Надеюсь, такое с ним сделали уже посмертно?

– Он тоже на это надеялся, наверное.

Девушки звонко засмеялись.

Когда Иззи прослушивала этот момент в первый раз, он показался ей забавным, сейчас же он представлялся зловещим.

– Вообще это похоже на попытку предотвратить опознание личности. Местные власти отказались комментировать данную ситуацию.

Иззи остановила запись до того, как ведущие перешли к другой теме. «Попытка предотвратить опознание личности», – повторила она про себя. Это точно имело отношение к испорченному паспорту. Парень, находящийся сейчас в их доме, убил настоящего Альберто и сел вместо него на самолет до Юрики. «Имя не столь важно, у нас есть все основания полагать, что возможный подозреваемый в нескольких убийствах в ночь на шестнадцатое августа был на рейсе из Сан-Франциско в Аркату», – всплыли в голове девушки слова агента Майклс. Она неожиданно осознала, что сотрудники ФБР отрабатывали не несколько версий, а только одну – с Альберто.

Однако не арестовали его и даже не допросили. Почему? Если они подозревали, что парень является не тем, за кого себя выдает, зачем тогда оставлять его на свободе, ведь если он убийца, то может снова взяться за дело? Наверное, они не были уверены до конца. Образец ДНК сможет либо подтвердить этот факт, либо снять с Альберто все подозрения. Это ведущие тоже обсуждали. Иззи вернулась к предыдущему выпуску и включила его, промотав несколько минут рекламной паузы.

Амелия, эксперт по правовым вопросам, договаривала предложение:

– …Согласно данным на сайте Генерального прокурора штата Калифорния: «У всех взрослых начиная с первого января две тысячи девятого года обязаны собрать ДНК».

– То есть можно просто арестовать кого-то за вождение в нетрезвом виде и взять у него образец слюны?

– Не все так просто. Вождение в нетрезвом виде считается мелким правонарушением. Для сбора ДНК нужны обвинения посерьезнее.

Мэгс хмыкнула:

– Например, убийство или сексуальное домогательство?

– Да, но тогда властям необходимы подозреваемый и веские основания для того, чтобы привязать его к совершенному преступлению. Они, конечно, изо всех сил пытаются не облажаться в этом вопросе, ведь кто захочет упустить из виду нашумевшего серийного убийцу? Даже если они будут знать его истинную личность, нужны будут весомые улики, чтобы доказать его причастность к преступлениям, но на данный момент таковых у них просто нет.

– Есть какие-то лазейки? – спросила Мэг. – Может, этот парень продолжает убивать, потому что чувствует собственную неприкосновенность?

– Все убийцы в основном эгоисты. Но о каких лазейках ты спрашиваешь?

– Например, может ли он занимать государственную должность? Или быть другой национальности? Однажды меня сбила машина консульства, страховая тогда сказала, что мне чертовски не повезло, потому что на них наши законы не распространяются.

– Если они принудительно возьмут у них образцы ДНК и те окажутся невиновными, то это будет настоящий политический скандал.

Иззи снова остановила запись. Вот же дерьмо! Неудивительно, что ФБР отмалчивалось. Они не до конца уверены относительно личности Альберто, чтобы арестовать его. Вероятно, органы уже связались с Италией, чтобы получить информацию для опознания тела, найденного в заливе, но это процесс небыстрый. Поэтому они пришли к ней. Если бы Иззи Белл смогла предоставить хотя бы одну улику, они бы имели право незамедлительно арестовать парня, не рискуя сорвать расследование. Каждый день, который Казанова проводил на свободе, мог привести к очередному убийству.

Или уже привел? Девушка вспомнила про Кайли. О том, как она флиртовала с Альберто и оставила свой номер на чеке. Она бросила Райли в тот же день? Может, и не в тот же, но в ближайшие дни. Так или иначе, ей нужно было рассказать об этом агенту Майклс, чья визитка до сих пор лежала на столике в гостиной. Там ее мог увидеть Альберто.

Иззи соскочила с кровати и бросилась вниз по лестнице. Когда она оказалась на нижнем пролете, то по привычке ухватилась левой рукой за верхушку перил, чтобы крутануться и подпрыгнуть, как уже делала миллиард раз. Только на сей раз «артишок» не выдержал веса девушки. Она почувствовала что-то неладное, когда уже развернулась, но в итоге оказалась не на нижней ступеньке, а в воздухе, полетев вниз. А через секунду мир погрузился во тьму.


Глава 26 


– Иззи? Иззи, ты цела?

Девушка слышала, как ее зовут по имени, но голос звучал слабо и приглушенно, будто издалека. А после почувствовала, как чья-то рука схватила ее за плечо, пальцы больно впились в кожу.

– Иззи? – снова позвала мать.

– Не поднимай ее. – А это был голос Райли.

Чье-то дыхание защекотало лицо. Иззи усилием воли заставила себя открыть глаза и увидела, как над ней нависает мать. Рядом с ней стоял брат, положив руку ей на плечо.

– Иззи! – с облегчением воскликнула женщина. – Что такое?

– Да? – с трудом спросила Иззи. Моргнула, попыталась сориентироваться и вскоре поняла, что лежит на лестнице: на спине и вниз головой.

Элизабет положила руку ей на затылок, придерживая голову.

– Ты не пострадала?

– Вроде нет. – Иззи пошевелила руками и ногами, потом покачала головой из стороны в сторону. Если не считать головной боли и ноющих суставов, все было хорошо.

– Что произошло?

– Этот чертов «артишок», – злобно сказала мать, помогая дочери сесть. – Сколько раз я тебе говорила не баловаться с ним на лестнице?

– «Артишок»? – Девушка посмотрела на верхний пролет лестницы, где и находилась продолговатая верхушка перил. Точнее, туда, где она обычно находилась. Но обнаружила только пустое место на углу перил. Чуть подальше, позади брата, увидела само навершие: оно укатилось вниз, к самой входной двери. Как вообще эта штука оторвалась от верхней части перил?

– Быть такого не может, – тихо сказала младшая Белл, глядя на сломанные перила.

– Cosa c’è?[50]Я услышал. Как что-то упало. – С верхнего этажа показалась голова Альберто. – Все в по… – Он испуганно вздохнул, увидев внизу дочь семейства Белл. – Иззи-и-и. Ты в порядке? – Он произнес эту фразу по слогам, будто общался с маленьким ребенком.

– Нормально, – ответила ему та. – Просто случайно упала.

Парень с шумом втянул воздух:

– Uno sfortunato incidente[51].

Его чрезмерно заботливый голос ввел Иззи в ступор. От волнения итальянец нахмурился и сложил перед собой руки будто в молитвенном жесте. Поза была явно постановочной. Отрепетированная и умело отыгранная перед ними. Неожиданно Иззи подумала о том, что Альберто мог быть как-то причастен к ее sfortunato incidente.

– Досадное событие, значит, – медленно повторила девушка.

Альберто печально посмотрел на нее:

– Очень досадное.

– И очень глупое, – произнесла женщина, вставая. Теперь, когда окончательно стало ясно, что с дочерью все хорошо, она готова была устроить взбучку. – Сколько раз, черт возьми, я тебе говорила не прыгать так по лестнице?

– Начиная с сегодняшнего утра уже миллиард раз и еще один, – натянуто улыбнувшись, ответила девушка.

Элизабет Белл с сердитым видом прошла в гостиную.

– Вообще-то это не смешно.

– Я и не смеюсь, – ответила дочь, следуя за ней. Взгляд ее зацепился за белый прямоугольник, лежащий на кофейном столике, – визитку агента Майклс.

– Ты могла умереть!

Райли вздохнул:

– Тебе не кажется, что ты драматизируешь?

– Сказал сын, которого подозревают в убийстве, – отрезала Элизабет.

– Воу, – вырвалось у Иззи, когда ее брат собрался уйти. – Это уже перебор.

Но женщину было не остановить:

– Да что ты? А я сто раз говорила не возиться с такими девками, как она, между прочим!

– С какими «такими»? – Оказавшись на некотором расстоянии от матери, парень значительно осмелел. – С барменшами? Или Девами по знаку зодиака?

– Шлюхами, – произнес Альберто, спускавшийся по лестнице вниз.

– Не смей так говорить о ней, – переключился на него Райли.

Он был не таким высоким, как Тейлор, и не таким проворным, как Паркер, но Иззи, глядя на его сжатые губы, кулаки и чуть опущенную голову, буквально нутром чувствовала, что брат, который обычно все решал разговорами и который никогда в жизни не дрался, сейчас готов напасть на итальянца. Очевидно, его чувства к Кайли были намного сильнее и глубже, чем казалось.

Проходя мимо девушки, итальянец похлопал ее по плечу. Она вздрогнула, стоило ему дотронуться до нее.

– Я всего лишь объясняю, что имела в виду ваша мама.

– Я и так понял, что она имела в виду, – отрезал Райли. – Это был сарказм.

– Райли, оставь его в покое, – вмешалась Элизабет в разгоравшуюся ссору.

Брат вскинул руки в защитном жесте:

– Ты что, его защищаешь?

– Альберто просто пытается помочь.

– Ты правда так считаешь?

Элизабет Белл прикусила изнутри обе щеки, а затем цокнула языком:

– На что это ты намекаешь?

Райли покачал головой в ответ:

– Да какая уж теперь разница. Делай то, что считаешь нужным, мам. Я все равно сваливаю через несколько дней, – произнес брат и вылетел из комнаты.

– Рай? – раздался с кухни голос отца буквально за секунду до того, как за сыном захлопнулась задняя дверь. Мужчина зашел в гостиную, вытирая руки полотенцем. Он посмотрел сначала на жену, потом на Альберто, который все еще стоял за ее спиной, недалеко от сломавшегося навершия лестницы. – Что у вас тут произошло?

– Из-за творения твоих очумелых ручек наша дочь чуть не умерла, – произнесла мать, скривив губы в усмешке.

– Творения моих очумелых ручек? – Мужчина прошел через всю комнату к тому месту, где лежало навершие от перил, и осторожно поднял его. – Быть такого не может!

– Быть не может чего? Того, что Великий Гарри Белл в конце концов оказался не таким уж великим?

– Мама!

Какой бес в нее вселился? Иззи видела ее злой, депрессивной, доведенной до отчаяния, но такой резкой и язвительной – никогда. Своим поведением она напоминала ей подругу, которая вела себя так же последние несколько дней.

Отец оставался спокойным, хотя, к ужасу девушки, все-таки повелся на провокацию.

– Ты про того Великого Гарри Белла, который оплачивает здесь все счета? – И снова эти его сексистские нападки.

– Ты имеешь в виду те, что просрочены?

– Что-то я ни разу не видел, как ты выписываешь чек.

Их поведение было странным, учитывая то, что они вчера творили в постели. А теперь они снова вцепились друг другу в глотку на ближайшие двое суток.

– Scusi, signora. – Альберто поклонился как дворецкий, просивший разрешения удалиться у хозяев дома. – Я оставлю вас… наедине.

– Rimani, Alberto[52], — произнесла мама, не давая ему уйти. – Per favore.

Но тот лишь покачал головой и выскользнул из дома.

– Пожалуйста, вернись к ужину! – прокричала она ему вслед. – К нам придут Тейлор и его невеста, они очень хотят познакомиться с тобой!

«О, у нас семейный ужин?» – подумала Иззи. Как мило со стороны матери сообщать об этом таким способом.

Альберто ничего не ответил, а как только дверь за его спиной закрылась, Элизабет окончательно вышла из себя:

– Смотри, что ты наделал.

– Поставил этого итальянского нахлебника в неловкое положение? – пожал плечами отец. – Прошу прощения.

– Благодаря деньгам, которые мы получаем именно из-за этого нахлебника, в нашем доме до сих пор есть электричество.

Иззи знала, что у них туго с деньгами, но понятия не имела, что все плохо настолько, что у них вот-вот могут отключить коммунальные услуги. Как такое вообще возможно, ведь ее отец работает денно и нощно?

– Так! – выкрикнула девушка. – Прекратите!

Элизабет резко обернулась к ней:

– Ты еще ребенок, не смей указывать.

– Да что ты?

Лицо женщины мгновенно побагровело от ярости.

– Иди к себе в комнату.

Не говоря ни слова, младшая Белл поднялась по лестнице к себе на чердак, она была только рада сбежать. Девушка очень устала постоянно защищать маму от невежества отца и его нападок. Пусть хоть раз разберутся сами.

– Яблоко от яблони, – хмыкнув, сказал отец.

– Знаешь, если бы ты чаще был дома, – прошипела мама, – а не работал…

Женщина замолчала, но Иззи больше не хотела ничего слышать. Как только она поднялась к себе в комнату, то снова заперлась, уже второй раз за сутки.

А ведь Альберто даже не было дома.

* * *
Иззи смотрела в окно до тех пор, пока не увидела, как со стороны прачечной вышел папа со сломанным навершием лестницы и удалился в свою мастерскую в гараже. Судя по его движениям, он скорее чувствовал себя побежденным, чем злым. Это и неудивительно, ведь он только что поругался с мамой.

Иззи проскользнула на первый этаж, чтобы забрать визитку агента Майклс. Быстро спрятала ее в кармашке чехла от мобильника и невольно прислушалась. Судя по звону кастрюль и сковородок, ее мама что-то готовила на кухне, поэтому Иззи тихо вышла из дома, закрыв за собой дверь, и пошла к отцу в его мастерскую. Он находился в пристроенной к мастерской ванной: стоял около раковины и ополаскивал лицо.

– Пап…

Мужчина выпрямился, вытирая подбородок полотенцем, которое выглядело так, будто его не стирали уже очень и очень давно.

– Мне жаль, что тебе пришлось смотреть на этот кошмар.

– Все нормально.

Конечно, наблюдать за ссорой родителей не входило в список важных дел этой недели. Но ссора родителей не являлась самым худшим событием сегодняшнего дня. Он посмотрел на дочь мокрыми от слез глазами.

– Нет, это не нормально.

– Ты, случайно, еще не смотрел, что с навершием от перил? – спросила Иззи, сменив тему. Сейчас у нее были проблемы и дела куда важнее, чем разваливающийся брак родителей.

– Пока нет.

Отец бросил полотенце на раковину и вышел из ванной. Затем неторопливо подошел к сломанной детали, лежавшей на рабочем столе. На его только что выбритом подбородке выступило несколько капелек крови.

– Почему ты бреешься в гараже?

– Здесь свет лучше.

Она не понимала, каким образом в пристройке рядом с мастерской освещение могло быть лучше, чем в ванной комнате, что находилась рядом с их спальней в доме. Но Иззи не стала дальше развивать тему. Мужчина взял сломанный «артишок» и подбросил его в воздух. Тот перевернулся, но упасть обратно не успел, так как отец поймал его и взял под таким углом, что даже Иззи смогла рассмотреть повреждения.

– Здесь шуруп поврежден, – сказал глава семейства, указывая на верхушку.

Иззи разглядела, что шуруп, который находился внутри, словно подпилили.

– Я думала, это была единая деталь.

– Нет. – Мужчина указал кончиком мозолистого пальца на металлический выступ в середине деревянного наконечника. – Он был просто привинчен.

– И часто эти штуки вот так ломаются?

Отец только плечами пожал:

– Дом у нас уже старый.

– Значит, это могло быть простой случайностью? – Неужели ее странное предчувствие о причастности Альберто к несчастному случаю ошибочно?

– А что же еще?

– Не знаю, – рассеянно произнесла Иззи.

Она взяла навершие из ладони отца и подошла к окну. И хотя дневной свет был не таким ярким из-за сгустившихся облаков, его оказалось вполне достаточно, чтобы разглядеть сломанный шуруп. Девушка провела пальцем по краю отверстия – металлическая поверхность оказалась гладкой.

– Если бы он был сломан, – размышляла она, снова касаясь кончика указательным пальцем, – разве он не стал бы зазубренным и неровным?

– Вполне возможно. – Мужчина подошел к дочери со спины, и та почувствовала незнакомый аромат. С каких это пор он пользуется одеколоном? – Хм. Да, не похоже на надлом. Кончик ровный.

Даже слишком.

– Может, он был подпилен?

– Похоже, что так. – Гарри хохотнул. – Но зачем кому-то его подпиливать?

– Я не…

Девушка собиралась сказать: «Я не знаю», но не стала. Потому что знала, кто и для чего мог сломать конструкцию на лестнице. Чтобы она упала. Специально. В семье только она крутилась на этом навершии, и только один человек мог желать ей вреда и подстроить несчастный случай.

– Альберто, – на выдохе произнесла она.

– Этот итальянский парнишка? – спросил отец с таким удивлением, будто в доме их было несколько. – Зачем ему ломать лестницу?

Теория Иззи была безумной, но она хотела с кем-то поделиться. Мама и без того уже нервничала, Райли и Паркер где-то пропадали, а Пейтон не желала говорить об Альберто в принципе. «Ты можешь рассказать мне все, что тревожит», – вспомнила младшая Белл слова отца. Кроме него, ей не с кем поговорить. Девушка повернулась к отцу лицом, все еще сжимая навершие в руках:

– Ты же помнишь тех двоих из бюро, что приехали к нам на следующий день после прилета Альберто?

Отец от удивления нахмурил брови:

– Помню.

Она снова замолчала, сделав глубокий вдох, чтобы успокоиться.

– На самом деле они агенты ФБР.

Какое-то время мужчина молча смотрел на нее, а потом вдруг улыбнулся во все тридцать два:

– У тебя отличное чувство юмора, дочура. На секунду я даже поверил.

Девушка вытащила из чехла визитку агента Майклс и показала отцу:

– Пап, вообще-то я серьезно.

– Хорошо-хорошо, – ответил ей он, едва сдерживая смех. – Сделаю вид, что поверил в то, что она настоящая.

– В смысле «сделаю вид»?

– Агенты ФБР были здесь, потому что…

– Потому что они установили, что Казанова сейчас может быть в Юрике, – быстро выпалила девушка, неосознанно переходя на шепот – мало ли кто может их подслушивать. – И Альберто первый в их списке подозреваемых.

– Этот наивный малец? – переспросил мужчина и расхохотался; как он ни старался, сдержаться не удалось. – Который рассказывал нам ту историю про крылышки и носит штаны на размер меньше? Ты серьезно думаешь, что он убийца?

После папиных слов собственные подозрения показались ей бредом, но Иззи никак не могла избавиться от странного предчувствия.

– Да.

– Ты слушаешь слишком много подкастов про серийных убийц, Иззи.

Но она не собиралась молчать, пусть сначала выслушает все ее аргументы.

– Он подходит под описание очевидцев, столкнувшихся с Казановой. Только у Альберто цвет волос и глаз другой, но их ведь очень легко изменить. Он никогда не говорит со мной на итальянском, не занимается английским с мамой, про одежду на размер меньше ты уже и сам сказал, а еще, папа, вчера на вечеринке у костра он подрался с Хантером и…

– Парнем Пейтон?

Иззи удивилась тому, что отец помнил имя ее лучшей подруги, учитывая, что они виделись всего-то один раз.

– Ага.

– Пейтон в порядке?

– Да.

С чего это вдруг отец так переживает за нее?

– Хорошо. – Он посмотрел на одни из старых каминных часов, стоявших на полке в дальней части мастерской. – Слушай, я понимаю, что пригласить к нам Альберто было не твоей затеей, а мамы. И ты согласилась на этот план с Италией только ради того, чтобы сделать ее счастливой. – Он тараторил без остановки, будто куда-то торопился. – Так, может, всю эту историю с органами ты выдумала, чтобы не выполнять обещание?

Иззи удивленно захлопала глазами:

– Ты думаешь, что я это все придумала, потому что не хочу ехать в другую страну?

Мужчина неуверенно пожал плечами. Странная реакция для того, кто сказал, что с ним можно поделиться всем.

– Папа, я сейчас обвиняю человека в убийстве, а не симулирую болезнь.

Но отец ее больше не слушал. Только быстро схватил куртку с вешалки на стене и прошел мимо дочери к выходу из мастерской.

– Буду поздно.

– Папа, выслушай меня.

На сей раз Иззи не позволит ему вот так запросто сбежать.

– Иззи, это же бред.

Она схватила его за руку:

– Пап, стой.

– Не сходи с ума, Бэт!

– Бэт?

Девушка будто приросла к полу. Формально их с мамой и правда звали одинаково, но он еще ни разу не называл ее так, как называл жену. Ни разу. Но в ответственный момент, во время разговора, который считал безумием и от которого хотел сбежать, он все-таки назвал ее Бэт. Мужчина стыдливо отвел взгляд.

– Я хотел сказать «Иззи». – Отец снова повернулся к двери.

– Папа, не уходи.

Пожалуй, сейчас семейство Белл нуждалось в нем больше всего на свете, ведь они жили под одной крышей с убийцей. Иззи пыталась сделать все возможное, чтобы Гарри Белл поверил ей.

Он замер на полпути, и девушка заметила, как плечи его поникли: то ли от стыда, то ли от очередного поражения.

– Прости, – прошептал он, даже не обернувшись.

От порыва сильного ветра дверь широко распахнулась, словно по своей воле выпуская отца наружу. И, не сказав больше ни слова, тот ушел. Какое-то время Иззи продолжала стоять в мастерской как вкопанная. И что ей теперь делать? Родители не станут выслушивать ее подозрения относительно Альберто, к кому же тогда ей пойти?

«Джейк», – в ту же секунду всплыло имя парня в голове.

Если и он скажет, что ее теория безумна, тогда она забудет обо всем раз и навсегда как о страшном сне. Но если нет, то она сразу же позвонит агенту Майклс. Девушка тут же вытащила из кармана телефон.

«Привет, мы можем встретиться?»

Ответ пришел практически в ту же секунду:

«Я уж думал, ты не спросишь. Как насчет кофейни “Гринд”? Могу зайти за тобой, если хочешь».

Ей абсолютно не хотелось сейчас находиться дома, даже несмотря на то, что друг забрал бы ее всего лишь через десять минут. К счастью, кофейня располагалась недалеко.

«Я пройдусь».

Джейк ответил примерно через минуту:

«Как скажешь. Буду там минут через пятнадцать».

Улыбаясь, Иззи убрала телефон в карман и вышла из мастерской во двор. Оказавшись на улице, она заметила, как в комнате Альберто опустилась занавеска.
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Прогулка по подозрительно пустынному Старому городу, пожалуй, нервировала даже больше, чем нахождение с убийцей под одной крышей.

Юрика, конечно, ни в какое сравнение не шла с большими районами типа Манхэттена, но тем не менее даже здесь всегда что-то происходило, особенно летом. Первые два месяца здесь было полно туристов, а в августе – студентов с их семьями, ведь в местном университете начинались занятия. А еще Юрика являлась одним из тех городов, где на улицах независимо от погоды всегда кто-то находится. Люди шли в магазины, гуляли со своими питомцами или прогуливались просто так. Черт возьми, всего через неделю Иззи придется ходить на учебу вместе с сотней других учащихся. Но вот именно сегодня, именно сейчас улицы были подозрительно пусты. Туристы отменили бронь или уехали по домам раньше. «Шторм века» превратил родной город в подобие города-призрака.

Если честно, Иззи каждый раз готова была закатывать глаза из-за всей этой суеты и драмы вокруг шторма. Все, кто родился и вырос здесь, так или иначе приспособились к местному климату с его бесконечными дождями и редкими ясными днями. Хотя, надо признать, ветер, что дул сейчас с океана, был на редкость промозглым, Иззи продрогла даже в своей теплой рубашке. Ветер безжалостно разбрасывал вокруг холодные морские брызги, которые больно били девушку по лицу и шее, но она уверенно продолжала свой путь. Иззи застегнула ворот куртки и натянула капюшон, чтобы лицо не обветрилось. И хотя на побережье росло не так много высоких деревьев, кусты и платаны тоже клонились к земле с каждым новым порывом колючего соленого ветра. Даже силовые кабели между столбами раскачивались из стороны в сторону.

К тому времени, когда Иззи дошла до заведения, она очень жалела, что не позволила Джейку заехать за ней. Надвигающаяся гроза выглядела устрашающе. Двое бариста перетаскивали из кладовки в основной зал тяжелые мешки с песком, а у дальней стены своей очереди ждали фанерные листы, которыми позже закроют стеклянные витрины.

– Говорят, грядет шторм века, – сказала сотрудница, проследив за взглядом Иззи.

Как будто кто-то в северной части побережья мог об этом не знать. Девушка-бариста приветливо улыбнулась во все тридцать два, и ямочки на ее смуглых щеках стали еще заметнее. Иззи сразу поняла, что улыбка ее была очень вымученной. Определенно, девушка беспокоилась из-за надвигающейся угрозы больше, чем ей хотелось бы.

– Думаете, уровень воды поднимется так высоко? – спросила Иззи. Фундамент ее собственного дома был ненамного выше этой самой кофейни.

– Понятия не имею, – ответила бариста. – Но считаю, что лучше перестраховаться лишний раз.

– Умно.

– Я даже привела подмогу. – Девушка кивнула на двух других сотрудников, все еще таскавших мешки. – Ну и, кроме того, мне не очень хотелось работать одной, когда этот убийца находится на свободе.

– Убийца?

Она в курсе? Из-за визита агентов ФБР по Юрике поползли слухи?

Ее карие глаза стали похожи на блюдца.

– Ты что, не слышала про Кайли Фернандес?

– А, слышала, – запинаясь, ответила Иззи. Ей было интересно, считает ли кто-то виновным ее брата Райли. – Еще не узнали, кто виновен?

– Нет, но я слышала, что это дело рук Казановы.

Неожиданно для самой себя младшая Белл пожалела, что не смотрела сегодняшние новости.

– Я думала, он в Лос-Анджелесе.

– Его последняя жертва была обнаружена в Сан-Франциско, – продолжила бариста. – Хотя власти этого не подтверждают. Ты когда-нибудь слушала подкаст «Говорящее убийство»?

– Время от времени слушаю.

– В одном из эпизодов привели потрясающие доводы о том, что как минимум еще два обнаруженных в заливе трупа можно отнести к его делу. – Девушка наклонилась через стойку и заговорила шепотом, будто собиралась сообщить Иззи какую-то тайну: – Девушка кузена моего парня – художница, одна из ее работ есть на набережной, видела же? Та, что рядом с мозаикой мира?

Иззи кивнула, и внезапно ее пробил озноб: она осознала, что проезжала мимо стены с граффити как раз вместе с Альберто, когда они ехали на пристань. И именно там он встретил Кайли.

– Вообще это неважно, – продолжила бариста, позабыв о том, что начала говорить шепотом. Видимо, рассказывала она об этом уже не впервые. – Иногда ее вызывают в органы, чтобы помочь составить фотороботы. А на днях она как раз работала с коллегой Кайли, который видел ее с каким-то парнем в ночь убийства. Так вот, она сказала, что в тот день с шерифом разговаривали два человека в черных костюмах.

Иззи невольно подумала о том, что агент Майклс, наверное, обрадовалась бы, узнав, что ее приняли за мужчину.

– Скорее всего, это были агенты ФБР. И единственная причина, по которой они могли приехать сюда, – Казанова.

– А как он выглядел? Ну, тот парень, которого нарисовала ваша знакомая.

На щеках бариста снова появились ямочки.

– Высокий и обаятельный, прямо как настоящий Казанова. Молодой парень. Она сказала, что это ее тогда очень удивило.

– А чего-то более конкретного она не сказала? Может, нам стоит опасаться какого-нибудь блондина с голубыми глазами, например?

– Он точно белокожий, – ответила бариста, закатывая глаза. – Но в этом нет ничего необычного, да?

Иззи кивнула:

– Пожалуй.

– А еще мне передали, что у него волосы были уложены на макушке.

Уложены. Как у брата. Она описывала Райли? Иззи пришлось глубоко вдохнуть, чтобы сохранить спокойствие, и все-таки она продолжила разговор:

– Значит, органы считают, что этот парень и есть убийца? – Она не особо поверила словам агента Майклс о том, что Рая ни в чем не подозревают.

Но бариста не закивала в ответ, как ожидала Иззи, она лишь молча откинула одну косичку с лица и пожала плечами:

– Понятия не имею. Готова сделать заказ?

Иззи заказала что-то в прострации, выбирая то, что первым попалось на глаза в меню, и пытаясь не сойти с ума от потока новых мыслей. Художница явно нарисовала портрет ее брата Райли, с которым очевидцы и видели Кайли. Но это было пару дней назад – наверное, поэтому его и вызывали на допрос. И раз его до сих пор не арестовали, значит, была вероятность того, что это уже устаревшая информация и Райли действительно больше не числится в списке подозреваемых.

Расплачиваясь за двойной капучино и ягодный маффин, девушка чувствовала себя уже абсолютно спокойной. Именно в этот момент открылась дверь, и вместе с холодным порывом ветра в заведение зашел еще один посетитель.

– Полагаю, ты снова не позволишь мне расплатиться за тебя, да? – спросил Джейк, становясь рядом с Иззи и наклоняясь к стойке.

Младшая Белл тут же убрала телефон обратно в карман:

– Поздняк.

– Вот блин.

– Можешь взять на себя второй заход.

Парень широко улыбнулся ей в ответ:

– Договорились.

– Скромно напоминаю о том, что в половине пятого мы закрываемся, – напомнила о себе бариста, кивая на настенные часы. На тот момент было уже четыре часа. – Но на летней веранде можете сидеть сколько душе угодно.

– Спасибо, Терри, – поблагодарил ее Джейк.

Он что, всех, кто живет в этом городе, знает поименно?

Парень заказал кофе со льдом, это было очень смелое решение, учитывая происходящее за окном, и такой же ягодный маффин, затем забрал оба напитка и повел Иззи через заднюю дверцу на небольшую террасу.

Этот небольшой уголок, из которого хорошо просматривались и внутренний зал кафе, и несколько офисных зданий, был заставлен горшками с папоротниками и шеффлерой лучелистной. Растения защищали от ветра куда лучше, чем казалось на первый взгляд. Иззи даже расстегнула свою теплую кофту, так как тепло исходило не только от шеффлеры и папоротника, но и от нескольких обогревателей, установленных на краю навеса.

– Спасибо, что согласился встретиться, – неловко начала она, поднося чашку к губам и проверяя, не остыл ли ее капучино. Судя по тому, что кружка была горячей, кофе все еще оставался обжигающим, поэтому Иззи чуть взболтала пену пальцем, чтобы напиток остыл быстрее.

– Ну разумеется.

Абсолютно ни о чем не задумываясь и не беспокоясь, парень сделал большой глоток своего кофе со льдом. Кофе был черный, без сахара, без молока и без сливок. Выбор напитка демонстрировал, что` из себя представляет Джейк. Парень был одним из тех, кто не любит откладывать дела в долгий ящик. Не такой бесцеремонный, как ее подруга Пейтон, и не такой высокомерный и гордый, как Райли. Всегда спокойный, действующий рационально, без лишней мишуры и эмоций. Если в мире вообще существовал хоть кто-то, кто мог понять ее теорию и поверить в нее, то это точно Джейк.

– Сразу скажу: да, знаю, я слушаю слишком много подкастов про убийц и криминал, но клянусь, все, что озвучу дальше, не выдумка. – Иззи все еще не давали покоя слова, сказанные отцом около получаса назад.

– Принято.

– Однако, если ты считаешь, что я в чем-то неправа, прошу, скажи мне об этом прямо.

Джейк медленно кивнул:

– Постараюсь.

– Постараешься что? Сказать мне о том, что моя теория безумна, а я ненормальная? – спросила девушка, от удивления изогнув бровь.

Парень улыбнулся уголками рта. Значит, он понял, что она хотела его подколоть.

– Постараюсь сделать все, чтобы в комнату с белыми стенами ты попала не сразу.

– Справедливо.

Иззи сделала глубокий вдох. Сегодня ее уже заставили замолчать, но, если имелась хоть малейшая вероятность того, что она права, ей нужно было с кем-то этим поделиться.

– Что ж, начнем.

Как только девушка стала рассказывать, ее было уже не остановить. Начала Иззи с самого начала – со встречи Альберто в аэропорту. Речь ее была короткой и без лишней воды. Кажется, только сейчас она осознала, как все с самого начала было очевидно, и от этого злилась на саму себя. Одежда парня на размер меньше, нежелание говорить по-итальянски, тот чертов паспорт, да даже тот поверхностный акцент, который так напоминал Райли, валявшего дурака и смеявшегося над Иззи из-за ее занятий иностранным.

Когда очередь наконец дошла до случившегося в Вудли, Джейк слушал ее уже с куда большим интересом.

– Кайли написала ему свой номер на чеке, когда принесла счет. Они с Пейтон флиртовали с ним как ненормальные.

На этих словах он чуть опустил подбородок, а левая бровь от удивления поползла вверх.

– И не только они, между прочим.

Иззи почувствовала, как от одного напоминания о ее собственных «бабочках» в присутствии Альберто щеки покрылись румянцем. Если он и в самом деле являлся Казановой, то это прозвище очень подходило ему: его умение завораживать других впечатляло.

– И сразу после этого Кайли отменила свидание с Райли. Может, в тот день она виделась с Альберто? – Мысль о том, что убийца спит на втором этаже ее дома, будоражила настолько, что по рукам побежали мурашки. А тот страх, когда Альберто надавил ей на глотку…

Джейк протянул руку к девушке и осторожно взял ее ладонь в свою.

– Ты в порядке?

– Да.

– Выглядишь так, будто сейчас в обморок рухнешь.

Ее недавнее смущение в ту же секунду сменилось леденящим ужасом. Она добровольно оказалась в лапах Альберто. Она на себе почувствовала его магнетизм, а еще что-то, вселяющее страх. Как минимум еще тринадцать девушек чувствовали то же самое, что и она в тот день, но сделали неправильный выбор, поэтому теперь мертвы. Их обмякшие, оскверненные тела спрятали в шкафах, под кроватями и в подвалах, чтобы впоследствии их «случайно» обнаружили друзья или члены семьи. И все девушки были задушены.

Насколько Иззи была близка к тому, чтобы стать его следующей жертвой?

– Иззи, ты в порядке? – снова спросил Джейк, крепче сжимая ее запястье и возвращая в реальность. – Я не позволю этому чудику навредить тебе.

Младшая Белл молча кивнула, опустив взгляд. Конечно, его желание защитить очень льстило ей, но разве он сможет справиться с опытным серийным убийцей?

Парень все еще держал ее за руку, бережно взяв ее ладонь в свою.

– Я… мне нужно кое-что тебе сказать.

Иззи снова подняла взгляд. Внезапно уверенность покинула Джейка Варгаса, он заметно нервничал, не в силах усидеть на месте. Она вдруг вспомнила тот день, когда они стояли у ее дома и ей казалось, что молодой человек вот-вот ее поцелует, и внутри все сжалось. С самого возвращения Джейк был так добр, а их болтовня на пляже и вовсе больше походила на флирт. Имелась ли хоть какая-то вероятность, что друг влюблен в нее?

«Нет, конечно», – ответила сама себе девушка. Уже знакомая внутренняя тревога напомнила ей о Тамаре, студентке университета, которую Джейк встретил на летней практике. «Она гораздо круче тебя. И привлекательнее, ага», – продолжала зудеть тревога. Скорее всего, Джейк собирался сказать именно о ней. Но Иззи, которая и так чувствовала себя всеми брошенной, не была готова услышать это и снова потерять его.

Девушка освободила свою ладонь, убрав руку со стола:

– Прости, я не могу.

Парень сморщился будто от боли:

– Не можешь что?

– Я…

Сейчас она чувствовала себя самым отвратительным другом на свете, ведь не позволяла ему поделиться тем, что для него важно. Но Иззи и без того была слишком подавлена. Слишком боялась его потерять. Сначала надо разобраться с делом Казановы, а потом уж можно выслушать все, что он скажет, пусть и с натянутой улыбкой на лице. Но не сейчас.

Иззи не успела озвучить свои мысли: дверь приоткрылась, и в проеме показалась бариста.

– Пришла напомнить вам, что мы закрываемся. – Она скользнула взглядом по молодому человеку, который выглядел растерянным. – Джейк, все нормально?

– Ага, – ответил он, вымученно улыбнувшись. – Все нормально.

– Окей. Можете сидеть тут сколько душе угодно. Дверь на веранду никогда не запирают.

– Благодарю, – снова ответил ей Джейк.

– Теперь на улицах безопаснее, – продолжала трещать сотрудница кофейни, забирая пустую чашку со столика.

– Безопаснее? – подала голос младшая Белл.

– Вы еще не в курсе? Казанову арестовали.

Джейк моментально повернул голову в сторону бариста:

– Что?

– Не могу поверить, что он один из местных. Моя сестра училась вместе с ним, представляете?

Девушке показалось, что мир рухнул. Речь точно шла не об Альберто. Неужели Райли только что арестовали и обвинили в убийстве?

– И кто это был? – нервно спросила она.

– Грэг Лумис.


Глава 28 


Иззи почувствовала себя идиоткой. «Как я могла так ошибаться?» – пронеслось в ее голове.

Грэг Лумис. Тот самый поехавший бывший Кайли, который угрожал ей расправой. Она и забыла, что он тоже находился на том же рейсе из Сан-Франциско, что и Альберто. А еще они одного роста, только в отличие от итальянца у Лумиса были каштановые волосы и карие глаза. Если верить репортажам местных новостей, которые тут же загуглил Джейк, в органы поступило анонимное сообщение. При обыске в квартире Грэга Лумиса нашли украшение, принадлежавшее Кирстен Дешамп – последней предполагаемой жертве Казановы. Учительнице французского, которая была найдена мертвой в своей квартире в Окленде всего девять дней назад. Кроме этого, им еще удалось узнать, что Грэга сейчас передали ФБР и везут обратно в Сан-Франциско.

Пожалуй, отец оказался прав, Иззи действительно слушала слишком много подкастов про убийц. Простые совпадения девушка приняла за факты и доказательства. А что, если бы она все-таки позвонила агенту Майклс и поделилась своими подозрениями про Альберто? Бедолагу, который и так находился в чужой стране без семьи и друзей рядом, втянули бы в расследование убийств. И это была бы вина Иззи.

– Твоя теория была хороша, – произнес друг, пока они ехали до дома. – И остается такой.

– Нет, все верно. Именно была, – вздохнув, ответила девушка.

– Грэгу еще не предъявляли обвинений.

– Формально.

– Я это все к тому, что… – Он чуть наклонился и коснулся ее предплечья. – Верь своему внутреннему голосу. Да, он говорит тебе, что с этим парнем что-то не то. Знаешь, после увиденного и случившегося в тот день на пляже не думаю, что ты ошибаешься.

Она понимала, что Джейк не осуждал, наоборот, пытался поддержать, но она все еще чувствовала себя дурочкой.

– Угу, спасибо.

– Давай завтра тоже встретимся?

Вопрос был настолько неожиданным, что девушка даже растерялась.

– А как же надвигающийся «шторм века»?

Варгас только пожал плечами:

– До завтрашней ночи можно не ждать. А мне все еще нужно с тобой поговорить.

А он настойчивый. Стоило ей представить, как парень признается в своей симпатии к другой, и внутри все сжалось. Ведь придется делать вид, что ей все равно. А может, стоит посмотреть наконец правде в лицо и перестать на что-то надеяться?

– Конечно.

Джейк с облегчением выдохнул, и только теперь Иззи заметила, как сильно он нервничал, пока ждал ответа.

– Я тебе напишу.

– Хорошо.

Он улыбался, пока девушка выходила из машины и закрывала за собой дверь. А вот младшая Белл, наоборот, снова начала нервничать, думая о завтрашнем разговоре.

Парень стоял у ее дома, пока она не зашла внутрь. Стоило ей оказаться в родных стенах и почувствовать резкий аромат, идущий из кухни, как Джейк тут же вылетел из головы. Судя по запаху, мама в очередной раз добавила в блюдо целую головку чеснока.

Элизабет не впервые имела дело с итальянской кухней: в семье было трое мальчишек, поэтому паста являлась чуть ли не самым основным блюдом в меню. Но спагетти болоньезе не шли ни в какое сравнение с тем угощением, на которое женщина замахнулась сегодня. На кухонном островке стояла огромная тарелка с антипасто: с красиво разложенными помидорами, тонко порезанной моцареллой, рулетиками из ветчины, маринованными оливками с листьями базилика. И все это было сбрызнуто чем-то похожим на бальзамический уксус. Рядом с подносом стояла пиала с чесночным хлебом, накрытая полотенцем. Это и был источник убийственного аромата. На плите находилась высокая кастрюля, от которой шел пар, – похоже, там кипела вода для макарон.

Женщина бегала от плиты к духовке, от духовки к холодильнику, как белка, что готовила запасы к зиме. На дочь она глянула лишь мельком.

– О, ты вернулась. – Она указала на прихватки, лежавшие на кухонном столе. – Переверни курицу пармиджана, пожалуйста.

Все, чего Иззи хотелось сейчас, – это незаметно проскользнуть к себе на чердак и ни с кем не разговаривать до завтрашнего дня. Но, увидев, что мама находится в маниакальной фазе, она решила помочь. На противне Иззи обнаружила идеально обжаренное куриное филе, приготовленное в домашнем маринаде, посыпанное моцареллой и пармезаном. Еды сегодня было так много, что хватило бы на целый отряд пожарных, которым руководил Тей. А ведь с ним приедет только его невеста Мартина – учительница средней школы. Несколько лет назад она переехала сюда из Сакраменто.

– Мартина очень милая, – растерянно произнесла Иззи, выполняя просьбу матери и переворачивая мясо.

– Ты предпочла бы сейчас проводить время с ней, а не со мной, да? – резко спросила женщина.

Из-за этого дурацкого ужина ее тревожность повысилась до предела, и она во всем видела какой-то намек и повод для ссоры.

– Отвечай мне! – потребовала мать, пока девушка думала, что ответить и стоит ли отвечать вообще.

Та лишь тяжело вздохнула:

– Я этого не говорила, мам.

– Зато подумала.

– И не подумала.

– Подумала!

– Твою ж, мам! Прекращай, а?

– Что я слышу! – Дуршлаг с грохотом полетел в раковину. – Следи за языком!

Иззи устала обходить острые углы и устала быть боксерской грушей для своей мамы. Она знала, почему так произошло. Младшая Белл была единственной, чья реакция на подобную агрессию являлась понятной и предсказуемой. Она никогда не огрызалась в ответ, не разжигала конфликт дальше и всегда все прощала. Девушка действовала по принципу «усмири зверя». Позволяла матери кричать и ругаться до тех пор, пока та не успокоится и не остынет, а потом сама просила прощения и пыталась быть с ней милой, после чего настроение матери сразу становилось лучше.

Но по некоторым причинам именно сегодня младшая Элизабет не могла и не хотела устраивать спектакль, в котором снова окажется виноватой.

– Мама, я тебя очень люблю, но я не виновата в том, что у тебя плохое настроение. Я не хочу больше быть козлом отпущения. – Осторожно закрыв духовку и бросив прихватку на столешницу, девушка вышла из кухни.

* * *
Поднимаясь по лестнице, Иззи думала, что ее имя вскоре услышит весь дом и даже соседи, но мама хранила молчание. Видимо, хладнокровный и уверенный отпор дочери сильно ее шокировал. Ну или мама настолько взбесилась, что ее разум окончательно помутился. Так или иначе, Иззи целых полчаса была предоставлена самой себе, прежде чем услышала по вентиляции, как отец зовет ее к столу.

– Иззи, это папа. – Как будто она не узнала бы его голос. – Мы будем очень рады, если ты спустишься к ужину. Конец связи.

То, что мужчина постоянно пользовался вентиляцией в качестве рации, умиляло и раздражало одновременно. И хотя девушка все еще злилась на отца за то, что днем он сбежал от нее, она была рада услышать именно его, а не маму.

Тейлор с Мартиной уже приехали и сидели во главе большого обеденного стола. Паркер и Райли помогали Элизабет на кухне, а Альберто разговаривал с отцом:

– Значит, эта вентиляция, она… как телефон?

Отец лишь засмеялся:

– Да! Обнаружили эту особенность пару лет назад, теперь не нужно подниматься наверх, чтобы позвать дочурку.

«А могли бы просто писать, как все нормальные люди», – возмутилась про себя Иззи.

– Вентиляция проведена во всем доме?

– Да, она в каждой комнате. Трубы очень старые, они подключены к печи внизу.

– Насколько старые?

– Им лет пятьдесят как минимум, – ответил Гарри, делая глоток вина. Лицо его уже покраснело от алкоголя. – Вообще-то говорят, что трубы нужно менять каждые двадцать пять лет, но я действую по принципу: «Работает? Не трогай!»

– Как пожарный, – вмешался Тейлор, – авторитетно заявляю, что скопившаяся пыль и другие вещества могут стать причиной пожара.

Старший брат был ниже Паркера и Райли, зато плечи у него были шире, чем у них. Телосложением он пошел в отца, что в свое время помогло ему получить футбольную стипендию в колледже. У всех мужчин семьи Белл была бледная кожа, каштановые волосы и карие глаза. Темпераментом Тейлор напоминал и интровертно-меланхоличного Паркера, и эмоционального Райли. От отца ему достались жизнерадостность и некоторая наивность, поэтому его присутствие всегда приносило в их дом счастье и спокойствие.

– Пф-ф-ф, – пренебрежительно отреагировал отец, взмахнув бокалом. – Кто-нибудь хоть раз слышал о пожаре в вентиляции?

Старший брат уже собирался ответить, но ему помешали младшие братья, ворвавшиеся в столовую с подносом антипасто и миской салата.

– Советую положить себе еды прямо сейчас, – переключился мужчина на Альберто. – Эти ребятки едят со скоростью света.

Иззи дождалась, пока итальянец выберет себе место, и села в противоположной стороне, рядом с отцом. Даже если он и не был тем самым Казановой, она все еще хотела держаться от него подальше. Рядом с ним ей было неспокойно.

– Черт, пап, – сказал Райли, садясь рядом с сестрой. – Ты что, с ног до головы облился этой фигней?

Мужчина заерзал на стуле:

– Какой фигней?

– «Диор Соваж». Мы с Паркером подарили его тебе года четыре назад. Эти древесные ноты ни с чем не спутаешь.

– Это точно, – ответил ему Паркер, накладывая с подноса вегетарианские продукты. – Помню этот парфюм. Не ожидал, что ты будешь им пользоваться.

– А как же иначе, – ответил отец.

Элизабет Белл переключилась на мужа:

– Какой-то особый случай, а, Гаррисон?

Она называла его полным именем только тогда, когда была очень зла на него, но Иззи понятия не имела, почему тот факт, что папа побрызгался одеколоном, вывел ее из себя.

Взгляды родителей встретились, и напряжение за столом стало просто невыносимым. К несчастью, глава семейства сдался первым:

– Такой роскошный ужин уже и есть особый случай, Бэт.

– Согласен! – вмешался Тей. – Ты превзошла себя, мам!

Мама смущенно заулыбалась:

– Спасибо, сын.

Сидевший рядом с ней Альберто налил ей стакан воды.

– Ребята, когда вы уезжаете в колледж? – спросила Мартина Райли и Паркера, что сидели друг напротив друга.

У девушки была смуглая кожа и темные волосы, а миниатюрным телосложением она походила на маму. Но в отличие от Элизабет Белл, которая всегда делала прически, невеста брата носила волосы распущенными: они мягкими волнами ниспадали ей на плечи и спину, которую Тей часто поглаживал, думая, что никто не видит.

– Я уезжаю через две недели, – ответил Паркер. – А вот Рай уже в понедельник утром.

– Если аэропорт не закроют из-за шторма, – добавил Райли, грустно покачав головой.

Отец Иззи потянулся за чесночным хлебом:

– Кстати, Тей, как дела с подготовкой к шторму у вас на станции?

– Нормально, – уклончиво ответил парень, пожимая плечами. – Прошлой зимой у нас проходили учебные эвакуации на случай наводнений, поэтому в целом мы готовы. Сегодня береговая охрана закрыла гавань, так что после захода солнца уплыть в открытое море будет нельзя. А совсем скоро шериф закроет сто первую трассу в обе стороны плюс приостановят все маршруты в горы.

Альберто нервно заерзал на стуле:

– Scusa, будут перекрыты все пути? Даже наземные?

– Ага, – кивнул ему Тейлор в ответ. – На случай возникновения оползней после летних пожаров.

– Такое ощущение, что в СМИ преувеличили масштабы происходящего, – вмешалась мама, проигнорировав стакан воды, стоявший рядом, и налила себе вина. – Помню, когда я была маленькой и жила в Коннектикуте, каждую зиму дул сильный северо-восточный ветер, но никто не перекрывал весь город.

– Глобальное потепление, – ответил Паркер. – В теплом воздухе значительно больше влаги, и пока «ананасовый экспресс»[53] продолжает свое движение на север, подобные штормы будут повторяться.

– И это еще одна причина, по которой я хочу умотать отсюда поскорее, – произнес Райли, широко улыбнувшись.

Неудивительно, что брат хотел уехать и никогда больше не возвращаться. Мало того что умерла его любимая Кайли, так еще и на допрос в связи с подозрением в убийстве вызывали.

Паркер вяло улыбнулся в ответ:

– Мы тоже будем по тебе скучать.

– У тебя ведь прямой рейс, si? Из Юрики в Сан-Диего?

Младший Белл кивнул:

– К счастью, рейс пока не отменили.

– А как ты потом будешь добираться до колледжа? – продолжал спрашивать Альберто. – Тебя, наверное, друг заберет?

С чего бы ему вообще так интересоваться планами Райли и его передвижением?

– «Убер», – ответил Рай. – Мой кореш Тито полетит на том же самолете, так что буду там не один.

Итальянец будто расстроился из-за его ответа:

– А, ясно.

Иззи почувствовала, как в кармане джинсов завибрировал телефон. Она осторожно вытащила его и положила на колени, чтобы прочитать сообщение. Девушка надеялась, что это Джейк. Она очень расстроилась, не увидев в уведомлении его имени. Ну вот, опять она ждет его сообщений, с чего бы?

«ПРИВЕТ».

Судя по тому, что сообщение написано капсом, Пейтон явно нервничала.

«Привет».

«ПРОСТО ХОТЕЛА ТЕБЯ ПРЕДУПРЕДИТЬ.

ОТЕЦ ХАНТЕРА ХОЧЕТ, ЧТОБЫ ОН НАПИСАЛ ЗАЯВЛЕНИЕ НА АЛЬБЕРТО».

И хотя несколько часов назад Иззи и сама планировала сдать парня ФБР, сейчас, узнав, что его могут забрать в полицию, она заметно занервничала.

«Думаешь, он напишет?»

«ВСЕ МОЖЕТ БЫТЬ».

Младшая Белл на секунду зависла, глядя на экран перед собой и пытаясь сообразить, что же ответить. Несмотря на то что ее теория относительно Казановы оказалась ошибочной, она вдруг захотела предупредить Пейтон об Альберто. Все же было в нем что-то жуткое и опасное. Иззи хотела уберечь Пей от беды, чтобы произошедшее у костра стало хорошим уроком для подруги и чтобы она чуть поумерила свой пыл.

«Вспыльчивость Альберто… будь осторожна».

Иззи ожидала ответа от Пейтон в духе: «Я буду осторожна» или «Ты тоже будь осторожна», но получила лишь тишину. В очередной раз Пейтон замолчала, как только разговор зашел в неприятное русло.

Убирая телефон в карман, девушка осознала, что разговор за столом был уже не о планах Паркера и Райли на ближайшее время. Пожалуй, ей стоило подготовиться к тому, что за столом вспомнят про Казанову. Но она не была к этому готова.

– Я так рада, что его наконец поймали, – сказала Мартина, вздрогнув. – Дурно даже от одной мысли о том, что этот психопат был так близко все это время.

– Психопат? – переспросил Альберто, от удивления подняв брови. – Не понимаю, о чем вы.

– Психически неуравновешенная личность, – ответил ему отец Иззи.

– Неуравновешенная?

– Не в своем уме.

– Il pazzo[54], – перевела для него мать.

Голубые глаза парня стали похожи на блюдца.

– Вы думаете… что этот убийца сумасшедший?

– Нет, – спокойно ответила Элизабет.

– Определенно, – ответил Гарри, а затем засмеялся и прикрыл рот салфеткой. Оставшиеся кусочки чесночного хлеба были размазаны по тарелке. – Ал, а ты знал, что Изз в какой-то момент подумала, что Казанова – это ты?

У нее сердце ушло в пятки.

– Я? – ошарашенно переспросил тот. – Опасный серийный убийца?

Отец вновь расхохотался, потянувшись за бутылкой, чтобы снова налить себе вина.

– Копы были очень близко, согласны? Я имею в виду… Они ведь забрали тогда Райли. А вы оба живете в одном доме. – Мужчина хлопнул по столу, продолжая истерически смеяться над своей же якобы шуткой.

Мать нервно захихикала.

– Это же бред, – сквозь смех сказала она и нахмурилась, переведя взгляд на дочь. – А еще это ужасно оскорбительно.

– Ну, не такой уж и бред, – вмешался Тейлор, как обычно пытавшийся сохранить мир.

Он был «золотым чадом» в семействе Белл, поэтому, услышав из его уст возражение своим словам, женщина заметно занервничала.

– Это же смешно, Тей. Как вообще такое возможно? Альберто – гость и в этой стране, и в нашей семье. Ни мы, ни кто-либо другой просто не имеем права обвинять его в таких жутких преступлениях без доказательств.

– Элизабетта, все нормально, – мягко сказал Альберто, кивая женщине. – Я не обиженный.

– И очень зря, – возразила Элизабет, впервые за все время проигнорировав его ошибку. – Сын, немедленно объяснись.

Увидев взволнованное лицо матери, тот, как обычно, лишь улыбнулся.

– После убийства Кайли Фернандес органы стали серьезнее относиться к особо жестоким преступлениям. Включая и вчерашнее, с Хантером Биксби.

– Он написал заявление? – спросил Райли, повернувшись к Иззи.

Недавнее сообщение Пейтон оказалось весьма кстати.

– Его отец очень настаивает на этом.

– Боже, для копов это место скоро станет вторым домом, – подал голос Паркер. – Сначала Райли, теперь вот это. Скоро мы все окажемся у них под прицелом.

– О чем ты говоришь? – спросила мать.

– Я думал, она тебе рассказала, – театрально кладя вилку на свою тарелку, вмешался Райли. Он сложил руки вместе, кончики его пальцев едва касались друг друга. – Но буду рад просветить тебя. Наш итальянский друг превратил лицо Хантера в отбивную на вчерашней вечеринке у костра.

Иззи внимательно наблюдала за реакцией мамы. Женщина медленно, словно кошка, моргнула, а затем потянулась за своим бокалом вина. Но потом, видимо, передумала и взяла стакан с водой. Неизвестно, как Альберто объяснил ей свою травму, но уж точно не сказал как есть.

– Значит, Хантер собирается написать на него заявление? – наконец произнесла Элизабет.

Брат пожал плечами:

– Думаю, что да.

– Какая досада, – вздохнула она, а затем неожиданно встала из-за стола. – Кто-нибудь будет курицу пармиджана?


Глава 29 


Иззи проснулась из-за едва слышного щелчка закрывшейся двери.

Это был один из тех звуков, на которые человек обращает внимание непроизвольно. Этакий привет из ранних лет эволюции, когда людям приходилось спать с полуоткрытыми глазами или реагировать на каждый шорох, чтобы остаться в живых.

Но в отличие от своих предков девушка никогда не сталкивалась с хищниками. У нее не было необходимости рыть ямы вокруг дома или спать со сторожевой собакой, но этот тихий щелчок дверного замка и задвижки был таким привычным и пугающим одновременно. Своего рода предупреждающий сигнал, из-за которого Иззи проснулась.

Она неподвижно лежала в своей постели и ждала, когда скрипнет третья сверху ступенька, прогнувшись под весом другого человека. В ее комнате на чердаке было слышно любое движение. Но, проведя несколько долгих секунд в тишине, девушка начала думать, а не показалось ли ей. Убедившись, что в комнате, кроме нее, больше никого нет, Иззи села в постели и включила лампу, стоявшую на прикроватной тумбочке. Судя по тишине вокруг, все уже спали. После ужина она помогла матери прибраться на кухне, ушла к себе и практически сразу легла спать.

Младшая Белл закрыла глаза, почувствовав ноющую головную боль, которая отдавалась в затылке. Наверное, это все из-за того, что она сильно испугалась и перенервничала. Всю оставшуюся жизнь ей хотелось провести на своем чердаке, ну или хотя бы до тех пор, пока Альберто не уедет обратно в Италию через три месяца. После шутки отца о том, что приезжий студент тот самый Казанова, девушка боялась даже смотреть на него. Он то ли злился, то ли негодовал, то ли был напуган. Он избегал ее весь оставшийся день и ушел в спальню еще до того, как подали чай с десертом. Иззи не станет осуждать его, если он больше не захочет общаться с ней, ведь его можно понять. Так или иначе, видеться они все равно будут. Иззи больше не хотела поднимать тему с этой дурацкой теорией. Она думала извиниться за случившееся.

Боль в висках усилилась, и девушка решила встать с постели, чтобы выпить обезболивающее. Стоило ей подняться на ноги, как мир вокруг закружился. Чтобы не рухнуть на пол, ей пришлось опереться на спинку кровати. Она тяжело дышала, натягивая тапочки. С чего бы это у нее появилась одышка? Иззи решила подышать свежим воздухом и проветриться, но еле дошла до ближайшего окна: сил практически не было.

Попытка открыть окно тоже успехом не увенчалась, Иззи чувствовала слабость во всем теле. Перед глазами внезапно все поплыло, а комната слилась в пятно, будто одну картинку наложили на другую. Зрение никак не могло сфокусироваться снова. Отчаянно пытаясь удержаться на ногах, она провела пальцами по подоконнику. Внезапно Иззи почувствовала ребристые маленькие металлические шляпки, торчащие из дерева. Понять что-либо получалось с большим трудом. Кажется, это были гвозди… Кто-то заколотил окна наглухо?

Девушка беспомощно упала на пол, сил стоять больше не было. Мозг почти не соображал, принять какое-либо решение сейчас казалось сверхзадачей. Однако какое-то неведомое чутье, которое не так давно ее разбудило, сейчас твердило сделать все возможное, чтобы убраться из комнаты. Иззи по-пластунски поползла в сторону лестницы, буквально цепляясь пальцами за каждую щелочку между досками, чтобы не рухнуть окончательно и поскорее оказаться в безопасности. К тому времени, когда она добралась до лестницы, появилось непреодолимое желание закрыть глаза, но младшая Белл понимала, что это будет фатальной ошибкой.

Одной рукой она нащупала верхнюю ступеньку, а потом соскользнула и покатилась через весь лестничный пролет вниз. Согнувшись в три погибели, она оказалась у выхода с чердака. Какое-то время Иззи лежала неподвижно, дышать стало чуть легче, а голова прояснилась. Чем бы ни был отравлен воздух в ее комнате, до самой нижней части эта гадость еще не добралась. Пока что. Еще есть в запасе время, чтобы сбежать.

Иззи перевернулась поудобнее и, схватившись за дверную ручку, поднялась на ноги. Ручка опустилась легко, у девушки словно камень с души упал: свобода была так близко. Но когда Иззи навалилась на дверь, та не поддалась. Выпрямившись, девушка подергала ее взад-вперед и услышала, как гремит закрытая щеколда. Оказалось, внутренний механизм сломан, а ручка просто свободно вращается во все стороны.

«Случайность или кто-то все это спланировал?» – произнес внутренний голос. Эта мысль обрушилась на нее как снег на голову, которая, кстати, все еще гудела. За ужином Альберто смотрел на нее так, будто хотел убить. Точно так же он смотрел на Хантера тогда, на вечеринке. В комнату кто-то заходил. Кто-то заколотил окна. Итальянец вполне мог провернуть такое, ведь, когда он ушел, остальные еще оставались на кухне, болтали и смеялись. Никто в любом случае не смог бы ничего услышать.

Уже второй раз за сутки Иззи думала, не пытается ли парень от нее избавиться. А если это так, значит, ФБР арестовали невиновного? Но этот вопрос подождет. Сейчас ей скорее нужно убраться из собственной комнаты, пока отравленный воздух с чердака не добрался до нижней части помещения. Она отчаянно заколотила кулаками по двери и закричала изо всех сил:

– На помощь! Кто-нибудь!

Она ждала, все еще продолжая пинать и колотить несчастную дверь, но ответа не последовало.

– Мама! Папа! ПОМОГИТЕ!

Голос становился слабее, сил оставалось все меньше с каждой секундой, на лестничной клетке распространялось тепло. Время было на исходе, а излюбленные папой деревянные конструкции теперь стали преградой к спасению и шансу хоть кого-нибудь разбудить. Ее голос наверняка никто не слышал из-за множества дверей и большого расстояния, а звук многочисленных ударов заглушала плотная дубовая древесина.

И что ей делать? Разбить окно? Окна в ее комнате небольшие. Несколько стекол, возможно, и удастся разбить, но не все окно точно. Хотя даже одного поврежденного стекла было бы достаточно, чтобы впустить свежий воздух, но что дальше? Высунуться на улицу и продолжать кричать в надежде, что кто-то услышит, пока отравленный газ заполняет дом, убивая остальных членов семьи? Нет. Нужно выломать дверь на чердак. А для этого необходим таран. Или напольные дедушкины часы, например.

Несколько лет назад, перед тем как затащить их наверх, отец с Тайлером достали изнутри все тяжелые детали, стабилизировали стеклянную дверцу, засунув внутрь несколько одеял, а деревянный корпус обернули специальной пленкой. Но у них было полно времени, а у Иззи осталось не так много минут для спасения.

Она посмотрела на верхнюю часть лестницы. Мягкий оранжевый свет от лампы на прикроватной тумбочке добавлял «смертельной зоне» своеобразный оптимизм, даже несмотря на вновь участившееся дыхание и нехватку воздуха. Сейчас или никогда. Иззи сделала четыре или пять неглубоких выдохов и выпустила весь воздух из легких, прямо как дайверы, которых она видела в документальном фильме. Затем она сделала один глубокий вдох, задержала дыхание и побежала вверх по лестнице.

Девушку никогда особо не волновало то, что ее комната маленькая и даже тесноватая, наоборот, был в этом какой-то особый уют. Но именно сегодня, именно сейчас она была вдвойне благодарна тому, что жила именно в этой комнате. Часы стояли чуть левее лестницы, ведущей в ее комнату, ближе к дверному проему. Все, что от нее требовалось, – это перевернуть их циферблатом к двери, затем подтолкнуть на несколько метров, пока сила тяжести не возьмет свое и эта махина не рухнет на дверь, выбив щеколду.

Однако часы весили целых сто пятьдесят фунтов[55], и младшая Белл не была уверена, что сможет хоть на миллиметр сдвинуть эту махину с места. Оставалось только надеяться, что тело и легкие выдержат такую нагрузку.

К счастью, часы стояли не вплотную к стене благодаря объемным плинтусам, установленным в комнате. Девушка смогла просунуть руку между стеной и корпусом и одним движением отодвинуть его так, чтобы просунуть в щель одну ногу и встать поустойчивее.

Оказавшись между стеной и напольными часами, Иззи толкнула их одной рукой, второй же уперлась в гипсокартон позади себя. Часы медленно, с пронзительным скрипом поползли по паркету, но в сторону лестницы, а Иззи нужно было, чтобы они упали. Она попыталась навалиться на них, опершись о корпус, тапочки помогали ей не рухнуть обратно на пол. Набравшись сил, девушка попробовала сдвинуть их снова.

Центр тяжести сместился выше, и Иззи снова надавила на дубовый каркас и почувствовала, как часы поползли в нужном направлении. Легкие горели, а мышцы ног и рук, казалось, вот-вот порвутся, но она с громким и отчаянным рыком вложила все оставшиеся силы в последний рывок.

Почувствовав, что часы встали на передние ножки, девушка подумала, что они снова вернутся на место и упадут назад, придавив ее своим весом. Но затем, будто какая-то неведомая сила снова подтолкнула их, они окончательно упали так, как нужно было, – вперед. От удара дверца часов превратилась в щепки, а стекло вдребезги разбилось об пол. Затем Иззи с глухим стуком рухнула на корпус, воздуха в легких не осталось. Она снова вздохнула, совсем не думая о том, что в воздухе газ, и у нее закружилась голова. Но ей нужно было из последних сил столкнуть часы с лестницы.

Руки и ноги были словно чугунными, а движения вялыми и неуклюжими, когда младшая Белл отталкивалась от часов и, вставая, пыталась нащупать опору позади себя. Осколки впились в колени и ладони, но она этого не чувствовала. Все звуки и ощущения притупились. Казалось, словно все это происходит не с ней.

«Соберись», – сказала сама себе девушка, точно пытаясь прогнать дурноту. Она села на пол, вытянула ноги перед собой, упершись ступнями в упавшие часы, а спиной в стену, и оттолкнулась.

Скрежет дерева по разбитым стеклам напоминал скрежет грифеля по школьной доске, но сейчас для Иззи это был самый прекрасный звук на свете. Часы тихонечко ползли вперед. От радости у Иззи в крови подскочил адреналин, давая силы на последний рывок. Еще один толчок, и махина сдвинулась на достаточное расстояние от стены. Однако же не слетела вниз по лестнице, как хотелось бы. Верхняя часть корпуса была недостаточно тяжелой. Нужно было добавить вес.

Веки у Иззи отяжелели: чтобы держать глаза открытыми, почти не осталось сил. Она с трудом встала и забралась на часы, руки тряслись от напряжения. Наклонившись чуть ниже, девушка почувствовала, как щека ее коснулась деревянной поверхности. Мир вокруг нее плыл. Все, что она могла делать, – это вяло царапать дерево уставшими пальцами и слушать, как тише и медленнее становится дыхание. Голова гудела, мысли путались. Она уже не понимала, что делает и зачем вообще сейчас здесь находится. Все, чего ей хотелось, – это закрыть глаза и уснуть…

Глаза все-таки закрылись, и младшая Белл будто оказалась в невесомости. Девушка уже не была уверена, где именно она находится. Судя по ощущениям, тело ее наклонилось вперед и словно куда-то двигалось, как при прыжке с высоты. Но вместо того чтобы упасть в воду, Иззи почувствовала, как поверхность под ней содрогнулась. Даже частично находясь в бессознательном состоянии, она услышала оглушающий грохот. А потом скатилась с деревянного корпуса вниз, больно ударившись головой. Боль отрезвила и заставила снова подняться на ноги.

Она почти сразу осознала, где находится. Цветочные обои с семейными фотографиями на стене, сбоку лежали разбитые напольные часы. Коридор. Она смогла. Казалось, что двери соседних комнат открылись одновременно. Последнее, что увидела девушка перед тем, как потерять сознание, – маму и братьев, бегущих в ее сторону.


Глава 30 


Когда младшая Белл пришла в себя, голова все еще гудела. Она надеялась, что лежит у себя дома, в гостиной, залитой теплым светом настольной лампы, но вместо этого девушка увидела вокруг себя белоснежные стены, которые освещались, казалось, миллиардом светодиодов. Стоило моргнуть, как глаза пронзила острая боль. Из носа что-то торчало, а по обе стороны от головы тянулось множество трубок. Судя по белым стенам, плитке на потолке, бежевым стульям и тихому пиканью стоявшего рядом с ее кроватью аппарата, девушка находилась в больнице.

Иззи была жива, и ей нужно было срочно рассказать кому-то о том, что произошло в ее комнате.

– Эй! – кое-как прохрипела она.

Голос скрипел, как наждачная бумага по штукатурке, а мышцы живота сильно болели. Она что, блевала? Это объяснило бы столь неприятные ощущения в теле, но она абсолютно этого не помнила. Снова что-то пиликнуло, а затем раздался звук, похожий на двигатель авто. Манжета сдавила левую руку, измеряя давление. Наверняка кто-то должен следить за всеми этими штуками, разве нет?

– Эй! – повторила девушка уже громче и увереннее.

Поблизости послышался шум воды, затем дверь в углу палаты открылась, и Иззи увидела мать.

– Привет, мам.

– Иззи! – Женщина бросилась к кровати, хватая дочь за обе руки. – Слава богу, ты очнулась!

С тех пор как в их доме появился Альберто, они с мамой будто отдалились друг от друга; приятно было осознавать, что все снова как раньше.

– Что произошло? – спросила Иззи.

Элизабет потрепала дочь по волосам:

– Дорогая, с тобой все будет хорошо, ты обязательно выздоровеешь. Мы успели вовремя.

«Вовремя», – повторила младшая Белл про себя.

– В каком смысле?

– Ты отравилась угарным газом, милая. – Голос мамы задрожал. – И была буквально в нескольких минутах от комы.

Угарный газ. Иззи мало что о нем знала, только то, что его еще называли тихим убийцей. Но ведь в каждой комнате их дома были установлены специальные датчики. Почему они не сработали? И как вообще угарный газ попал к ней в комнату?

– Сушилка оказалась забитой, – продолжила женщина свой рассказ. – А ведь Тейлор предупреждал. Кто-то загрузил туда белье до отказа, сначала газ распространился по всему подвалу, а затем попал и в вентиляцию.

– Как?

Мать только головой покачала:

– Стечение обстоятельств. Вентиляция была вся в пыли и грязи, а на вытяжку случайно попал пластиковый пакет. Тей лично все осмотрел.

«Случайности не случайны», – подумала про себя девушка.

– С остальными все в порядке?

– Да, – ответила Элизабет, разрыдавшись. – Задвижка была открыта только в твоей комнате.

«Какое совпадение», – хотела сказать Иззи.

– У меня что-то случилось с дверью, – начала рассказывать Иззи, надеясь, что мама поймет и воспримет ее слова адекватно. – Это все произошло не просто так.

Женщина цокнула языком:

– Неудивительно, ведь их тоже делал твой папаша. А еще у тебя был выключен датчик угарного газа.

Иззи показалось, что мама сказала это с осуждением в голосе.

– Ты могла умереть.

«Должна была умереть, если точнее», – поправила ее про себя дочь.

Девушка пребывала в абсолютной уверенности, что таков и был план. Кто-то зашел в комнату, пока она спала, и что-то сделал с замком, чтобы Иззи не смогла открыть дверь изнутри. А с датчиком и окнами разобрался вечером, во время их семейного ужина с невестой Тейлора. Это не было несчастным случаем, ее точно пытались убить. Сейчас только один человек в доме мог желать Иззи смерти.

– Альберто заходил в прачечную?

Элизабет положила голову на плечо дочери:

– Что?

– Чьи вещи были в сушилке?

– А, да. Думаю, что Альберто. – Женщина села прямо. Неожиданно взгляд ее карих глаз стал жестче, облегчение как ветром сдуло. – А что такое?

Она должна была сказать матери правду. Родители для этого и нужны, ведь так? Чтобы доверить им то, что тревожит, не боясь ответной реакции. И если даже они не поймут, то хотя бы посочувствуют и не станут осуждать. Но отец уже посмеялся над ее теорией, а это все было еще до того, как выяснилось, что кого-то арестовали. Да и мамина агрессия вчера за ужином была одним большим красным флагом. Когда отец прилюдно озвучил подозрения Иззи, поставив дочь в неудобное положение.

– Нет, ничего, – ответила девушка, отводя от нее взгляд. Но не потому, что обманывала, нет, – она не хотела, чтобы та увидела ее разочарование. – Совсем ничего.

– Тогда, – произнесла женщина, тяжело вздохнув, – я попробую разузнать, когда мы сможем забрать тебя домой.

– Конечно.

Элизабет ласково погладила дочь по щеке:

– Я так рада, что ты в порядке.

– И я тоже.

Мать выпорхнула из палаты, чтобы найти доктора.

Иззи резко поднялась в кровати. Одежда Альберто в сушилке, засоренная вентиляция, пластиковый пакет, который якобы случайно обмотался вокруг вытяжки, чтобы наглухо перекрыть возможность очищения воздуха. Сразу же после ужина, на котором отец проболтался о теории Иззи относительно Казановы. Если бы она не проснулась из-за щелкнувшего замка, то могла больше вообще никогда не проснуться.

Младшая Белл по привычке потянулась к карману, чтобы достать телефон, но вспомнила, что раздета. Ее пижамные штаны, рубашка с длинными рукавами и теплые тапочки, в которых она ходила дома, сейчас были аккуратно сложены на стуле. Но, осмотрев их, Иззи не нашла телефона. Наверное, он остался дома вместе с визиткой агента Майклс. Черт!

Девушка внимательно осмотрелась в поисках хоть какого-нибудь средства связи и наконец заметила мамину сумочку. Длины проводов, с помощью которых она была подключена к куче аппаратов, как раз хватало, чтобы дотянуться до нее и достать из переднего кармана мобильник. К счастью, пароль Иззи тоже знала.

Визитки с номером агента Майклс у нее не было, да и полицейские на ее рассказ, скорее всего, отреагируют так же, как и родители. Однако был в их семье человек, который с радостью ее выслушает и к которому органы правопорядка прислушаются. Вот бы поговорить с ним. Немедленно.

Иззи тут же начала искать в списке маминых контактов номер Тейлора. Она была уверена, что брат быстро возьмет трубку, но после шести гудков включился автоответчик. Надеясь на то, что Мартина была в хороших отношениях с матерью, девушка набрала номер невесты Тейлора – вдруг та ответит быстрее. Но через несколько гудков снова включился автоответчик. Ее телефон оказался выключенным. К счастью, можно было попробовать еще кое-что.

– Служба спасения залива Гумбольдта, – произнес на том конце провода мужской голос. Мужчина явно очень устал. Он будто говорил одну и ту же фразу уже восемь часов подряд. – Что у вас случилось?

«Случилось. Меня чуть не убили», – ответила Иззи про себя.

– Мне нужно поговорить с Тейлором Беллом.

Ей ответили молчанием.

– Мартина? – сконфуженно спросили спустя минуту.

– Нет, это его сестра Иззи.

– У Тейлора есть сестра?

А она и забыла, что она невидимка в их семье. Отстой.

– Да, прошу, скажите ему, что я хочу поговорить…

– Он на вызове, – оборвал ее мужчина. – Хотите, чтобы я что-нибудь ему передал?

Ну конечно, с чего все будет так просто?

– Нет. Просто передайте, что я звонила, хорошо?

– Конечно. – Иззи поняла, что, судя по тону, ее слова не передадут. – Берегите себя.

Девушка сбросила вызов. Можно было попробовать позвонить в участок и упомянуть Лоретту Майклс. Но вряд ли, очень вряд ли там поверят ей. Никто не верил ей. И не поверит. Никто. Кроме Джейка. Все, что от нее требовалось, – это вспомнить его номер. Иззи закрыла глаза и попыталась представить то, как выглядел его контакт в ее телефоне. В голове тут же возникли цифры, но она не была уверена, его ли это номер телефона или ей просто хотелось, чтобы так было. А даже если номер окажется верным, возьмет ли он трубку с чужого номера?

Был только один способ узнать ответ. Оставалось надеяться, что слова Тейлора окажутся правдой и Джейк сейчас находится не в открытом море.

– Джейк слушает, – раздался голос парня после нескольких гудков.

Иззи с облегчением выдохнула, радуясь, что он ответил. Будь она на его месте, вряд ли поступила бы так же.

– Привет, это я.

– Иззи? – Джейк сразу же переключился на режим видеозвонка. Его кудрявые волосы были взъерошены, и он щурился от оконного света, прямо как она несколько минут назад. – Не знал, что у тебя два номера.

– Это мамин. Прости, что разбудила.

– Не-не, все нормально.

Он потянулся одной рукой, и Иззи заметила, что сверху одежды на нем не было. И хоть повод для звонка был предельно серьезный, ей очень захотелось увидеть его пресс. Друг пару раз моргнул и снова открыл глаза, наконец-то привыкнув к уличному свету, и улыбнулся девушке.

– Что случи… – Парень не договорил, наконец заметив, во что одета подруга. – Ты что, в больнице?

– Ага.

– Твою мать!

Джейк резко выпрямился и взял телефон в обе руки. На смуглой груди парня виднелись волосы.

– Ты в порядке? Что произошло? В какой ты больнице?

– Святого Джозефа. И да, я в порядке. Уже да.

– Альберто? – спросил он, сжав зубы.

Иззи посмотрела на дверь в палату. Вряд ли ее мама скоро вернется, но она все же решила говорить тише и быстрее на всякий случай.

– Думаю, что да. Я отравилась угарным газом из-за сломанной сушилки. Расскажу подробнее, когда приедешь.

Парень в ту же секунду вскочил с кровати. Иззи впервые увидела его комнату.

– Ты сейчас одна?

– С мамой.

– Нужно кому-то рассказать.

– Знаю. – Иззи было не по себе из-за всей этой ситуации, но, так как ФБР уже арестовало Грэга Лумиса, необходимы доказательства, чтобы ей поверили.

К счастью, она знала, где их достать. Вроде бы.

– Не спеши, – притормозила Иззи Джейка, свесив ноги с кровати.

– Вот еще что, – ответил он, прыгая и пытаясь натянуть штаны одной рукой.

– Сначала я хочу, чтобы ты выполнил одну мою просьбу.

– Все, что скажешь.

Девушка чуть нахмурилась и спросила:

– У тебя, случайно, нет знакомых, у которых можно одолжить металлоискатель?


Глава 31 


Иззи брела по пляжу, на котором проводилась недавняя вечеринка. На предплечье у нее все еще находилась повязка, спрятанная под теплой фланелевой рубашкой Джейка. Медсестра велела ходить с ней еще час, чтобы избежать синяков после взятия крови на анализ, но рекомендацией решено было пренебречь. Девушка засунула руку в рукав и отодрала пластырь с бинтом от кожи. Противный липкий материал, видимо, решил отомстить и никак не хотел убираться просто так. Иззи зашипела сквозь зубы, все-таки отодрав его вместе с волосами на руке.

– Все нормально? – спросил парень, все это время смотревший под ноги. Через плечо у него был перекинут металлоискатель дяди, но он моментально протянул свободную руку подруге, чтобы поймать ее, если что.

– Да, просто решила обновить кожу. – Иззи показала ему сорванный бинт, а после сунула в нагрудный карман его рубашки. – Потом не говори, что за всю жизнь я ничего не подарила.

Он широко улыбнулся в ответ:

– Буду беречь как зеницу ока.

Порыв ветра поднял несколько песчинок, бросив их в сторону ребят. Иззи поплотнее закуталась в рубашку, обнимая себя обеими руками.

– Спасибо, что одолжил.

– Тебе она явно идет больше, – кивнув, ответил Джейк.

Не изменил своей практичности он и на сей раз, одевшись в несколько кофт. Девушке же это было только на руку. На ней самой были только легинсы, пижамная рубашка и теплые домашние тапочки. Друг благородно предложил ей самую теплую вещь, оставшись в одной рубашке с длинным рукавом и жилетке. По-хорошему ей бы следовало сначала заехать домой и переодеться, но она не хотела и не была готова встретиться там с Альберто. Если Джейк и Иззи смогут найти улику, которая им так нужна, то агенты Майклс и Столберг будут иметь право арестовать его немедленно. А Иззи снова сможет спокойно спать в своей постели, даже несмотря на сильный шторм, который настигнет их сегодняшней ночью.

Дальше до нужного места они шли в тишине. Из-за сильных волн говорить что-то не особо имело смысл. Вечеринка проходила около двух дней назад, но из-за шторма поверхность пляжа сильно изменилась. Бурые водоросли, коряги, всплывшие во время прилива, сейчас валялись на берегу и плавали рядом с угольками, оставшимися от костра. Часть ямы, в которой хранилась выпивка, уже обвалилась из-за сильных волн, а бревно уплыло назад, к открытой воде.

Иззи вздрогнула, ее тапочки совсем промокли и испачкались в песке. Девушку не отпускала мысль о том, что ее план был настоящим безумием. Неужели они и в самом деле смогут найти браслет на этом огромном пляже, среди мусора и песчаных дюн? Она смутно помнила, куда Хантер выбросил украшение, но тогда было темно, да и пляж был ровнее и чище. А сейчас, глядя на бушующий океан и песчаные дюны, покрытые травой, поиски иголки в стоге сена казались просто детской забавой.

Возможно, Джейк чувствовал себя так же растерянно, но старательно это скрывал. Немного поворчав, парень снял с плеча металлоискатель, осторожно поставил его на песок и направился к дальнему краю кострища.

– Я стоял вот здесь, – сказал он, отмечая нужное место носком ботинка. Потом уверенно сделал три шага к воде. – Хантер был где-то здесь.

Иззи прикинула, где именно в тот момент находилась сама, и попыталась детально вспомнить все, что тогда произошло.

– Он поднял ее руку вверх, стоя перед костром. Я видела, что браслет блеснул в свете пламени.

Молодой человек сделал шаг вперед:

– Где-то тут, да?

– Чуть правее.

Он чуть сдвинулся вправо:

– Так?

– Еще немного.

Парень продолжал медленно двигаться, остановившись только тогда, когда подруга подняла руку:

– Вот. Пейтон стояла здесь.

– Если бы я только рассмотрел этот чертов браслет в тот день, – с грустью произнес друг, покачав головой. – Ты не попала бы в больницу.

– Ты же не мог знать, что он имеет отношение к убийству, – ответила ему девушка. Она сделала большой шаг вправо, пытаясь определить местоположение Хантера. Закрыв глаза, представила перед собой его лицо в свете оранжевого пламени и вспомнила, как блеснул браслет на руке Пейтон. – Он сорвал браслет правой рукой, затем повернулся и бросил… – Иззи указала куда-то за свое левое плечо. – Вон туда.

– Понял. – Джейк вынул из кармана джинсов связку ключей и прикинул их вес на ладони. Затем отцепил от связки один ключ и снова взвесил его в ладони. – Думаю, этот подойдет. Попробуем?

Девушка взмахнула рукой в сторону дюн:

– Надеюсь, ты взял ключ от чего-нибудь ненужного.

Друг подмигнул в ответ:

– И я надеюсь. – А затем на выдохе быстро подбросил ключ в воздух.

Ветер тут же подхватил предмет и унес в сторону песчаных дюн, но вскоре ключ приземлился на прибрежную траву над выступом скалы. Джейк с Иззи сразу же побежали в ту сторону. Младшая Белл боялась даже моргнуть, чтобы не потерять из виду точное местоположение. Несколько секунд она внимательно вглядывалась в траву, но вскоре все-таки заметила, как из песка торчит что-то серебристое.

– Это твое? – спросила она, держа в ладони ключ от дома.

Парень оказался рядом с ней буквально в ту же секунду.

– Ага. Кажется, я все-таки смогу попасть сегодня домой.

– Начнем поиски здесь?

Он отрицательно покачал головой:

– В пятницу ветер был не таким сильным.

– Значит, будем считать это место самой крайней точкой наших поисков.

Иззи снова окинула взглядом пространство, покрытое травой и песком. Да, круг их поисков заметно сузился, но задача все еще казалась невыполнимой.

– Согласен. – Джейк включил металлоискатель.

Поиски на пляже представлялись нелегким делом. И не только потому, что прибор весил целую тонну, а потому, что в песке было зарыто столько всякого железа, что казалось, где-то поблизости находится завод по переработке отходов. Устройство оповещало о новой находке каждые тридцать секунд. Через час Иззи с Джейком собрали целую коллекцию из крышечек от бутылок, алюминиевых защелок от консервных банок, ключей, рыболовных снастей, гоночной машинки и кнопки, которую, кажется, достали из старого дивана. Они работали молча, лишь изредка комментируя свои находки, пока не осмотрели почти все местные дюны. Неожиданно молодой человек остановился и перевел взгляд на бушующую воду.

– Что такое? – спросила его Иззи, вся дрожа в мокрой одежде.

– Мы сидели здесь, – сказал он и снова замолчал. – На вечеринке.

Девушка вспомнила, как она ушла подальше от вечеринки – от лучшей подруги с Альберто и от разворачивающейся драмы. Тогда она выбрала самую высокую дюну, не сильно далеко от огня, чтобы не сидеть в кромешной тьме. Но на таком расстоянии были не слышны чужая болтовня и шумиха.

Ей нравилось место, нравилась его отстраненность и тишина. Она осталась бы незамеченной, если вдруг захотела бы расплакаться. Даже сейчас казалось, что это отличный наблюдательный пункт. Она даже не заметила, как Джейк оказался рядом с ней, пока тот не заговорил.

– Я все пытаюсь тебе кое-что сказать, – произнес он неожиданно. Металлоискатель лежал позади, у подножия дюны. Взгляд его был прикован не к горизонту, вопреки ожиданиям младшей Белл, а к ней самой. – С самого возвращения домой…

Парень хотел объяснить, почему игнорировал ее. Она отчетливо помнила его слова, сказанные тем вечером: «Я тебя избегал». В ту же секунду Иззи вскочила на ноги и побежала прочь, не желая ничего слышать.

– Ты не обязан объясняться передо мной.

Однако тот в ответ лишь отрицательно покачал головой:

– Прошу тебя, Иззи. Выслушай меня.

Девушка снова почувствовала, как ее охватывает тягучее и страшное чувство одиночества. Иззи не хотела слышать, как Джейк говорит, что она слишком привязалась к нему и он отдалился от нее, потому что «так было бы лучше для нее». Не хотела слышать о том, что он жалел ее, но на самом деле не испытывал к ней тех же чувств, что и она. И уж тем более не хотела знать, что он влюблен в Тамару, в ту девчонку, с которой познакомился на практике в Монтерее.

К горлу подступил ком, и Иззи отвернулась, чтобы парень не мог видеть ее лица. Иззи и сама не поняла, когда успела влюбиться в Джейка Варгаса. Но сейчас, стоя среди песчаных дюн в зелено-голубой рубашке, умопомрачительно пахнувшей его гелем для душа, она ощущала, как сердце ее разбивается на миллион осколков. Чувства, что были к Альберто, остыли так же быстро, как и вспыхнули. С Джейком же все происходило иначе: это было что-то более глубокое и серьезное. А последние несколько дней и вовсе напомнили ей о том, как хорошо и спокойно на душе, когда Джейк рядом.

Она просто не выдержит, если он уйдет. Все, что угодно, только не эта боль. Снова.

– Иззи, пожалуйста, посмотри на меня. – Джейк стоял сзади. Так близко, что тепло его тела чувствовалось даже сквозь мятую и мокрую одежду.

– Не надо, – на выдохе сказала девушка, не в силах подавить рыдания.

– Не надо что?

Он что, издевается? Она повернулась к нему лицом, сжав кулаки:

– Не бросай меня вот так, как ненужную вещь, понял? Не говори, что все это ради моего же блага. И не смей говорить, что Тамара потрясающая, что мы подружимся и что она мне очень понравится. Потому что я могу с уверенностью ответить: черта с два, не бывать этому!

Иззи прижалась к его груди, не в силах снова посмотреть ему в глаза. Но вместо того чтобы подтвердить мучившие ее опасения, Джейк покрепче обнял подругу за плечи и расхохотался.

– А что смешного? – резко спросила Иззи, все же взглянув на него. Теперь, когда она все высказала, на душе стало легче и спокойнее.

– Ты думаешь, что я влюблен в Тамару?

Девушка от удивления заморгала в ответ:

– А разве нет?

– Боже, Иззи! – Парень улыбнулся, он перестал смеяться и так сильно держать ее за плечи. – Все это время я пытался сказать тебе и сделать все, чтобы ты поняла. Причина, по которой мы не общались все лето, – это…

Джейк сглотнул, грудь его высоко поднималась и опускалась, а дыхание резко участилось. Как и у нее самой пару минут назад.

– Иззи. – Он говорил полушепотом. Она скорее почувствовала, как он назвал ее имя, чем смогла расслышать слова сквозь бушующие волны и ветер.

– Да? – Ей до боли хотелось быть рядом с ним.

«Пожалуйста, не оставляй меня», – просила она про себя.

Друг провел ладонью по ее лицу, осторожно потрепав по щеке.

– Иззи, мне не нужна Тамара. Потому что я влюблен в тебя.

Сердце девушки бешено заколотилось, она даже не была уверена, что расслышала его правильно.

– Что?

– Я люблю тебя. – Джейк прокашлялся и, гладя ее большим пальцем по щеке, заговорил снова, уже увереннее: – Я понял это еще до своего отъезда на практику. Каждый день ждал твоих сообщений, караулил тебя в сети по вечерам, чтобы поболтать, просыпался и проверял сообщения даже в два ночи, надеясь, вдруг ты написала.

– Ты. Любишь. Меня. – Иззи не могла поверить своим ушам. Поэтому повторила сказанное вслух, словно давая парню возможность передумать.

– Да. – Парень отвел взгляд. – Но ты продолжала говорить о переезде, об этом плане с Италией, о том, что уедешь и никогда больше не вернешься, поэтому я решил таким образом защитить себя. Мне следовало бы сразу тебе признаться, а не исчезать вот так. Это был идиотский поступок.

– Это точно, – ответила Иззи и рассмеялась. – Именно такой.

Джейк резко отшатнулся назад:

– А теперь-то что смешного?

– Может, так и должно было произойти. Знаешь, мне было так больно из-за того, что ты исчез. Я пыталась не обращать внимания, но все равно так ужасно сильно скучала по тебе. – Она улыбнулась, глядя в его темно-карие глаза. Не моргая. – А неделю назад я снова увидела тебя на пристани и поняла… Поняла, почему мне так хочется треснуть тебя по лицу.

Джейк от удивления поднял брови:

– Да уж, ты выглядела так, будто хочешь откусить мне голову.

«Или поцеловать», – продолжила она его фразу про себя.

– Честно говоря, не думала, что когда-то испытаю нечто подобное.

– Да? – Парень снова придвинулся ближе к девушке.

– Я тоже тебя люблю.

Джейк придвинулся к ней еще ближе. Их губы находились буквально в сантиметре друг от друга. Иззи чувствовала его теплое дыхание на своем лице, чувствовала, как их сердца бьются в унисон, создавая свой собственный, только им понятный ритм. Парень колебался всего мгновение, но это ожидание было томительно приятным. А когда девушка наконец почувствовала его губы на своих губах, то в ту же секунду захотела завладеть Джейком целиком.

Пусть она была не такой опытной, как подруга, сейчас ей руководили инстинкты. Одну руку Джейк запустил ей в волосы, второй придерживал голову, чтобы та не отстранилась. Иззи обняла его за шею, чуть приподнимаясь на носочки, чтобы прижаться к нему так сильно, насколько это вообще возможно. Он целовал ее подбородок, щеки, глаза, руки, крепко прижимая к себе, но этого будто было недостаточно. Она хотела большего. Нет, она нуждалась в большем. Ей было плевать на шторм, на ледяные брызги холодной морской воды, на мокрый песок, да даже на чертов браслет, из-за которого они и пришли сюда, – все это просто исчезло. Иззи сейчас видела и слышала только Джейка. Сейчас ей нужен был только он. Весь. Без остатка.

Девушка обхватила ногами его торс, а он подхватил ее обеими руками, чтобы она не упала. Поцелуй их стал глубже и еще отчаяннее: Джейк словно хотел изучить каждый сантиметр ее рта своим языком. Но в один момент парень опустился на колени и нехотя отстранился, глядя ей в глаза.

– Нам нужно… притормозить, – с трудом произнес он.

Иззи отрицательно покачала головой. Она слишком долго притормаживала.

– Я хочу тебя.

– Я не хочу, чтобы ты жалела…

– Вся моя жизнь – сожаление, – ответила младшая Белл, впервые осознавая, насколько сильно походила на свою мать. – Я столько всего не сделала! Столько не сказала! Я пожалею только в одном случае – если сейчас остановлюсь.

Джейк снова погладил ее по щеке:

– Ты такая красивая.

– Люблю тебя.

Больше ему ничего не требовалось. Он снова вдохнул аромат ее кожи и поцеловал, а затем положил на спину очень осторожно и трепетно, словно хрустальную вазу. Неуверенно, словно ожидая разрешения, Джейк гладил ее тело. За последние сутки она дважды чуть не умерла. Сейчас хотелось наслаждаться каждым моментом, будто он больше никогда не повторится.

Она закрыла глаза и застонала, стоило Джейку прижаться к ней всем телом и приподнять рубашку. Парень целовал ее мучительно медленно, буквально каждый сантиметр ее кожи, но вдруг резко остановился. И весь напрягся. Но не от возбуждения. Он был напуган.

Иззи снова широко раскрыла глаза. Джейк смотрел куда-то вдаль, на другой конец пляжа, на противоположный склон дюн. Челюсть его отвисла, а лицо стало болезненно-желтым.

– Джейк, что такое?

Парень не ответил, просто продолжал смотреть в одну точку. Она откинула голову назад, но увидеть то, что так перепугало его, смогла лишь мельком. Из песка у подножия дюны, что располагалась позади них, торчал ботинок. Надетый на ногу. Нога была частью тела. Тела, которое очень походило на Хантера.


Глава 32 


Теперь настала очередь Иззи успокаивать Джейка.

Они моментально вернули одежду на свои места и побежали вниз, к подножию дюны. Лицо Хантера было зарыто в песок, но еще до того, как Джейк дотронулся до его тела, Иззи поняла, что их друг мертв. Лежал он в очень неестественной позе: рука была откинута в сторону, рот и нос заполнены песком. Но только когда Джейк наконец сдвинул тело с места, они заметили на груди добрую дюжину все еще кровоточащих ран.

Джейк незамедлительно позвонил в службу спасения. Это очень впечатлило Иззи: она не была уверена, что смогла бы мыслить так же здраво, если бы на месте Хантера оказалось тело ее лучшей подруги. У Джейка тряслись руки, но он продолжал уверенно объяснять диспетчеру ситуацию и давал указания. Ей же оставалось только молча восхищаться его способностью сохранять здравый рассудок в данной ситуации.

Закончив разговор, парень безвольно опустил руку, в которой держал телефон, и продолжал молча смотреть на останки своего лучшего друга. Кожа Хантера стала практически белоснежной, а буквально вчера наложенные швы почернели. Зрелище было, конечно, не для слабонервных. Иззи понимала, что если они простоят рядом с трупом еще хоть секунду, то он начнет преследовать их в кошмарах всю оставшуюся жизнь. Девушка взяла инициативу в свои руки и осторожно повела Джейка обратно в сторону пляжа, стараясь идти по той же самой тропинке, по которой они пришли, надеясь, что где-то здесь зарыты улики.

Как только прибыла полиция, они дали показания и ушли обратно на парковку, где сидели на открытой задней части капота, взявшись за руки. Один из врачей скорой помощи, который никак не мог помочь остальным с трупом Хантера, заметил парня с девушкой и набросил на них парочку одеял. Сотрудники органов в это время осматривали место убийства. Раньше Иззи находилась бы где-то рядом с ними и внимательно следила за всем, что они делают, но сейчас все ее внимание и мысли занимал лишь один человек – Джейк. И его благополучие. Она готова была сделать все, чтобы облегчить его страдания.

Пока ребята ждали, что кто-нибудь скажет им, что делать дальше, Иззи вдруг почувствовала, как вокруг них сгущается тьма. Даже одного взгляда на плотные черные тучи было достаточно, чтобы понять: «шторм века» вот-вот нагрянет. Люди, работающие на пляже, очевидно, почувствовали то же самое, потому что значительно ускорились, пытаясь собрать все возможные улики, пока бушующие волны не обрушились на пляж и не унесли их с собой.

Иззи вздрогнула от мысли, что тело Хантера вот так запросто выбросили на берег. А если бы они его не нашли, он так и остался бы там? Судя по тому, что волны не на шутку разыгрались, все дюны бы затопило, и труп несчастного парня просто исчез бы в морской пучине. Его пропажа стала бы одним из тех «холодных» дел, о которых она слушала в «Говорящем убийстве». А Пейтон и семья Хантера всю жизнь мучились бы в неведении: такие раны никогда не заживают.

Новость о том, что твой сын или парень убит, – определенно не самая приятная вещь в жизни. Но, узнав ее, по крайней мере перестаешь терзаться ложными надеждами и успокаиваешься. Хоть и не сразу. До тех пор, пока органы не обнаружат убийцу.

– Элизабет Белл и Джейк Варгас, верно?

Из-за кузова показался помощник шерифа, руки он спрятал в карманах парки. Возрастом он был примерно как отец Иззи, что-то между сорока и пятьюдесятью годами, в бороде уже виднелось несколько седых волос, а на лбу, покрытом веснушками, и вокруг губ проступали морщинки. Карие глаза его были красными и слезились, видимо из-за сильного ветра и хронической бессонницы.

– Иззи, – поправила его девушка.

Джейк хранил молчание. Она крепче сжала его руку, мысленно пытаясь хоть как-то поддержать его, как бы говоря: «Теперь моя очередь заботиться о тебе».

– Помощник шерифа Портер, – кивнул в ответ мужчина. – Это вы обнаружили тело?

Вообще-то они уже дали показания другому сотруднику, но Иззи не могла проигнорировать человека из органов.

– Да.

Он неодобрительно поднял одну бровь:

– При каких обстоятельствах?

Ей очень не понравился его тон, будто он подозревал их в чем-то незаконном или непристойном. Если честно, не очень-то хотелось рассказывать, как они целовались, лежа на холодном песке, когда вот-вот должна была нагрянуть буря.

– Я потеряла браслет. Джейк помогал мне его искать, пока не начался шторм и не унес его в море.

Помощник шерифа подозрительно сощурился, глядя на тапочки и легинсы, в которые была одета девушка.

– Вы искали прямо в пижаме?

Ответить Иззи не успела, парень поднял голову и продолжил за нее:

– Вчера ночью она попала в больницу, – сказал он тоном, не терпящим возражений. – Чуть не умерла от отравления угарным газом.

– А потом ей вдруг стало жизненно необходимо прийти сюда и найти браслет?

Варгас расправил плечи:

– Именно.

На лице у помощника шерифа появилось некое подобие полуулыбки.

– Сынок, не стоит так нервничать, – сказал он и снова посмотрел на Иззи. – Ты сестра Тейлора Белла.

Она коротко кивнула в ответ, хотя подтверждение не особо требовалось. Мужчина не спрашивал, он наверняка знал, что перед ним Иззи Белл, сестра Тейлора.

– А ты работаешь на Майка Биксби?

В отличие от девушки парень не собирался вот так запросто подтверждать слова сотрудника полиции.

– Я был лучшим другом Хантера.

Именно этих слов и ждал Портер. Улыбка с его лица моментально испарилась, он снова включился в работу.

– Когда ты видел его в последний раз?

– Вчера вечером.

– В котором часу?

– Я ушел от них около восьми. Он остался дома вместе с родителями.

– Он не говорил, что собирается с кем-то встретиться? С девушкой, например.

– Нет, – ответил Джейк, покачав головой. – Он принял обезболивающее, которое выдали ему в больнице после зашивания лица, и собирался пораньше лечь спать.

Помощник шерифа кивнул, и Иззи поняла, что сказанные парнем слова совпали с той версией, которая у него уже есть, – видимо, сотрудник органов не так давно встречался с родителями Хантера. Иззи вздрогнула от одной мысли о том, через что они сейчас проходят и как им тяжело. Их единственного сына зверски убили и выбросили на пляж, как мусор.

– Вы знаете, кто так жестоко его убил? – продолжил Портер. – Кто мог точить на него зуб?

– Да! – выкрикнула Иззи. Она не смогла сдержаться. Она знала, что, кроме Джейка, ей никто не поверит, но еще знала, что на свете был только один человек, который способен пойти на такое. – Альберто Бьянки.

Мужчина наклонил голову и с недоверием посмотрел на Иззи:

– Это тот итальянский парнишка, что живет с вами?

– Не думаю, что он итальянец, – ответила девушка. Молчать больше не было сил. Кто-то должен остановить этого монстра.

– Почему же?

– Потому что после приезда в Америку он сказал по-итальянски всего лишь пару слов, – сказала младшая Белл. – А еще он прилетел тем же рейсом, на котором, согласно данным ФБР, Казанова летел из Сан-Франциско, поэтому думаю, что они арестовали не того человека.

Сотрудник органов от удивления моргнул:

– Откуда ты знаешь про самолет?

Жаль, что визитка агента Майклс лежала на столе у Иззи в спальне. А именно она сейчас стала бы доказательством того, что девушка говорит правду.

– Агенты Майклс и Столберг приезжали к нам домой, чтобы задать несколько вопросов. Они стопроцентно считали Альберто подозреваемым. Я знаю, вы уже арестовали Грэга Лумиса, но прошу, поверьте мне, Альберто Бьянки очень опасен.

– Почему ты так считаешь?

– Потому что мы искали не мой браслет, – ответила она, замечая, как брови Портера ползут вверх от удивления, прямо как и у Лоретты тогда. Этому учат на каком-то специальном тренинге для работников государственных органов? – В пятницу вечером, на вечеринке, Альберто подарил моей подруге браслет. Хантер сорвал его и выбросил в сторону дюн. Его мы и искали.

– Зачем?

– Агент Майклс показала мне фото украшений, а именно сережек, которые были на Даниэлле Марголис в день убийства. В комплекте с ними был еще и браслет, который исчез. Я уверена на все сто, что Альберто подарил моей подруге именно его.

Помощник шерифа не отводил от девушки пристального взгляда. Прошло буквально секунд пять, но ей показалось, что намного больше. Он присматривался к ней, оценивал, пытаясь понять, не сошла ли она с ума. Иззи знала имена сотрудников ФБР и то, что они отследили, на каком рейсе Казанова прилетел из Сан-Франциско в Юрику. Но эту информацию мог кто-то слить, и Иззи надеялась, что, глядя в ее честные глаза и слыша то, как она это все говорит, ей поверят.

Наконец Портер отвернулся от них и начал переключать каналы вещания на своей рации, обходя автомобиль по кругу.

– Датч, отправишь патруль в дом семейства Белл? Да, знаю, у нас мало времени, обозначь это приоритетной задачей. Ага, ага, адрес этот. Нам нужен студент, приехавший по обмену из Италии, заберите в участок, зовут Альберто Бьянки.

«Святые угодники! Он что, поверил?!» – воскликнула Иззи про себя.

Сотрудник полиции замолчал, слушая ответ на другом конце провода, но младшая Белл больше не могла расслышать ни слова. Через пару минут мужчина цокнул языком:

– Знаю, готов принять удар на себя. Пока просто скажи им, что это наши догадки.

– Надеюсь, твои предположения верны, – сказал он, снова зыркнув на девушку и проверяя, насколько хорошо застегнута его куртка, закрыто ли горло. – Арест иностранца может обернуться той еще занозой в заднице.

– Они верны, – ответила ему Иззи, удивляясь тому, как уверенно звучит ее голос. Для нее это было в новинку.

Поморщившись и не сказав больше ни слова, помощник шерифа побежал в сторону пляжа, где его ждал судмедэксперт.

– У тебя получилось, – снова подал голос Джейк. – Он поверил тебе.

– Я в таком же шоке, как и ты, если что.

– Тебе нужно больше верить в себя, Иззи.

С этим она не могла не согласиться. Из-за своей неуверенности в себе и преследовавших ее страхов она не могла толком постоять за себя и всегда оставалась на скамейке запасных. Все решения за нее принимали другие люди, например мать, отец или Пейтон.

«Твою ж мать!» – вспомнив о подруге, ругнулась про себя девушка.

– Пейтон кто-нибудь сообщил? – спросила она, встрепенувшись.

– Не знаю.

– Я должна ей сказать. – Не хотелось быть гонцом, несущим дурные вести, но разве лучшие друзья нужны не для того, чтобы находиться рядом и в горе и в радости?

Джейк понимающе кивнул ей в ответ:

– Я тебя отвезу.

Иззи снова посмотрела на место преступления. Похоже, работы здесь закончатся еще не скоро.

– Думаешь, мы им еще нужны?

– Очень вряд ли. – Парень спрыгнул с открытой части своего кузова, осматриваясь вокруг в поисках сотрудников полиции. – Я пойду спрошу, а потом мы можем…

– Мисс Белл, стойте! – Словно из ниоткуда вновь появился Портер, бегущий в их сторону по мокрому и холодному песку.

– Да?

– Хотел сообщить вам, что мы отправили патруль на ваш адрес. Они поговорили с вашей мамой.

– Отлично.

– Она сказала, что Альберто Бьянки нет дома.


Глава 33 


Джейк остановил машину перед домом Пейтон.

– Ты уверена, что хочешь сказать?

«Не хочу», – ответила она про себя.

– Я должна сообщить ей.

– Иззи. – Он положил свою ладонь поверх ее и осторожно провел большим пальцем. – Знай одну вещь: ты сильнее, чем тебе кажется.

Сильная. Иззи никогда не думала о себе в таком ключе. Она была самой младшей в семье, да еще и росла среди мальчишек. Никогда не выигрывала в рестлинге, не побеждала в одиночку чемпионов штата в соревнованиях по дебатам. И вообще не получала каких-либо медалей и наград в отличие от братьев. Но она понимала, что Джейк говорит о чем-то более глубоком. Иззи была эмоционально и морально стабильной и психически устойчивой. Возможно, даже единственной в семье, кто обладал данными качествами.

Если хорошенько поразмыслить, Джейк, пожалуй, был прав. Она годами пыталась сохранить семью в целостности, еще дольше пыталась помочь маме собрать себя по кусочкам. Если Тейлор был миротворцем семьи, Паркер – мозгом, Райли – просто любимчиком и обаяшкой, то Иззи – опорой. Девушка всегда следила за тем, чтобы все чувствовали себя нужными, ценными и любимыми, и заботилась о них.

Но кто же заботился о ней?

Точно не Тейлор: он был слишком занят своей карьерой и отношениями с невестой Мартиной. Паркер тоже не заботился: он занимался своей научной деятельностью и проживал болезненное расставание. Райли тоже не заботился – просто потому, что это Райли. Отец тоже мимо: последнее время он чаще выходил из себя и в основном находился на работе, а не дома, ему было не до заботы о других. Что уж говорить, он даже в больницу к ней не приехал.

Разве что мама заботилась о ней, но постольку-поскольку. За прошедшую неделю стало предельно понятно, что весь этот план с Италией был больше про Элизабет Белл, чем про Иззи. Девушка просто смирилась с происходящим. Почему? Потому что в первую очередь это была отличная возможность сбежать. Разорвать порочный круг. Уехать и начать жизнь заново. Решить, кем она хочет быть и как жить. И как, наоборот, не хочет. До недавнего времени этот план казался идеальным.

Но теперь все изменилось. Потому что здесь, в Юрике, был и есть человек, который постоянно присматривал за Иззи, заботился и переживал, не требуя ничего взамен, принимал ее такой, какая она есть, и не хотел, чтобы она уезжала.

– Спасибо, – ответила девушка. Италия медленно испарялась, пока она тонула в его карих глазах.

Пока Джейк и Иззи шли к дому Пейтон, они промокли до нитки: на улице шел сильный ливень. Дверь открыла ее мать. Глядя в ее красные, опухшие глаза и осунувшееся лицо, Иззи поняла, что они опоздали. Подруга уже обо всем узнала.

Пейтон сидела на диване в гостиной, поджав под себя ноги. Рядом стояла коробочка бумажных салфеток, на полу уже валялась кучка использованных. Подруга была не накрашена, что для нее являлось большой редкостью. Но, возможно, макияж просто смылся из-за долгих рыданий. Глаза Пей опухли, веки отекли и покраснели, дышала она ртом, прерывисто и хрипло, как обычно бывает при сильной простуде и насморке.

Стоило ей увидеть в дверном проеме Иззи и Джейка, как глаза снова наполнились слезами.

– Вы пришли.

Младшая Белл бросилась к подруге и обняла ее за плечи. Она почувствовала, как та всхлипнула, но затем быстро взяла себя в руки.

– Я звонила тебе несколько часов подряд, – сказала Пей, шмыгнув носом.

– Я без телефона, он дома, – ответила Иззи, размышляя, что и как именно она готова рассказать, пока Пей в таком состоянии. – Вчера ночью я попала в больницу.

– Что? – Пейтон тут же крепко обхватила Иззи за предплечья. – Что произошло?

Девушка только отмахнулась в ответ, будто в отравлении угарным газом не было ничего особенного.

– Потом объясню.

– Но сейчас-то ты в порядке?

– Уже да.

– Хорошо. – Подруга взяла из коробочки чистую салфетку и вытерла нос. – Это… это правда? Что его нашли вы?

Иззи молча кивнула, пытаясь выбросить из головы воспоминания об окоченевших и посиневших конечностях друга, его бледном лице и пропитанной кровью рубашке. Оставалось только молиться о том, чтобы Пей не увидела фотографии с места преступления.

– А как? Что вы вообще там делали?

А вот это объяснить было уже куда сложнее, чем то, почему она столько времени не отвечала на звонки. Давать показания помощнику шерифа было весьма логично: ведь если они действительно имеют дело с опасным серийным убийцей, то будет намного безопаснее, если органы узнают о ситуации. Но рассказывать подруге о поисках браслета сейчас было все равно что сыпать соль на рану. Последние несколько дней ее отношения с Хантером были весьма натянутыми, а теперь его и вовсе больше нет в живых. Если Иззи поделится с ней теорией про Альберто и про то несчастное украшение, станет ли Пейтон винить ее в смерти своего парня?

Девушка продолжала молчать, пытаясь решить, как лучше поступить: сказать правду или соврать, но сделать ничего не успела, так как вмешался Джейк:

– Это я позвал ее на пляж.

– Зачем?

Он проглотил ком в горле и подошел ближе к дивану, чтобы погладить Иззи по спине.

– Хотел кое-что ей сказать. И уже давно.

Пейтон не сразу поняла, что Джейк имеет в виду. Задумчиво нахмурилась, то и дело глядя то на Иззи, то на Джейка. Через несколько секунд глаза ее стали похожи на блюдца, а челюсть отвисла.

– Вы что, трахались там? Зная, что Хантер исчез?!

– Мы разговаривали, – холодно и твердо ответила ей подруга. Какое право кто-то вообще имеет обвинять ее в чем-то? Она понятия не имела, что он исчез.

Пейтон отодвинулась от нее на другой конец дивана:

– Пришла позлорадствовать, да? Похвастаться новым парнем?

Уж чего-чего, а такой внезапной перемены в настроении Пейтон Иззи не ожидала. Сейчас та напоминала ей маму: подобные скачки были ей очень свойственны, особенно когда она нервничала.

– Я пришла, чтобы убедиться, что с моей лучшей подругой все хорошо.

– Не особо-то ты и спешила, – пробормотала Пей в ответ.

– Мы давали показания сотрудникам полиции, – спокойно ответил ей Джейк.

То, как он держался рядом с истеричной Пейтон, было достойно восхищения, особенно учитывая тот факт, что именно Пей была косвенно виновна в убийстве его лучшего друга.

– Вот Альберто приехал сразу же, как только узнал.

Иззи моргнула. Он что, был здесь? Наедине с ней и ее матерью? Девушка вздрогнула, вспомнив некоторых жертв Казановы.

Дженнифер Вэй, 25 лет, рост 5 футов 4 дюйма, темные волосы, карие глаза.

Шантэль Харрис, 24 года, рост 5 футов 6 дюймов, рыжие волосы, голубые глаза.

Даниэлла Марголис, 24 года, рост 5 футов 3 дюйма, светлые волосы, карие глаза.

Пейтон Новак, 17 лет, рост 5 футов 5 дюймов, каштановые волосы, голубые глаза.

– Ни за что не пускай его в дом, – сказала младшая Белл, медленно вставая с дивана. – Не оставайся с ним наедине никогда. Пейтон, он очень опасен.

Подруга в ответ лишь покачала головой, скривив губы от омерзения:

– Серьезно? Ты прибрала к рукам Джейка, но все еще ревнуешь?

– Никого я к рукам не прибирала, – ответила ей Иззи, пытаясь скрыть невольно проступающий румянец. – И я не ревную.

– Да что ты говоришь?

Пей встала с дивана, не отводя взгляда от подруги. От недавнего горя и страданий не осталось и следа.

– Значит, это не ты накинулась на Альберто недавно, да? И не ты поджидала его в комнате, чтобы умолять его быть с тобой?

– Я находилась там по другой причине, – ответила ей Иззи, переведя взгляд на Джейка.

Она не говорила ей об этом разговоре с Альберто, значит, он сам рассказал Пейтон, выставив все в выгодном для себя свете. Явно пытался поссорить лучших подруг.

Пейтон повернулась к Джейку и криво усмехнулась:

– Вот и думай, стоит ли ей верить, дорогой.

Тот факт, что именно лучшая подруга обвинила ее в неверности, был просто уму непостижим. Она примчалась к ней, чтобы сообщить новость о смерти Хантера и хоть как-то облегчить ее страдания, а в итоге это переросло в выяснение отношений на тему «кто кому больше друг». Пейтон стояла, скрестив руки на груди и поджав губы, будто провоцировала продолжение ссоры. Она хотела ругани, но Иззи не собиралась идти у нее на поводу.

– Мне нужно в уборную, – произнесла она, направившись в ванную, что располагалась рядом с кухней на первом этаже.

«Нужно остыть, пока я не сказала что-нибудь, о чем потом пожалею», – подумала девушка.

Холодная вода помогла успокоиться и прийти в себя после многочисленных обвинений и агрессии Пейтон. Иззи понятия не имела, с чего вдруг подруга стала такой мелочной, не говоря уж о том, что парень у Иззи появился впервые за всю историю их общения и дружбы. Она больше не являлась той самой серой мышкой в жизни Пей, той самой чудачкой, которая с радостью везде бегала за ней хвостиком и ставила ее выше всех остальных.

Как вообще вышло, что несколько лет дружбы душа в душу превратились вот в это? Иззи наконец вышла из зоны комфорта, чтобы получить желаемое, а Пейтон тут же стала воспринимать ее как угрозу. Девушка вытерла лицо полотенцем, сделала глубокий вдох и замерла. Аромат показался ей очень знакомым. Этот же древесный запах она где-то уже встречала совсем недавно. Где-то совсем рядом. Аромат явно принадлежал не Джейку. От него пахло гелем для душа, сейчас же запах больше напоминал лосьон после бритья. Или одеколон. Райли тогда сказал, что эти древесные ноты ни с чем не спутать. Это папин одеколон.

Иззи почувствовала головокружение: зеркало, душ, унитаз и даже полотенце в ее руках слились в одно целое. Так вот почему отец так себя вел в последнее время! Пазл наконец сложился. Вот почему он все реже и реже появлялся дома. Вот почему брился в небольшой ванной в своем гараже. Вот почему так внезапно стал пользоваться одеколоном. Вот почему так рано вернулся в тот день, когда мать Пейтон ушла на девичник.

Девушка с трудом, но нащупала дверную ручку и, пошатываясь, вышла из ванной, не услышав, как к дому подъехал автомобиль и открылась входная дверь. Безусловно, девушка была напугана, увидев в гостиной подруги своего отца, обнимавшего Джанин Новак. Испугана, но не обезоружена.

– Я приехал сразу, как только…

Мужчина не смог договорить. Застыл на месте, заметив, как из ванной комнаты выходит его дочь. Лицо его побледнело. Она даже не удивилась. Разве что самую малость. Иззи скорее чувствовала отвращение.

– Как давно?

Он шагнул в сторону дочери, сложив руки в молитвенном жесте:

– Это не то, о чем ты подумала.

– Как. Давно.

Увидев, как дочь начинает закипать от ярости, мужчина неосознанно сделал шаг назад, обратно к Джанин.

– Я не хотел, чтобы ты узнала об этом вот так.

Он что, прикалывается?

– Ага, ты хотел, чтобы я вообще не узнала, да?

– Иззи, все не так просто.

О нет, она не позволит отцу выйти сухим из воды. Он уже черт знает сколько времени изменяет своей жене и при этом имеет наглость как ни в чем не бывало спать с ней и предъявлять какие-то претензии. К своему несчастью, Иззи была тому свидетелем. Это виделось вопиющим безобразием, с какой стороны ни посмотри. Подобному нет оправдания. Но Гарри Белл был далеко не единственным человеком в комнате, на кого Иззи обрушила свой гнев. Она повернулась лицом к Пейтон, которая снова свернулась калачиком в углу дивана.

– Ты знала, – произнесла Иззи. – Знала и ничего не сказала мне.

Отец за ее спиной прочистил горло и подал голос:

– Это я ее попросил, Иззи.

Девушка молча подняла руку, требуя тишины. С ним она закончит позже. Сейчас есть дело поважнее.

– Мы лучшие подруги. Я делилась с тобой всеми своими тревогами: про маму, семью, родителей и их отношения. А ты, мать твою, тихонечко молчала в тряпочку.

– Я… – Казалось, что Пей хочет извиниться, но, очевидно, она передумала. – Это не моя вина.

– Вина? Пошла ты!..

Как будто сейчас имело хоть какое-то значение, кто во всем виноват. Пейтон, похоже, совсем запуталась в том, что для нее важно и что вообще происходит.

– Иззи, следи за языком, – вмешался отец, пытаясь казаться строгим. Сейчас его попытки воспитывать дочь выглядели совершенно нелепо.

– Оставь свои дурацкие нравоучения а-ля «никаких слов из шести букв» для мамы, – твердо ответила она. – Ты давным-давно отвернулся от нас и отказался выполнять родительские обязанности.

– Я все еще твой отец.

– Только формально.

Как она вообще могла не видеть того, что происходит?

Внезапно Иззи заметила, что Джейк застыл на месте. Парень не произнес ни слова за все это время. Надо сказать, что, в отличие от Пейтон и отца, он не пытался спрятаться от нее. Наоборот, смотрел прямо в глаза, но взгляд этот был полон печали. Девушка почувствовала, как земля уходит из-под ног.

– Ты тоже знал.

Он молча кивнул в ответ.

– Как такое… – Она не смогла договорить, из глаз покатились слезы.

– Прости меня, милая, – сказал парень. Он был первым и, возможно, единственным из всех здесь присутствующих, кто искренне попросил прощения. – Знаю, я должен был. Просто не знал как.

Парень шагнул в ее сторону и хотел взять за руку, но Иззи отшатнулась. Ей не нужен ни Джейк, ни кто-либо еще. Какой же она была дурой, считая, что хоть кому-то в этой жизни можно доверять!

– Иззи, – внезапно произнес отец тем самым тоном, на который едва ли имел право, – давай спокойно поговорим и все обсудим.

– Оставьте меня в покое! – выкрикнула девушка, прекрасно понимая, что сейчас похожа на истеричного маленького ребенка.

Но ей было все равно. Она стянула с себя рубашку парня, бросила на пол и, не сказав больше ни слова, выбежала из дома прямо в бушующий шторм.


Глава 34 


Иззи пребывала в такой ярости, что просто бежала вперед, не обращая внимания ни на то, как легко была одета, ни на холод, ни на проливной дождь. Не ужасные погодные условия и не пронзительный ветер с океана заставляли ее идти вперед – ее вела злость. Она даже не знала, на кого злится больше: на отца за его измену или на Пейтон и Джейка, которые все знали, но ничего не сказали. Молчание парня ранило ее сильнее всего. Снова и снова в голове звучал его голос, упрямо твердивший: «Ты сильнее, чем думаешь».

Может, так и есть, но, видимо, недостаточно сильная, раз не в состоянии смириться с правдой об отце. Девушка петляла по улицам, совершенно не имея понятия, куда идет. Горячие слезы смешались с ледяными дождевыми каплями. Неужели Джейк говорил это все только для того, чтобы залезть к ней в трусы? Можно ли вообще ему верить? Всего каких-то полчаса назад она была готова отказаться от своего плана переехать и начать жить заново, но сейчас снова чувствовала себя одинокой и потерянной. Все вокруг лгали ей. Родители, лучшая подруга, парень, которого она, кажется, любила.

Переезд в Италию не являлся для нее хорошим вариантом. Никогда. Младшая Белл просто ужасно говорила на итальянском, а ее интерес к местному искусству практически отсутствовал. Единственное, что по-настоящему ее вдохновляло, – прослушивание криминального подкаста о людях, которые убивали других людей и иногда оставались безнаказанными. Если в колледж нужно поступать для того, чтобы максимально раскрыть свои сильные стороны, то ей нужно найти учебное заведение, специализирующееся на изучении серийных убийц из пригорода. И это было бы даже забавно, если бы не было так грустно. И что же теперь делать?

Иззи остановилась перед знакомым деревянным забором; ворота, ведущие во двор, проржавели уже так сильно, что толком и не закрывались. Сама того не осознавая, она прибежала к собственному дому. Проливной дождь усилился, и сейчас, когда девушка оказалась близко к берегу, шторм обрушился на нее с удвоенной силой. Иззи вся дрожала, пижама промокла насквозь, но девушка продолжала стоять на месте. По словам помощника шерифа, Альберто не было дома, однако ей все равно не хотелось заходить внутрь. Старенький дом в викторианском стиле больше не был для нее родным. И, если честно, никогда таковым не являлся.

Иззи повернулась к зданию, где прожила всю свою сознательную жизнь, спиной. Куда бы ей пойти? По соседству, недалеко от гостиницы «Мисс О’Салливан», жили мистер и миссис Лян. Можно было бы сказать им, что она случайно заблокировала дверь изнутри, и весь вечер провести, греясь в их уютной гостиной. Это не решит проблему, но даст Иззи время все обдумать и отдохнуть. Если бы у нее была машина, то она просто села бы в нее и уехала. Например, на север, в Портленд, или на юг, в Лос-Анджелес. Уехала, чтобы больше никогда не возвращаться.

Ливень снова усилился, и девушка краем глаза уловила какое-то движение поблизости. Какую-то темную фигуру позади себя. Она не успела ничего сделать. Одной рукой ее обняли за талию, а второй зажали нос и рот, прижимая к лицу тряпку. Иззи замахала руками, пытаясь ослабить железную хватку, но она все-таки вдохнула сквозь ткань. Тряпка пахла чем-то сладким, похожим на цветочный парфюм, но Иззи так и не успела понять, что это было, – веки отяжелели, и на мир опустилась темнота.

* * *
Иззи стала приходить в себя, ощущая жуткую головную боль. Сначала падение с лестницы, потом больница, а теперь она находилась и вовсе черт знает где. Девушка попыталась вспомнить, что произошло. Она стояла под проливным дождем. Кто-то подошел к ней сзади. А дальше пустота.

Все еще не открывая глаз, Иззи осознала, что лежит на полу какого-то помещения. Но где именно? Однако, услышав стук, сразу поняла, где находится. Так стучала дверь в мастерскую отца, ударяясь о стену из-за сильного ветра снаружи. Иззи попыталась пошевелиться, но быстро обнаружила, что ее руки крепко связаны за спиной. А еще что-то давило на горло: видимо, ей обмотали шею. От страха девушка широко распахнула глаза. Она лежала ничком на холодном бетонном полу папиной мастерской. Рядом с ней кто-то двигался.

С трудом, но ей удалось подняться на ноги, но удерживать равновесие со связанными руками оказалось не так-то просто. Папино рабочее место выглядело так же, как и всегда в конце рабочего дня, – чисто и опрятно, хотя груда сломанных досок у входа явно появилась совсем недавно. Иззи еще не до конца пришла в себя, поэтому не сразу поняла, что это были обломки старых дедушкиных часов, которые буквально спасли ей жизнь. Напоминание о том, что нужно убираться отсюда как можно скорее.

Даже на улице в такую страшную бурю, в «шторм века», было в разы безопаснее находиться, чем здесь, да еще и неизвестно с кем поблизости. Но Иззи успела сделать всего лишь несколько шагов, а потом что-то сверху еще крепче сдавило глотку, перекрыв возможность дышать. Она снова упала, хоть и изо всех сил пыталась удержаться на ногах. Подняв голову, она заметила, что веревка, обмотанная вокруг шеи, тянется вверх: она обвязана вокруг рейки, прибитой над входом в гараж, почти под самым потолком.

– Ты очнулась. Прекрасно.

Голос показался каким-то смутно знакомым и чужим одновременно. Что-то не то с интонацией говорящего. Девушка повернулась на звук и увидела высокого светловолосого парня, прислонившегося к шатающейся двери. Альберто.

– Что происходит? – спросила она. Вопрос был вполне очевидным, но, увидев, как парень скривил губы, Иззи поняла, что вряд ли ей понравится ответ.

– Просто небольшое представление, – ответил Альберто, разводя руки в стороны, будто показывал фокус.

И тут она поняла, почему не сразу узнала его голос. Итальянский акцент исчез, как и доброжелательный тон.

– Ты – тот самый Казанова.

Парень шагнул к ней ближе. Даже на расстоянии от него чувствовалась угроза. Как Иззи вообще могла повестись на него?

– Приятно знать, что ты унесешь это знание с собой в могилу, да?

В ту же секунду девушку охватила леденящая душу паника, страшнее и холоднее, чем буря и дождь, что бушевали сейчас на улице и промочили насквозь ее одежду. Ее руки связаны за спиной, шею обвила удавка. Она была практически беспомощна.

– Что ты собираешься…

Не успев договорить, Иззи почувствовала, как веревка, обмотанная вокруг шеи, потянула ее вверх, оторвав от земли. Девушка отчаянно хватала ртом воздух и пыталась найти опору под ногами, чтобы поймать равновесие и чтобы петля на шее ослабла и не сдавливала горло.

Неожиданно она коснулась носками ботинок чего-то твердого. Встав на цыпочки, Иззи смогла чуть ослабить удавку и снова начать нормально дышать. Сделав глубокий вдох, она открыла глаза.

Альберто вновь поспешил к выходу из гаража, где какое-то время разбирался с дверной ручкой. Это было даже забавно: очевидно, он решил, что сможет провернуть тот же самый трюк, что и в ее комнате. Но, увы, защелка и замок были сломаны, ведь отец так и не удосужился починить их.

– Ну вот, – произнес парень. Он сделал шаг назад, оценивая плоды своих трудов. – Так-то лучше.

Когда блондин отошел в сторону, младшая Белл увидела, что он прикрепил к дверной ручке проволоку, которая тянулась в ее сторону и исчезала где-то внизу.

– Она прикреплена к стулу, на котором ты стоишь, – объяснил парень.

Это казалось совершенно глупой затеей. Если он собирался повесить ее, то почему бы просто не исполнить задуманное? Зачем устраивать цирк с Руби Голдбергом, ведь в конце он просто выбьет опору из-под ее ног? Даже когда Иззи была в секунде от того, чтобы стать следующей жертвой серийного убийцы, она продолжала мыслить как детектив. На двери сломана щеколда. Если Альберто откроет окно в противоположной части гаража, то рано или поздно штормовой ветер распахнет ее настежь, выбив стул у девушки из-под ног. В этот момент она будет находиться одна. А Альберто тем временем создаст себе алиби или отвлечет внимание копов.

– Полиция обо всем узнает, – огрызнулась она. – Они найдут проволоку.

Тот в ответ пожал плечами, прижавшись правым боком к двери, чтобы она оставалась закрытой. Пока что.

– Это неважно. Я их задержу. Запутаю следы. А когда они все-таки додумаются, я буду уже очень далеко.

– В такой шторм вряд ли, – самодовольно ответила Иззи. – Все дороги перекрыты.

В ответ молодой человек лишь снова пожал плечами, но девушка умела читать между строк. Он узнал об этом от Тейлора вчера за ужином. Альберто это явно не волновало. Он уже продумал план побега.

Сейчас из Юрики можно выбраться только одним способом.

– Так вот зачем ты убил Хантера, – произнесла Иззи. Ее затошнило при мысли о том, что друг погиб исключительно по ее вине. Тот факт, что убийца узнал о ее подозрениях, ускорил реализацию его планов. – Тебе нужны были ключи от лодки.

– Я не рассчитывал, что кто-то обнаружит его тело, – ответил Альберто, приподняв левую бровь. – Но, повторюсь, это не столь важно.

– Ты хочешь выйти в открытое море в такой шторм. – Очень смелое решение. Опасное, но смелое. – Никто не сможет отследить твое местоположение. И в таком случае тебя посчитают без вести пропавшим или погибшим в море.

Альберто молча слушал девушку, чуть наклонив голову набок.

– А ты умнее, чем она.

«Она? Про кого он?» – подумала про себя Иззи.

– Думаю, в другой жизни мы были бы… близки.

Она вздрогнула лишь от одной мысли о близости с Альберто, до смерти напуганная тем, что человек, своими руками убивший больше десятка женщин, обнимал и ее тоже.

– Ага, в твоих снах.

– Ты многое упускаешь. – Он шагнул к ней ближе, и Иззи напряглась, подумав, что он все же решил прикончить ее лично. Но вместо того чтобы выбить опору у нее из-под ног, парень вынул из кармана бумажку и сунул в ее тапочку. – Буду очень скорбеть, узнав о том, что ты решила покончить с жизнью, безжалостно убив Хантера. Кто же знал, что все это время ты была тайно влюблена в него?

– Никто в это не поверит.

– Ты хотела сказать, твой черномазый рыбак в это не поверит? – спросил парень, скривив от ярости верхнюю губу. – Но опять же это лишь отвлекающий маневр, поэтому мне плевать.

Парень повернулся к окну, и девушка поняла, что время ее на исходе. Нужно как-то заговорить его. Одна из вещей, которую она усвоила, слушая «Говорящее убийство», – у всех серийных убийц невероятно раздутое эго. Они очень любили хвастаться тем, что сошло им с рук, стоя перед судом или находясь в полиции. Может, у нее получится разыграть этот козырь.

– Решил обвинить меня в смерти Хантера. Не очень-то в твоем стиле.

Альберто посмотрел на нее через плечо:

– У меня на это свои причины.

Увы, затея не удалась.

– Ты хоть знаешь, как управлять лодкой?

– Мне помогут.

Она. Помощь. Черт, наверняка он говорит о Пейтон. Неужели она сошлась с ним всего через сутки после смерти Хантера? Как?

– Будешь не один, значит? Тоже не твой стиль.

– Это временный союз. – Парень чуть распахнул окно, дверь приоткрылась, и Иззи почувствовала, как стул под ногами пошатнулся. – Бушующее море – лучшее место, чтобы скрыть труп.

– Пошел ты! – выкрикнула младшая Белл. Сейчас она изо всех сил пыталась спасти не только себя, но и лучшую подругу.

Тот лишь цокнул языком, разочарованно взглянув на девушку:

– Как мы выражаемся! Пожалуй, тебе стоит прислушаться к маме и следить за языком.

– Козел, – с вызовом продолжила она. – Урод. Сукин сын. Больной ублюдок.

– Иззи…

Но это еще не конец, нет. Еще чего!

– И мое самое любимое – кусок дерьма!

– Такая милая девушка, а говорит такие ужасные слова.

– Ужасные, говоришь? Вообще-то это ты здесь убийца.

Он вздохнул, явно устав от этого разговора.

– Я убиваю только грязных шлюшек, которые этого заслуживают.

– Ты убил Хантера!

Порыв ветра снова затряс хлипкую мастерскую, и стул вновь пошатнулся, однако же дверь не открылась: Альберто успел подойти к ней и придержать, пнув ногой. Стул опять встал ровно.

– Дорогая, мне совсем не нравится убивать мужчин. Это не так будоражит кровь. – Он облизнул губы. – Я не могу узнать, каковы они на вкус.

Иззи затошнило.

– Я не могу чувствовать их изнутри, пока они умирают.

– Это отвратительно.

Но парень проигнорировал ее возмущение.

– Кайли была восхитительна. А какие вкусные у нее были слезы…

Он блаженно вздохнул, потерявшись в воспоминаниях. И явно пребывал вне себя от радости: эго все-таки взяло вверх. Зато Иззи выиграла себе немного времени, несмотря на то что приходилось выслушивать вещи, от которых сводило желудок. Убийца сделал шаг к Иззи, и ей в голову пришла мысль: если приманить его на достаточное расстояние, то, возможно, получится обхватить этого ненормального ногами за шею и задушить.

– Я бы не смог выбраться отсюда, не оставив после себя сопутствующего ущерба. Кого-то все равно пришлось бы убить: либо Хантера, либо твоего брата. Ничего не поделаешь.

Ее брат? Стоп, он интересовался тем, как Райли будет добираться до колледжа. И прическа, которую он сделал в день вечеринки у костра.

– Ты хотел убить Райли и занять его место в самолете. Точно так же ты поступил с настоящим Альберто.

– Если план А не сработал, не пытайся его скорректировать, – ответил он, цитируя Гарри Белла.

– Но Рай собирался ехать с другом, поэтому…

– План Б. – Альберто снова улыбнулся. – Видишь? Я же говорил, мы были бы отличной парой.

– Временно.

«Давай подойди ближе», – подумала Иззи про себя.

Парень засмеялся в ответ:

– Это точно.

Завывания ветра прервал громкий пиликающий звук. Парень засунул руку в карман. Телефон. Ему написала Пейтон.

– Мне очень жаль, но наша прекрасная беседа подходит к концу, мне пора, – снова заговорил парень, повернувшись лицом к двери.

Проклятье! Вариантов выбраться больше не осталось, но она ни за что в жизни не покажет ему, что боится.

– Мы еще не закончили.

– Дерзкая даже в безвыходном положении. Если бы ты знала, в каком я восторге и как мне хочется остаться. На вкус ты, вероятно… – он сделал глубокий вздох, – потрясающая.

– Так, может, проверишь? – Она выдавила улыбку, надеясь, что со стороны действительно кажется искренней и бескорыстной, но, увы, Альберто не клюнул на наживку.

– Увы, нет времени. Меня ждет дама. – Парень немного приоткрыл дверь, чтобы быстро выйти на улицу. Стул чуть отодвинулся. Еще немного – и конец.

– Ciao, Иззи-и-и.


Глава 35 


Как только самодовольный недоитальянец Альберто скрылся за дверью, Иззи закричала:

– Помогите! Кто-нибудь, на помощь!

Ответом ей послужил завывающий ветер. Она снова закричала так громко, как только могла. Но Иззи даже сама себя не слышала: звук растворялся в бушующей на улице буре. Веревка все сильнее давила на гортань.

Очередной порыв ветра пошатнул гараж, и дверь наконец распахнулась. Младшая Белл откинулась назад, запрокинув голову вверх, позвоночник выгнулся еще сильнее. Носком левой ноги ей все-таки удалось зацепиться за стул. Он подвинулся по бетонному полу примерно на дюйм, и девушка изо всех сил надавила на верхушку, пытаясь его остановить. Неожиданно ветер сменил направление, и хлипкая входная дверь снова захлопнулась. На сей раз смерти удалось избежать, но шторм усиливался. Рано или поздно дверь откроется так резко, что Иззи просто не успеет среагировать и придержать стул под ногами. Это лишь вопрос времени.

Иззи отчаянно пыталась выкручивать руки в разные стороны, чтобы освободиться от пут. Если бы узел хоть немного ослаб, то, скорее всего, у нее получилось бы освободиться и снять с шеи петлю. Но Альберто, или как его там звали на самом деле, постарался на славу. Твердые волокна больно впивались в кожу, натирая запястья, стоило ей только пошевелиться. Она вся вспотела, пытаясь выгнуть пальцы таким образом, чтобы ладонь можно было вытащить. Но все казалось бесполезным. Из-за плохого кровообращения руки побелели и распухли, освободить их сейчас было все равно что попасть баскетбольным мячом в лунку для гольфа.

Каковы шансы, что Иззи выживет, когда стул вылетит из-под ног? Этот ублюдок так крепко затянул петлю, что, даже задрав голову вверх, она чувствовала, как веревка давит на глотку. Гравитация сильно тянула вниз, поэтому удушье было лишь вопросом времени. Девушка была уверена, что смерть неизбежна и уже стоит на пороге.

В душе смешались в одно целое страх, злость и даже стыд. Какой бы отстойной ни казалась жизнь, умирать точно не хотелось. А еще, если кто-нибудь не остановит Альберто, Пейтон может стать его следующей жертвой. Как только она выведет лодку в открытое море, больше не будет причин оставлять ее в живых. Скорее всего, он тоже задушит ее – вероятно, во время самого стремного секса в жизни подруги. А затем просто выкинет труп за борт в бушующее море.

Иззи ненавидела этого человека всей душой. Ненавидела тот факт, что он вышел сухим из воды. Ей была невыносима мысль о том, что он продолжит жить и убивать. Сколько еще человек погибнет из-за того, что она не поверила интуиции и сразу же не пошла к властям? Последующие убийства станут ее бременем даже после смерти, когда она не будет страдать от чувства вины.

Или любить. Девушка завопила от отчаяния и несправедливости. Это был крик боли и сожаления. Последние слова, сказанные отцу и Джейку, источали ярость и злобу. Они никогда не узнают, как сильно она…

– Иззи? Иззи!

– Помогите! – выкрикнула девушка, тут же закашлявшись от нехватки воздуха. Затем снова сделала глубокий вдох и закричала из последних сил.

Наверное, стоило бы догадаться о том, что произойдет дальше, но даже когда дверь наконец распахнулась, она не чувствовала ничего, кроме благодарности и облегчения. До тех пор, пока стул не ушел у нее из-под ног.

Младшая Белл повисла на потолочной балке, извиваясь в конвульсиях, петля на шее затянулась практически мгновенно. Когда девушка безуспешно попыталась вдохнуть, приступ паники накрыл ее с новой силой. Глаза закатились, и все, что Иззи сейчас чувствовала, – это давящую боль. Казалось, голова вот-вот взорвется. Она понятия не имела, кто зашел в мастерскую, секунды казались бесконечными, в голове промелькнула мысль, что это, наверное, Альберто пришел посмотреть на излюбленное зрелище – момент ее смерти.

Но внезапно удавка ослабла. Девушка почувствовала, как ее поднимают в воздух, и сделала глубокий вдох. Легкие горели так, будто забыли, как дышать, но спустя мгновение все стало как прежде: организм вспомнил их основную функцию. Иззи дышала быстро и глубоко, казалось, что дыхания снова не хватает. Пытаясь его восстановить, она даже не почувствовала, как с ее шеи сняли петлю.

Вскоре девушка вновь оказалась на твердой поверхности, ноги дрожали, держать равновесие получалось с трудом. Ее придерживали чьи-то крепкие и сильные руки, а через какое-то время пришло осознание, что человек, которому они принадлежали, пытается с ней поговорить.

– Иззи! Ты цела? Твою мать, что вообще произошло?

Она подняла голову, перед глазами все плыло, однако хоть и с трудом, но у нее все же получилось разглядеть перед собой лицо Джейка.

– Как? – прохрипела Иззи. Звук собственного осипшего голоса напугал, снова напомнив о том, как близка была смерть. – Как ты вообще…

Джейк погладил ее по мокрым волосам:

– Мы с твоим отцом почти сразу выбежали за тобой, но тебя уже и след простыл.

Она поступила как маленький капризный ребенок. Эта истерика чуть не стоила ей жизни.

– Твой папа поехал к твоему старшему брату, а я сюда, – продолжил парень.

– Спасибо. Что пошел за мной.

Он взял в ладони ее лицо:

– Что произошло?

– Альберто. Или как там его зовут на самом деле. Это он убил Хантера.

На скулах Варгаса заиграли желваки.

– Где он сейчас?

– Едет на пристань. У него ключи от «Бодеги Бейна».

– Он ни за что не выберется оттуда в одиночку.

Теперь уже Иззи сжала зубы от злости:

– Он не один.

– Что?

– Там его ждет Пейтон.

– Но… – Задумавшись, он отвернулся.

Девушка прекрасно понимала, что понять и принять такое не очень просто.

– Она не сможет вывести лодку в открытое море в такую погоду, – задумчиво произнес парень. Он покачал головой, явно не поверив в услышанное. – Они перевернутся на одной из прибрежных отмелей.

Девушка только отдаленно понимала, что это значит.

– Это плохо, да?

– Смертельно.

Что было бы прекрасным исходом для Альберто и сущим кошмаром для подруги.

– А можно кому-нибудь позвонить и предупредить?

– Береговая охрана. Но сейчас у них и так дел по горло.

– Может, Портеру? Помощнику шерифа?

– Если сможем его выследить.

Но тут Иззи вспомнила про человека, который, вероятно, сможет помочь. Того, у кого больше рычагов влияния, чем у сотрудника местного участка и даже у береговой охраны. Она схватила парня за руку и потянула за собой к двери.

– А как насчет ФБР?

* * *
За те несколько минут, что Иззи и Джейк шли от гаража к дому, они промокли до нитки. И сейчас, стоя на крыльце, девушка как никогда радовалась тому, что ее семья редко запирала входную дверь.

Дома царила тишина, но на сей раз она казалась какой-то зловещей. Иззи знала, что отец сейчас либо вернулся в дом к Пейтон, либо продолжает искать дочь. А вот где были старшие братья и мама, она понятия не имела.

– Мама! – позвала девушка, поднимаясь наверх.

На втором этаже свет не горел, поэтому она сразу побежала в столовую, а затем в кухню: чаще всего Элизабет Белл находилась именно там.

– Паркер? Рай?

Кухня пустовала. Чтобы удостовериться, что они действительно одни, она заглянула даже в прачечную и кладовую, а когда вернулась в гостиную, увидела, что Джейк открыл все шкафчики и даже корпус от напольных часов.

– Они, наверное, наверху, – сказала младшая Белл.

Джейк положил руку ей на предплечье:

– Давай лучше я пойду первым.

– Ты впервые в моем доме, почему ты…

Она так и не договорила, потому что поняла, почему Джейк открыл все шкафы и даже дедушкины часы. Казанова прятал трупы жертв в закрытых и тесных помещениях их же домов. Джейк боялся, что ее семья тоже могла стать жертвами Альберто.

Не дождавшись, пока парень пойдет вперед, Иззи молча поднялась наверх и распахнула дверь в родительскую спальню.

– Мам! Ты в порядке? – В комнате никого не оказалось, но Иззи продолжила осматривать спальню. Она заглянула под кровать, в ванную комнату и в туалет, соединенные с комнатой. И к счастью, ничего и никого там не обнаружила.

Снова оказавшись в коридоре, Иззи увидела Джейка, выходившего из спальни Паркера. Он тоже был рад, что никого не нашел.

– Никого нет.

Напряженность уступила место приятному спокойствию, хотя тишина все еще ощущалась какой-то давящей. Иззи указала на дверь за спиной парня:

– Это его комната.

Вряд ли Альберто был настолько глуп, чтобы прятаться в доме семьи Белл после того, как он выставил смерть дочери Элизабет и Гарри как суицид. Ведь смысл заключался в том, чтобы отвлечь их, а к моменту смерти Иззи он должен был уже находиться на полпути к пристани. Однако Иззи хотела удостовериться в том, что ее догадки верны. Комната парня выглядела так же идеально, как в день его приезда. Даже спортивная сумка все еще лежала на стуле. Девушка невольно задумалась о том, на месте ли волосы, которые лежали на молнии.

– Скорее всего, сейчас он уже на пристани, – сказал Джейк. – Но перед отплытием им нужно заправиться, на это потребуется какое-то время.

– Понятно. – Иззи спиной вперед вышла из спальни, будто боялась повернуться лицом к двери и встретить вновь Альберто, даже несмотря на то, что недоитальянца поблизости не было. – Визитка агента Майклс в моей комнате.

Она провела Джейка через весь коридор к двери на чердак. Дверной косяк был выломан, дверь, накренившись, свободно свисала с петель. Вчера девушка выбила ее дедушкиными напольными часами, будучи в паре минут от смерти. Иззи медленно пробиралась в свою комнату, словно ожидая, что кто-то или что-то выпрыгнет из темноты, как в ужастиках. Однако в ее спальне, как и в остальных комнатах дома, было пусто. На последней ступеньке Иззи остановилась, невольно посмотрев на окно, по которому сейчас хлестала дождевая вода. Пальцы скользнули по подоконнику. На сей раз девушка не ощутила под ними металлические шляпки, на их месте сейчас находились лишь маленькие дырочки. Гвозди кто-то вынул.

Джейк подошел к ней сзади и осторожно приобнял со спины.

– Это здесь ты чуть не…

– Ага. – Иззи не хотела слышать, как Джейк заканчивает фразу, потому что теперь к местам, где она чуть не умерла, относились не только лестница и ее комната, но и папина мастерская. Каково ей будет жить в доме, который напоминает о смерти?

А если они не поторопятся, таких домов станет еще больше. Иззи отвернулась от окна. Ее телефон лежал на том же месте, что и вчера. Заряжался на прикроватной тумбочке. А в кармашке чехла по-прежнему лежала визитка агента Майклс.

Через четыре гудка включился автоответчик. Иззи быстро сообразила, что сказать; она надеялась, что женщина проверяет голосовую почту.

– Это Иззи Белл из Юрики, – начала тараторить девушка на случай, если время записи ограничено. – Вы арестовали не того человека. Казанова – Альберто Бьянки. Он признался в убийстве Кайли Фернандес и Хантера Биксби, а еще пытался убить меня за прошедшие сорок восемь часов уже трижды. Сейчас он хочет покинуть город на рыбацкой лодке через залив Гумбольдта. Название судна – «Бодега Бейна», пришвартовано оно на пристани острова Вудли. Я рассказала помощнику шерифа Портеру все, что знаю.

Она посмотрела на Джейка, соображая, не забыла ли что-нибудь. Он улыбнулся, молча кивая в ответ, и одобрительно поднял вверх большой палец. Парень явно гордился ею. Девушка хотела попросить Лоретту предупредить береговую охрану, но неожиданно ее комнату осветила яркая синяя вспышка, а затем раздался приглушенный хлопок.

Через мгновение свет в комнате, в доме и во всем городе, который был виден из окна чердака, погас.


Глава 36 


Джейк ехал к пристани настолько быстро, насколько это было возможно в кромешной темноте при нынешних погодных условиях. Иззи казалось, что она никогда не видела такого беспросветного мрака. Город полностью обесточен, поэтому от уличных фонарей и подсветки не было никакого толку, а небо и луну заволокли темные густые тучи. Проливной дождь хлестал с такой силой, что дворники не справлялись со своей задачей и сейчас больше сбивали с толку, чем помогали. Все виделось каким-то чужим, словно природа здесь уснула, а прежние ориентиры исчезли. Девушка поняла, где они, только когда парень свернул на мост.

Младшая Белл снова взглянула на экран телефона, который все это время крепко сжимала в руке. Надпись «Нет сигнала» не давала покоя и казалась издевательством.

– Надеюсь, агент Майклс прослушала то сообщение.

Иззи не стала договаривать, но они с Джейком прекрасно осознавали, в каком положении находятся. Без помощи береговой охраны, ФБР, помощника шерифа или других правоохранительных органов шансы остановить Пейтон и Альберто были практически на нуле. Даже если Иззи и Джейк попадут на лодку, они ничего не сделают. Маньяк убил больше десятка человек и в ближайшем будущем планировал добавить к этому списку еще одну девушку. Что помешает ему избавиться еще от двоих людей?

Электричество отключили в самый неподходящий момент. Вряд ли его наличие сильно на что-то бы повлияло, ведь телефон Иззи был полностью заряжен, но несколько аварийных вышек в их районе должны были обеспечивать хоть какую-то связь. Однако когда Иззи еще из дома набрала девять-один-один, то услышала короткие гудки, а затем на экране появилась надпись: «Нет сигнала». Так же было и у Джейка. Видимо, аварийные вышки тоже вышли из строя. Иззи даже не могла написать Пейтон, чтобы предупредить ее про Альберто. Девушка пыталась отправить ей полдюжины сообщений, в которых умоляла не верить ему, но рядом с каждым из эсэмэс появлялся маленький восклицательный знак в красном кружочке, что означало: «Сообщение не отправлено».

Пока они ехали к пристани, Иззи проверяла телефон каждые несколько минут в надежде, что рано или поздно они все-таки попадут в радиус действия хоть одной рабочей вышки, но, увы, пока все было без толку. Вода расплескалась в разные стороны, когда молодой человек выехал с моста. Многолетние дубы раскачивались от порывов сильного ветра, ветви их то и дело возникали в свете фар. Иронично, но парковка национальной метеорологической службы оказалась пуста. Даже метеорологи предпочли переждать шторм в более безопасном месте.

– Выключаю фары, – сказал Джейк, когда очередной порыв ветра ударил автомобилю в бок, – чтобы они не заметили нашего приближения.

Иззи чувствовала, как автомобиль заносит, и понимала, насколько сильно парню приходится жать на газ, чтобы ехать прямо.

– Думаю, водить с выключенными фарами в такой шторм сильно опаснее, чем ездить в принципе, – ответила она.

– Как и выводить лодку в открытую воду с такими страшными волнами.

Стоянка у пристани тоже оказалась абсолютно пустой, а еще затопленной примерно на несколько дюймов. К счастью, пикап был достаточно высоким, чтобы проехать без особых проблем. Варгас припарковал автомобиль в паре шагов от места, где была пришвартована «Бодега Бейна», заглушил двигатель и бросил ключи в подстаканник между сиденьями.

– На случай, если ты вернешься раньше меня, – сказал он, застегивая дождевик, который взял из шкафа Паркера.

Иззи поняла, что на самом деле Джейк имеет в виду: «На случай, если я не вернусь».

– Думаешь, ты сможешь вывести лодку из строя?

Джейк кивнул:

– Да, нужно всего лишь попасть в машинное отделение, а там уж я разберусь с этими голубками. Они не смогут покинуть пристань.

– Отлично.

– Отправляться в открытое море с нерабочим двигателем – все равно что подписать себе смертный приговор.

– За последнюю неделю я уже трижды чуть не погибла, – ответила Иззи, вяло улыбнувшись. – Скорее всего, у меня иммунитет.

Она попыталась хоть как-то развеять обстановку в абсолютно безвыходном положении. Но вместо того чтобы подыграть, Джейк сжал ее запястье, да так крепко, что у девушки хрустнули костяшки пальцев.

– Не стоит недооценивать море, – сказал он, серьезно посмотрев на Иззи. – Оно не знает пощады.

Иззи вспомнила, какое счастливое лицо было у Альберто, когда он выходил из мастерской, где оставил ее умирать.

– Поверь, он тоже.

– Как только разберусь с ним, сразу же активирую АРБ[56] на крыше рулевой рубки. Сигнал получит береговая охрана.

Девушка разбиралась в лодках примерно так же, как в итальянском языке, но все-таки детство в портовом городке дало свои плоды: Иззи хоть и самую малость, но была уверена, что АРБ – это какая-то аварийная штука. Но вряд ли в этом есть хоть какой-то смысл в такой-то шторм.

– Думаешь, он сработает? Весь город ведь обесточен.

Джейк улыбнулся впервые с тех пор, как увидел ее подвешенной за петлю в гараже.

– Там установлен GPS, который передает сигналы с помощью спутника, как и при высокочастотной морской радиосвязи. На станции береговой охраны, на полуострове, установлен собственный генератор электроэнергии. Они приедут сюда буквально через пару минут.

– Вот как!

Это был единственный вариант, других видов связи не осталось. Ехать в полицейский участок или к береговой охране – значит потерять кучу драгоценного времени, ведь, как только судно окажется за пределами залива, шансы, что его смогут обнаружить, будут почти нулевыми. Лучший из возможных вариантов – вывести из строя двигатели, чтобы лодка даже не завелась. Но младшая Белл понимала, что это очень рискованный план.

– Нас больше, и это наше преимущество, – произнес Джейк, словно прочитав мысли Иззи.

– Ага.

Иззи сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться, и натянула капюшон дождевика. Без помощи властей они собирались забраться в лодку, деактивировать двигатель и задержать Альберто до приезда полиции. Не план по захвату мира, конечно, но это самое доступное из того, что можно было сделать в одиночку. И единственно возможный сейчас способ спасения.

– Огнестрел Майка лежит в шкафчике рядом с трюмным насосом. Залезть в каюту можно через дверь на корме, она под лестницей, что ведет в рулевую рубку.

Девушке не очень нравился тот факт, что придется использовать пистолет, но оружие давало определенное преимущество.

– Поняла.

Джейк поднял брови:

– Готова?

Пока они сидели в полной безопасности в машине, Иззи хотела сказать Джейку миллион всего: про мать, про отца, про свое детство, про то, как она невольно стала няней для всей семьи и как она надеется, что все это никак не повлияет на их отношения. Хотела сказать, что любит его так сильно, как не любила никого и никогда. И если они переживут сегодняшнюю ночь, пусть Джейк будет готов к тому, что Иззи останется с ним навсегда. Но времени у них не осталось, поэтому девушка только молча кивнула и улыбнулась, а затем распахнула дверцу автомобиля и выпрыгнула из теплого салона в бушующий шторм.

Ветер бил в лицо, развевая капюшон, и ей пришлось затянуть шнурок потуже, чтобы он не слетел. Буря окружила девушку со всех сторон и сбивала с ног, пока она шла по частично затопленной парковке. Иззи почти сразу перестала понимать, где находится; если бы не машина Джейка за спиной, она бы ни за что не сориентировалась, куда идти. К счастью, Варгас знал территорию пристани как свои пять пальцев, будто провел тут всю свою жизнь. Взяв любимую под локоть, он повел ее сквозь темноту к докам.

Как только они подошли к трапу, несмотря на нулевую видимость, Иззи вспомнила фразу: «Осторожно! Скользко», которая была написана от руки на маленьком знаке желтого цвета. Девушка слышала, как воды, обычно спокойные, сейчас с грохотом разбивались о скалистые берега, создавая своеобразный барьер вокруг острова Вудли. Пока она полубежала-полускользила к причалу, почувствовала, как морская вода поднялась выше, погружая трап под воду. Может, стоило надеть резиновые сапоги, а не кроссовки? Но было некогда жалеть о неудачном выборе обуви. В самом конце причала темноту озарил огонек. Он покачивался из стороны в сторону в такт морским волнам, и даже сквозь непроглядную тьму и стену дождя Иззи узнала «Бодегу Бейна».

Свет фонарей на судне освещал причал. Танцуя на воде, он отражался от тех судов, что находились рядом и были пусты. Как только глаза Иззи привыкли к свету, она увидела, что лодка движется, медленно отплывая от своей стоянки.

Времени думать и советоваться с Джейком не было. Все мысли девушки сосредоточились на спасении Пейтон. Иззи бросилась бежать со всех ног, врезавшись в один из плавдоков с такой силой, что, прежде чем снова обрести равновесие, проскользнула еще мимо двух ячеек для яхт. Иззи увидела, как на палубе судна Хантера движется чуть согнутая фигура. Судя по худощавому телосложению, это была Пейтон. Значит, у руля находился Альберто. Они тихонько отплывали от берега, двигатель истошно ревел, сопротивляясь натиску бушующих волн в узком проливе. Лодка двинулась вперед в открытые воды. Было слишком поздно.

– Нет! – отчаянно закричала Иззи, наблюдая за тем, как судно, разрезая водную гладь, отдаляется от нее. И что теперь делать? Нельзя же бросить подругу на произвол судьбы. Девушка вытащила из кармана джинсов уже промокший насквозь телефон и чуть не взвыла от отчаяния, увидев, что сигнала по-прежнему нет.

– Прости! – крикнул Джейк за ее спиной. – Мы опоздали.

Внезапно поднялась большая волна, которая отбросила лодку назад – туда, где стояли Иззи и Джейк. Корма судна с глухим стуком ударилась о причал, словно дразнила их. Младшая Белл видела, как подруга спешит к левому борту, чтобы проверить, нет ли повреждений. И в этот самый момент Иззи все для себя решила. Не раздумывая, она изо всех сил бросилась вперед – прыгнула, оттолкнувшись ногами от причала. Всего за секунду она оказалась в свободном полете, почувствовав себя осенним листком, который подхватил порыв ветра. Девушка успела заметить, как лодка на полной скорости двинулась вперед. Падая вниз, Иззи зацепилась ногой за поручень и полетела вперед. Она уже была готова рухнуть в бушующие ледяные волны и наглотаться соленой воды, но все-таки умудрилась оказаться на скользкой палубе «Бодеги Бейна».

Иззи сначала больно ударилась бедром, а затем плечом врезалась в стойку для наживки, сделанную из стекловолокна и установленную посреди палубы. Девушка лежала, свернувшись клубочком, и переводила дыхание, ожидая, что в любой момент ее обнаружат. Но Пейтон куда-то исчезла.

Иззи немного приподняла голову, чтобы взглянуть за борт судна, которое с грохотом и пронзительным скрипом отходило от суши. Свет ходовых огней едва пробивался сквозь дождевую пелену, невозможно было даже разглядеть пристань. Иззи надеялась, что Джейк остался в безопасности. Если бы он прыгнул за ней, то непременно оказался бы в ледяной морской воде.

Как бы то ни было, стоя на коленях под непрекращающимся дождем, Иззи осознавала две вещи: первая – лодка пришла в движение, поэтому вывести из строя двигатель уже не получится, вторая – она здесь одна.

Нужно найти пистолет Майка. Девушка проползла на четвереньках вперед и выглянула из-за стойки для приманки. На палубе никого не оказалось. Дверь в рулевую рубку была закрыта. Она бросилась ко входу, чуть пригнувшись, чтобы ее не сдуло ветром. Иззи рывком распахнула дверь и ворвалась внутрь. Там было темно, наружный свет отражался от тонированных стекол, но один лучик света, тот, что светил с мостика, освещал дальнюю часть рубки. Прямо под лестницей виднелся шкафчик с черно-белой надписью: «Трюмный насос». Как и говорил Джейк.

Двигатели в нижней части лодки снова взревели, пол под ногами заходил ходуном, а через мгновение одна из волн подкинула «Бодегу Бейна» вверх. Иззи вцепилась в ближайший стол, чтобы не упасть, а затем, как только волна ушла и они снова опустились на водную гладь, бросилась к шкафчику и одним быстрым движением распахнула дверцы. Быстро осмотрела все, что находилось внутри: документы, фонарики, туго смотанную веревку. Как только Иззи ее увидела, то сразу же вспомнила, как меньше часа назад Альберто подвесил ее в папиной мастерской. Она быстро и аккуратно взяла в руки несколько предметов. Иззи искала что-то похожее на огнестрельное оружие.

В этот момент она услышала низкий женский голос за спиной:

– Не это ищешь?

– Пейтон! – прошептала Иззи.

Она повернулась, приготовившись выдать подруге тысячу объяснений и просьб, лишь бы та поверила, что Альберто Бьянки опасен. Но слова комом застряли в горле. В дверях каюты для экипажа стояла мать. Она направляла дуло пистолета прямо на Иззи.


Глава 37 


– Мама?

Качающаяся на штормовых волнах лодка не шла ни в какое сравнение с теми ошеломляющими эмоциями, которые Иззи испытывала сейчас, глядя на Элизабет Белл. Мать стояла прямо перед ней на борту «Бодеги Бейна». Мама и Альберто… Как? Когда?

– Иззи? – ошарашенно произнесла та. Женщина ожидала увидеть на борту кого угодно, кроме собственной дочери. – Что ты здесь делаешь?

«Могу задать тебе аналогичный вопрос, мам», – первое, что пришло в голову девушке. Но, увы, реальность была сурова, и она прекрасно понимала, что мама тут делает. Наверняка она знала о том, что муж изменяет ей.

Элизабет познакомилась с Альберто в самый отчаянный момент своей жизни – когда она пребывала в одиночестве, страдала от того, что происходит, и жаждала сбежать от реальности. Она встретила обаятельного и обходительного итальянца Альберто. Иззи понятия не имела, что он наплел, чтобы мать согласилась помочь ему, но вот-вот собиралась все выяснить.

– На самом деле он не тот, кем кажется, – начала говорить девушка. – Мам, он даже не итальянец.

Но вместо протеста или непонимающего взгляда девушка получила в ответ лишь принятие и спокойствие.

– Знаю.

– Знаешь?

– Иззи, я прекрасно говорю на итальянском. Думаешь, я бы поверила в такой фальшивый акцент? – Женщина опустила оружие и проводила дочь к выходу из помещения. – Нужно придумать, как вытащить тебя отсюда.

Выбраться из движущейся лодки в разгар шторма было не то чтобы просто. Но даже если и так, Иззи ни за что не ушла бы отсюда без мамы.

– Ты пойдешь со мной.

Та в ответ покачала головой:

– Не могу.

– Но Альберто – маньяк Казанова.

– Его обвинили незаслуженно. Эван ни в чем не виноват.

Эван. Так вот как его зовут на самом деле? Сомнительно.

– Мама, он пытался убить меня.

Глаза ее расширились от удивления. Элизабет Белл посмотрела на любимую дочь то ли шокированно, то ли недоверчиво:

– Что?

– Трижды.

– Нет.

– Лестница была сломана специально. Вентиляция, сушилка и вытяжка тоже. – Иззи сделала шаг назад, к выходу. – Мам, он…

– Он видит меня настоящую. – Карие глаза матери наполнились слезами. Сейчас она казалась влюбленной девушкой-подростком, а не взрослым человеком. – Мое тело и моя душа. Он смог коснуться их.

Иззи вздрогнула. Те звуки из спальни, которые она слышала из вентиляции. Это были не мама и папа, а мама и Альберто. Очевидно, в ту ночь он только вернулся после убийства Кайли. Похоже, в этой луковице уже было столько гнили, что младшая Белл просто понятия не имела, какой именно слой снять в первую очередь.

Женщина прерывисто вздохнула:

– Мы… мы хотели начать все с чистого листа вместе.

– Он убил как минимум тринадцать человек.

– Он никого не убивал.

– И Хантера.

– Я не могу…

Девушка медленно подняла руки и расстегнула молнию на дождевике, широко распахнув и отвернув воротник на кофте, чтобы мать увидела свежие ссадины и следы от веревки.

– Он подвесил меня за шею в папиной мастерской. Хотел подстроить все так, чтобы моя смерть выглядела как самоубийство.

Элизабет Белл опустила взгляд на ключицы дочери, а потом вся сжалась, будто сдувшийся воздушный шарик. Мать прижалась к Иззи, которая осторожно обняла ее в ответ, когда та начала рыдать. Лодка внезапно накренилась влево, и Иззи схватилась за кухонный столик, чтобы не упасть. В тот самый момент, когда девушка уже начала продумывать, как им с мамой выбраться с «Бодеги Бейна», пока судно окончательно не перевернулось, раздался голос, от которого кровь в жилах застыла.

– Любовь моя? – послышался с мостика голос Альберто. – С кем ты разговариваешь?

Старшая Белл застыла в ужасе, все еще обнимая дочь.

– Любовь моя?

В голосе парня слышалось раздражение. Кажется, такой рискованный, практически смертельный план побега все-таки пошатнул его уверенность в себе. Хорошо.

– Каюта для экипажа, – прошептала Элизабет Белл так тихо, чтобы ее смогла услышать только Иззи. Она прижала руку с огнестрелом к груди, чтобы его было не видно со спины. Никому. – Прячься.

Возможно, вместе они справятся с этим душевнобольным. Джейк ведь сказал, что их преимущество в численности. Конечно, Элизабет и Иззи были не такими крепкими и сильными, как Джейк, но в приступе ярости Альберто отключался от этого мира, поэтому вдвоем они смогут с ним совладать.

Быстро кивнув, Иззи снова полезла в помещение для экипажа, но увидела, как Альберто спускается по лестнице. Они опоздали.

– Иззи! – радостно произнес Альберто, спускаясь из рулевой рубки и глядя на нее с улыбкой. – Семья снова в сборе. Как мило, что ты к нам присоединилась.

Девушка была ошарашена тем, как спокойно он говорил, словно она просто заглянула к ним на ужин. Альберто даже не удивился тому факту, что Иззи до сих пор жива.

– Твой отец никогда меня не понимал, – произнесла женщина, не сводя с дочери глаз. Затем опустила взгляд на пистолет в руке, и младшая Белл сразу же поняла намек. Подыграть. – Он всегда воспринимал меня как должное.

– Он из тех, кто никогда не сможет понять другого, – сказал Альберто. – А меньше всего – женщину.

Иззи передернуло. Эти слова были ей очень знакомы. И они принадлежали не ему.

– Он вообще не знает, что такое женщина, – продолжал парень. – Ты нужна ему просто как вещь, что-то вроде картины или шкатулки из слоновой кости.

– Твою ж мать! – не сдержавшись, воскликнула Иззи. Плевать на мамин запрет на грубые слова. – Да ты цитируешь «Комнату с видом».

Парень обнял Элизабет Белл за талию и прижал к себе с такой силой, что Иззи даже испугалась, что он сломает или повредит ей что-нибудь, мама ведь такая хрупкая, ей легко сделать больно. Но женщина только вздрогнула, сунув пистолет под мышку.

Лодка накренилась, поворачиваясь вправо. У руля никого не было.

– Ты не нужна ему такая, какая ты есть, – продолжал цитировать фильм недоитальянец, будто не замечая, в каком опасном они сейчас находятся положении. – Думающая, живая.

– Ты не Джордж Эмерсон, – прервала его Иззи, закатив глаза. – Просто плохой актер.

Парень опустил голову к Элизабет и поцеловал ее волосы.

– Он не любит тебя! А я люблю! – Он резко развернул ее к себе и страстно поцеловал, одной рукой осторожно гладя Элизабет по подбородку, а второй рукой медленно, почти незаметно, дотянулся до руки, в которой мать Иззи держала пистолет.

– Мама, пистолет!

Поцелуй стал отвлекающим маневром. Альберто выхватил оружие из рук Элизабет. Иззи понимала, что находится недостаточно близко, для того чтобы попытаться отнять оружие у парня. Стоит только шевельнуться, он тут же всадит ей пулю в грудь. Младшая Белл бросилась к кормовой двери, навалилась на нее всем весом и потянула за ручку. Ветер распахнул дверь настежь, лодка же в это время снова опасно накренилась на бушующих волнах. А так как за штурвалом никто не стоял, выровнять движение судна было некому. Иззи вновь упала на палубу, завывающий ветер заглушил все звуки вокруг. Однако девушка была уверена, что услышала, как что-то громко хлопнуло. Звук очень напоминал выстрел.

«Мама!» – тут же промелькнуло в голове. Элизабет Белл осталась один на один с убийцей, и, если это действительно был выстрел, Альберто мог ее серьезно ранить. Или, еще хуже, убить. Так или иначе, девушка просто обязана вытащить их отсюда, но как?

Когда лодка накренилась совсем близко к бурлящей бездне, ледяная морская вода оказалась на борту. По ней хлестал проливной дождь и ветер. Чтобы не оказаться в море, пришлось ухватиться за перила. Иззи не знала, что предпринять. План действий продумывал Джейк, но первая его часть потерпела неудачу из-за того, что они не успели и лодка отплыла. А какая была вторая часть плана? Активировать АРБ? Иззи понятия не имела, как он выглядит. Джейк говорил, что это какой-то GPS-навигатор на крыше рулевой рубки, но он мог походить на что угодно. Должен быть какой-то другой способ позвать на помощь.

Что там Джейк говорил про эту штуку? «Там установлен GPS, который передает сигналы с помощью спутника, как и при высокочастотной морской радиосвязи». Высокочастотная морская радиосвязь. Вышка сотовой связи или телефон не нужны. Благодаря мини-экскурсии Хантера она знала, что передатчик находится в рулевой рубке. Наверняка управление не такое уж и сложное, а те, у кого были свои приемники, скорее всего, пользовались устройствами на батарейках. Или у них имелся свой генератор энергии. А действительно ли береговая охрана ее услышит? В любом случае сейчас это был лучший из вариантов. Попробовать стоило. Конечно, если получится избежать пули в лоб.

Нагнувшись как можно ниже, Иззи по левой стороне борта поползла к рулевой рубке. Ветер раскачивал лодку в разные стороны, в какой-то момент Иззи даже пришлось упереться ногой в стену, чтобы ее не унесло далеко. До места удалось добраться успешно, выстрелов слышно не было, пуль тоже не наблюдалось, но времени оставалось мало. Замка на входе не оказалось, как и какой-либо двери перед лестницей, что вела в каюту. Но, заметив на приборной панели неподалеку планшет с зажимом, она разместила его между ручкой двери и стеной с другой стороны, чтобы никто не смог попасть в рубку с левой части лодки. Если Альберто решит побежать за ней, то ему придется обежать всю палубу, чтобы добраться до нее. Это поможет выиграть время.

Радиосистема была закреплена на потолке, рядом с ней располагалось что-то вроде телефонного провода, к которому цеплялась рация. Девушка сняла ее с крепежа и увидела рядом с микрофоном кнопку с надписью: «Говорить». Еще на подставке виднелось несколько циферблатов и один переключатель, который, видимо, включал питание. Она тут же щелкнула по нему, и помещение немедленно наполнилось шумом помех. По крайней мере, эта штука работала.

На индикаторе микрофона горели цифры: шестнадцать. Это число могло означать уровень громкости, оставшийся процент заряда или номер канала, по которому шло вещание, – Иззи некогда было разбираться. Да и какая вообще разница. Это ведь буквально последний шанс позвать на помощь. Девушка нажала на кнопку «Говорить», поднесла микрофон ближе ко рту и заговорила так быстро и коротко, как только могла:

– Мэйдэй, мэйдэй. – Это наверняка привлечет внимание. – На связи рыбацкая лодка «Бодега Бейна», мы где-то в заливе Гумбольдта. С нами на борту маньяк Казанова, и у него под прицелом две жертвы. – Иззи проглотила ком в горле. Поверит ли ей кто-то, если услышит? – Он планирует сбежать, пока не закончился шторм. Мэйдэй, мэйдэй. На связи «Бодега Бейна», лодка Майка Биксби. Меня зовут Иззи Белл, я звонила Лоретте Майклс из ФБР, чтобы сообщить о…

– НЕТ!

Иззи инстинктивно пригнулась, услышав крик матери, а буквально через мгновение снова услышала выстрел. Тонированное стекло с правой стороны борта разлетелось вдребезги, а от пулевого отверстия шли тоненькие трещинки.

Девушка обернулась и увидела, как женщина повисла на руке Альберто. Видимо, он вернулся, чтобы застрелить Иззи с лестницы, но мама помешала ему.

– Любовь моя, отпусти, – прорычал парень, изо всех сил пытаясь оставаться в роли Джорджа Эмерсона.

– Не трогай ее, – запричитала Элизабет, рыдая и все еще пытаясь бороться с Казановой, который был вдвое крупнее ее самой. – Оставь мою Иззи в покое.

Парень размахивал рукой взад-вперед, снова пытаясь прицелиться, но Иззи пригнулась как раз в тот момент, когда он нажал на курок. Пуля попала в лобовое стекло.

Повторить выстрел в третий раз молодой человек не успел – Элизабет Белл прыгнула ему на спину. Тот упал на четвереньки, пытаясь опереться на ту руку, в которой держал пистолет. Как только оружие оказалось ближе к полу, младшая Белл бросилась в сторону Альберто и наступила ему на запястье. Он простонал от боли, все еще пытаясь сбросить с себя женщину. Иззи продолжала наступать ему на руку до тех пор, пока он не ослабил хватку и пистолет не оказался на полу рубки.

Она хотела поймать оружие, но снаружи послышался оглушительный рев. Корабль затрясся, будто в него запустили чем-то громоздким, а через мгновение пол словно ушел из-под ног, лодка закружилась, точно какая-нибудь мелочь или игрушка, попавшая в водоворот в ванной. Младшая Элизабет потянулась к капитанскому креслу, чтобы удержаться на ногах, но судно снова сильно накренилось на правый борт, и мир вокруг погрузился в темноту.


Глава 38 


Девушка врезалась в разбитое окно с правой стороны рулевой рубки, но то, как хрустнуло под ней стекло, она скорее почувствовала, чем услышала. «Бодега Бейна» сильно накренилась, что неудивительно в такой шторм. Теперь правая часть лодки была ниже, чем левая. Иззи с ужасом осознала, что они наткнулись на одну из отмелей, о которых с тревогой упоминал Джейк.

Свет в рубке замерцал, беспорядочно мигая, генератор работал из последних сил. Но едва младшая Белл успела оттолкнуться от разбитого окна, как на нее с отвратительным треском упало что-то сверху. Звук напоминал треск разбитого яйца. Где-то поблизости раздался стон. Она перевернулась набок, ожидая увидеть, как Альберто прижимает к ее щеке пистолет. Но вместо этого увидела маму, неподвижно лежавшую рядом.

– Мама! – выкрикнула Иззи, переворачивая ее. За ухо Элизабет затекла струйка крови. – Мама, как ты? Нам нужно уходить отсюда!

Но женщина никак не отреагировала. Она потеряла сознание – либо из-за падения, либо ее вырубил этот душевнобольной. Точно, Альберто! Девушка заглянула в рулевую рубку. В мерцающем свете ламп она заметила, что у входа с левой стороны все еще торчит планшет, не позволяя открыть дверь. Но парня нигде не было видно.

От мыслей об убийце, сновавшем где-то поблизости, отвлекла ледяная вода, попавшая на руку. Она просачивалась в рубку сквозь отверстия от пуль. А судя по тому, как трещины на стекле становились все больше и больше, стекло должно было вот-вот лопнуть окончательно. Уровень воды пока поднялся лишь до половины судна, суровые морские волны разбивались о ветровое стекло так, будто это был каменный риф. Лодка перестала качаться из стороны в сторону – значит, они сели на песчаную мель. Иззи понятия не имела, как долго это продлится, но нужно было вытащить поскорее отсюда маму.

Упершись ногами в металлическую раму между окнами, девушка подняла женщину на руки. К счастью, Элизабет Белл-старшая была «девочкой с пальчик», как всегда шутил отец, и у Иззи, которая была на четыре дюйма выше, без проблем получилось перебраться через спинку стула, а потом вскарабкаться на приборную панель рядом. Она понятия не имела, какие кнопки и рычажки могла нажать, но на самом деле сомневалась даже в том, что активировала злополучный АРБ. Оставалось только надеяться, что призыв о помощи кто-нибудь услышал.

Посадить маму в капитанское кресло оказалось проще простого, но как только Иззи подобралась к дверям рубки с левой части борта, то поняла, что вытащить маму отсюда будет намного сложнее. В качестве рычага для открывания двери можно было использовать либо этот самый стул, либо огнетушитель, располагавшийся у входа.

Насколько прочны ремни, которыми баллон крепился к стене? Выдержат ли они их общий вес? Узнать это, не попробовав, все равно не вышло бы. При самом худшем развитии событий огнетушитель сорвется в самый неподходящий момент: пока Иззи будет добираться до двери, огнетушитель разобьет нижнее окно, и «Бодегу» сильной волной снесет с отмели. Рубка заполнится водой, и лодка окажется на дне морском. В лучшем случае у девушки получится выломать дверь и оказаться на частично затопленной палубе перевернутого судна в разгар сильнейшего шторма, пусть и на борту с серийным убийцей, местоположение которого сейчас было неизвестно.

Иззи не знала, какой из вариантов лучше, учитывая обстоятельства. Хотя вряд ли покорное ожидание смерти можно считать хорошим вариантом. Если они выберутся из рубки, у них останется хоть какой-то шанс выжить, пусть и самый крошечный.

Иззи встала на цыпочки, просунула кончик среднего пальца под планшет, которым некоторое время назад заблокировала дверь, и смогла сдвинуть его с места. Тот упал на приборную панель и заскользил по кнопкам и циферблатам. Разобравшись с дверью, Иззи ухватилась за пояс маминых джинсов, а затем подняла и закинула обмякшее тело матери на себя, не рассчитав силы. Тяжело дыша, девушка обхватила огнетушитель за заднюю часть и слегка потянула на себя, но красный баллон не сдвинулся с места.

Теперь предстояло самое сложное. Все еще стоя с Элизабет Белл на плече, Иззи изо всех сил потянула на себя огнетушитель, напрягла пресс и изогнулась всем телом. Правое плечо пронзила острая боль, и девушка подумала, что оно, вероятно, вывихнуто: все же она не таскала на себе раньше такой вес. Дверь, которая по факту теперь превратилась в люк на потолке, не просматривалась из-за мамы, безвольно висящей на теле дочери. Пока Иззи вслепую пыталась нащупать ручку, она думала о том, сколько еще сможет выдержать, прежде чем мышцы откажутся работать и попросят пощады.

Иззи снова попыталась зацепиться за дверь, но пальцы коснулись только гладкого и холодного стекла. Она попробовала еще раз и еще. Третья попытка вновь стала неудачной – она даже не смогла дотянуться до стекла. Силы покидали ее. Девушка сделала медленный вдох, представляя желанную цель. На выдохе она снова напрягла верхнюю часть тела и потянулась наверх. На сей раз пальцы обжег холодный металл. Младшая Белл тут же повернула ручку, открывая защелку.

Иззи немного приоткрыла дверь, и бушующий ветер тут же вырвал из ее рук металлическую ручку. Девушка несколько секунд повисела на огнетушителе, а затем попыталась засунуть ногу в открывшийся проход. Встав одной ногой на мокрую из-за проливного дождя палубу, которая сейчас стала своеобразным рычагом, Иззи вытащила тело матери из рубки.

По-прежнему придерживая маму, чтобы она не упала обратно, Иззи выбралась наружу, в шторм. Из-за проливного дождя видимость была практически нулевой, а обшивка – очень скользкой. Одной рукой девушка ухватилась за дверной косяк, другой покрепче обхватила маму и огляделась по сторонам. Корма лодки все еще возвышалась над водой, соответственно, машинное отделение пока что оставалось сухим. А вот нос судна уже частично погрузился в воду. Наружный свет беспорядочно мигал, но продолжал гореть. Суровые волны пока не смогли стащить лодку с песчаного дна. Однако море было беспощадным. Волны нападали на них со всех сторон. Иззи из последних сил продолжала держаться за косяк и не выпускать тело матери. Она понятия не имела, как долго еще продержится в таком положении, не позволив им с матерью упасть за борт. Но стоило Иззи об этом подумать, как очередной всплеск ледяной воды дал предельно ясный ответ на ее вопрос.

Гигантский поток воды, рухнувший на крышу рулевой рубки, унес с собой тело матери. Иззи в ужасе наблюдала, как мама ногами вперед уплывает в сторону правого борта, который постепенно погружается под воду. Не раздумывая, Иззи отпустила дверной косяк и отправилась вслед за ней. Благодаря перилам на верхней части судна они обе не упали в море, оказавшись рядом друг с другом. Девушке удалось обхватить Элизабет Белл за грудь и поднять ее лицо над водой.

Голова матери то и дело падала набок. Младшая Белл не могла отцепиться от перил, чтобы проверить, дышит ли она, не говоря уже про то, чтобы сделать ей при необходимости искусственное дыхание. Иззи крепко-крепко прижала мать к груди.

Рука нещадно болела, металлические перила больно впивались в локтевой сгиб, но Иззи отчаянно пыталась удержаться на тонущем судне. Девушка давно не чувствовала пальцев – они онемели от ледяной воды. Голова Элизабет Белл качалась из стороны в сторону при каждом ударе волн, словно мама Иззи являлась марионеткой, которой перерезали несколько ниточек. Мышцы Иззи горели, но она изо всех сил пыталась сделать так, чтобы вода не затекала в рот и нос Элизабет. Одежда настолько промокла, что девушке казалось, что она добавляет им лишние пятьдесят фунтов веса. А соприкосновение открытых участков тела с ледяной водой ассоциировалось с вонзанием игл. Оставалось только гадать, что именно станет причиной их гибели: утопление или переохлаждение.

В какой-то момент Иззи померещилось, что сквозь рокот бушующих волн раздается звук совершенно иного рода – ровное механическое жужжание. Это что, лодочный мотор? Или у нее настолько помутился разум, что начались галлюцинации? В кромешной темноте показался ярко-красный огонек, а затем появился острый нос быстроходного катера, за штурвалом которого стоял Джейк в спасательном жилете неоново-оранжевого цвета.
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В голове у девушки возник миллиард вопросов, но ответы на них могли подождать до лучших времен. Единственное, что сейчас было важным, – выбраться с «Бодеги Бейна» живыми.

– Мама! – выкрикнула Иззи.

Джейк молча показал ей большой палец вверх и попытался подвести лодку максимально близко к борту тонущего судна, что в нынешних условиях являлось практически невозможным. Каждый всплеск волн подталкивал катер выше, в то время как рыбацкая лодка оставалась в песке, на мели. Двигатели катера ревели каждый раз, когда парень пытался удержаться на месте; в одиночку это было сделать сложно. Наконец парень взял в руку моток веревки оранжевого цвета и бросил девушке.

– Обвязывай! – выкрикнул он.

Иззи кивнула. Но, чтобы выполнить указание Джейка, необходимо отпустить перила. У девушки был лишь один шанс. Варгас поднял три пальца, показывая тем самым, что будет считать до трех, а затем подпрыгнул вверх, начиная отсчет. Наружный свет зловеще потускнел, но вновь загорелся через какое-то время. Иззи пыталась игнорировать барахлившее освещение, направив все свое внимание на молодого человека, стоявшего перед ней.

Раз. Два. Три!

Бросок был выполнен идеально: веревка пролетела прямиком над головой девушки. Иззи услышала, как она приземлилась на палубу, и отпустила поручень. Потом со всей силы ударила по колышущейся водной глади в том месте, куда упала веревка, пытаясь найти грубые волокна. Но из-за холода движения ее были вялыми и заторможенными, пальцы почти онемели. Когда Иззи доставала руку из воды, думала, что она окажется пустой. Однако увидела, что пальцы крепко сжимают оранжевую веревку, скользящую вдоль руки. Иззи даже не почувствовала этого.

Она обмотала веревку вокруг перил, привязывая катер к борту «Бодеги Бейна». Джейк воспользовался временным затишьем на воде и снова помчался в сторону рыбацкой лодки. Нос катера скользнул по корпусу «Бодеги», он был невысоким и небольшим, что давало возможность легко маневрировать на отмели; парень без проблем ухватился за привязанный трос. Да так умело, будто он всю жизнь занимался спасением людей с тонущих кораблей в шторм.

Взявшись обеими руками за веревку, Джейк продолжал тянуть ее до тех пор, пока не оказался достаточно близко к Иззи и ее маме. А затем ловко завязал узел.

– Ты в порядке? – выкрикнул парень, перегнувшись через борт катера.

Иззи кивнула, давая понять, что за нее переживать не стоит, а затем с тревогой посмотрела на мать. Джейк вытянул вперед одну руку. Оба судна чуть приподнялись на волнах, и парень смог ухватить маму Иззи за пояс джинсов – так же, как сделала Иззи, доставая ее из рубки. Девушка услышала, как Джейк что-то проворчал себе под нос, а затем осторожно переложил маму на борт катера. На секунду Джейк исчез из поля зрения, а когда появился снова, на лице его играла улыбка. Он снова поднял большие пальцы вверх, что могло значить только одно: Элизабет Белл жива.

Иззи чуть не расплакалась от облегчения. С ними все будет хорошо. Она вскочила на ноги, собираясь ухватиться за протянутую руку своего парня, но на них обрушилась огромная волна. Вырвавшись из песчаного плена, рыбацкая лодка оказалась в воздухе, а после налетела на катер. Когда судно снова выровнялось, Иззи почувствовала, как наклоняется вперед, к самой воде, но девушка изо всех сил держалась, цепляясь за поручень по правому борту.

Джейк выбросил трос и нажал на газ. Двигатели взревели, и лодка пошла вперед, а он изо всех сил крутанул штурвал, чтобы избежать нового столкновения. Свет фар снова погряз в темной пелене шторма. Девушка вновь осталась одна. Но хоть она все еще беспомощно болталась на борту «Бодеги Бейна», от мысли о том, что с Джейком и ее мамой все в порядке, ей становилось значительно легче. Кроссовки Иззи намокли из-за волн, лодка находилась уже очень и очень низко над водой. Девушка понятия не имела, почему так. То ли потому, что лодка тонула, то ли потому, что она перевернулась и за борт набежала вода. Младшая Белл вернулась на узкую часть палубы и вгляделась в морскую гладь перед собой, надеясь увидеть Джейка.

Вскоре Иззи заметила, как с кормы корабля в ее сторону движется какой-то темный объект. Девушка ненадолго оторвалась от палубы, а приземлившись, опасно заскользила к постепенно тонущему носу. Удар пришелся не по лицу, как планировалось нападавшим, а по ребрам.

– Ах ты, сучка! – взвизгнул Альберто.

Он неуклюже пробирался к ней, держась за поручни, чтобы не рухнуть, когда лодка резко накренилась на правую сторону. Вместо того чтобы сопротивляться, Иззи поддалась силе тяжести, позволив ей оттащить себя в сторону, подальше от Альберто. Из-за воды на палубе скорость скольжения увеличилась, и девушка ушиблась о противоположный борт с такой силой, что голова резко наклонилась вбок, больно врезавшись в перила. Беспорядочный свет огней на лодке слился со светом звезд.

Иззи абсолютно перестала осознавать, где находится. Она лишь понимала, что нужно двигаться, но не знала, в каком именно направлении. Со всех сторон на нее обрушивалась вода; единственной опорой, за которую можно ухватиться, были поручни. Она вцепилась в них уже практически онемевшими от холода руками и изо всех сил стала подтягиваться к корме.

И что ей сейчас делать? На сорокатрехфутовой лодке, наполовину погруженной в ледяную воду, осталось не так много мест, где можно спрятаться. Она бы встала и дала отпор, но без оружия у нее вряд ли получится справиться с Альберто. Очередная волна резко отбросила Иззи в сторону разбитого окна рулевой рубки. Заглянув внутрь, она увидела, как содержимое шкафчика рассыпалось по полу. Планшет с зажимом со стуком ударился о ножку капитанского кресла, рядом с ним приземлилось что-то еще. Что-то металлическое, матовое и черное.

Пистолет! Младшая Белл рывком открыла дверь в рубку и прижалась всем телом к косяку. Если она достанет пистолет, то наверняка справится с Альберто. Но, оказавшись внутри помещения, заметила в окне напротив чье-то лицо. Из-за стробоскопического света и без того маниакальная улыбка убийцы казалась еще ужаснее. Черты его лица тоже исказились. Но, присмотревшись, девушка поняла, что улыбка адресована не ей. Парень смотрел на пол рулевой рубки.

Он тоже заметил оружие. Альберто не успел открыть дверь – ветер изменил направление, и бушующие волны на этот раз обрушились на левую сторону судна. Сначала в воздух подпрыгнул планшет, которым девушка блокировала вход, а затем и огнестрел. Широко распахнув глаза, парень наблюдал, как оружие скользит по накренившемуся борту. Он яростно распахнул дверь и бросился в погоню за стремительно ускользающим «глоком». Альберто промахнулся на каких-то пару сантиметров, поэтому огнестрел, набирая скорость, угодил прямо в протянутую руку Иззи.

Девушка долго ждать себя не заставила. Маньяк стоял на коленях, когда она, прицелившись в упор, прямо в него, нажала на курок. Она стреляла до тех пор, пока магазин не опустел. С торжествующей, но мрачной улыбкой она наблюдала, как его тело содрогается, когда пули вонзаются в грудь и живот. Парень рухнул на спину и попытался выбраться из рубки, пятясь назад, как краб. Он успел добраться до выхода, но вскоре у него отказали руки и ноги. Он смотрел на Иззи широко распахнутыми от удивления глазами, абсолютно не веря, что именно эта девчонка стала его погибелью. На лице его снова медленно расползалась жуткая улыбочка. Так же медленно, как и алое пятно крови на рубашке.

– Иззи, – прохрипел Альберто. Голос его был едва слышен, а в горле что-то булькало, будто он наглотался воды. – Разве смерть не прекрасна?

Сказав это, парень мягко опустился вниз, глаза его все еще оставались открытыми, а шея изогнулась под неестественным углом. Девушка словно приросла к полу рулевой рубки, но вскоре услышала вдали звук мотора, который постепенно становился громче. Она победила, отомстила за смерть Хантера, спасла маму, но этого было недостаточно. Последнее слово должно остаться за ней.

– Знаешь, каким отвратительным словом я хочу назвать тебя напоследок, а? – спросила Иззи, не заботясь о том, слышит он ее или нет. – Чао, гнида.
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На рассвете шторм разбушевался с новой силой. Завернувшись в теплое одеяло и сжав кружку свежесваренного кофе в руках, Иззи стояла у окна на посту береговой охраны. Девушка молча смотрела, как сквозь темные грозовые тучи пробивался один-единственный оранжевый лучик солнца, жутковато мерцая на опустошенном побережье. Сейчас, даже при слабом дневном свете, было понятно, что заливу Гумбольдта ничего не угрожает: большинство лодок спокойно пережидало шторм в порту. Сине-белое рыбацкое судно, наполовину затонувшее и осевшее на мелководье в северной части залива, заметно выделялось на фоне общего спокойствия.

Иззи смотрела на блистающий в утреннем свете корпус «Бодеги Бейна» и думала о том, найдут ли когда-нибудь тело Альберто. Когда береговая охрана вытащила ее из тонущей лодки, тело парня все еще находилось в рулевой рубке, а когда сотрудники вернулись снова, его уже смыло за борт. Это было ужасно. Не потому, что парень мертв, нет, а потому, что Иззи не могла узнать наверняка, действительно ли он умер. И не узнает, пока органы не обнаружат под водой его разбухший и обглоданный рыбами труп, пробитый пулями в нескольких местах. А до тех пор младшая Белл ни за что не поверит, что его больше нет.

С ее мамой, к счастью, все будет в порядке. Физически. А вот о ментальном здоровье пока и речи нет: Элизабет ждет долгое восстановление. За пособничество преступнику, объявленному в розыск, матери Иззи грозил тюремный срок, но, учитывая диагноз, девушка надеялась, что все обойдется принудительным лечением в психиатрической клинике.

Джейк вместе с отцом все еще находился в конференц-зале и давал показания полиции. После прибытия в участок они едва успели перекинуться парой слов, ведь Иззи сразу увели. Сначала Иззи отвечала на вопросы медицинских работников о состоянии матери, а затем рассказывала помощнику шерифа Портеру про Альберто. Она отказалась от присутствия сопровождающего на допросе. Ей не нужна была помощь ни братьев, ни отца. И никогда больше не будет нужна.

Иззи даже понятия не имела, где сейчас находился отец, – возможно, дома у Пейтон. Девушка подозревала, что с ним наверняка связались, как только ее привезли сюда. Но даже спустя несколько часов он так и не приехал. Как и в случае с больницей. Хоть мать и собиралась сбежать с серийным убийцей, в критические моменты Элизабет всегда находилась рядом с дочерью. Отец же ее бросил.

– Привет, милая.

Иззи повернулась на звук мужского голоса. Позади нее, засунув руки в карманы рабочих брюк, стоял Гарри Белл.

– Привет.

Он замер, будто ожидая, что она с рыданиями бросится в его объятия, но, увы, этого не произошло. Девушка вопросительно приподняла бровь, давая понять, что теперь его очередь что-либо говорить, потому что счастливого воссоединения не будет. Мужчина проглотил ком в горле, вероятно, оттого, что не знал, что сказать. Затянувшуюся паузу прервало жужжание мобильного, отец с улыбкой вытащил его из кармана и протянул дочери:

– Кое-кто хочет с тобой поговорить.

На экране появилось лицо Пейтон. Глаза у нее все еще были опухшими и красными от слез, а под нижними веками красовались большие фиолетовые круги. Очевидно, та тоже не спала всю ночь.

– Привет, – начала Пей. Голос ее был таким же уставшим и измотанным, как и у самой Иззи. – Прости меня, Изз.

Девушка хотела спросить, за что именно она просит прощение, но Пейтон, предвидя этот вопрос, продолжила говорить:

– За Альберто, за Джейка, за твою маму и… и за то, что ничего тебе не сказала.

– Все нормально, – на автомате произнесла Иззи.

Она до сих пор злилась, обида была слишком сильной, ей нужно время, чтобы все переварить и отпустить ситуацию. Но извинения Пей стали отличным первым шагом к примирению.

– Не нормально, – возразила Пейтон. – Я должна была сказать тебе, но… – Она заговорила практически шепотом: – Они с мамой заставили меня поклясться, что я буду молчать. Он пообещал, что расскажет тебе сам.

Иззи перевела взгляд на отца. Тот отошел чуть дальше, давая подругам возможность поговорить наедине. Внезапно она поняла, о чем именно спрашивала Пей в день приезда Альберто: «Кстати, а ты не разговаривала с отцом на днях?» Вопрос был не про переезд в Италию, а про измену отца. Он не только спал с другой женщиной, но еще и заставлял лучшую подругу лгать ей черт знает сколько времени. Масштабы его эгоизма не переставали удивлять.

– Это была и есть не твоя зона ответственности, – снова заговорила Иззи, поражаясь, насколько серьезно и твердо звучит ее собственный голос. – И я тебя ни в чем не виню. Мне жаль, что мой отец поставил тебя в такое положение.

Глаза Пейтон снова наполнились слезами и заблестели.

– Я была отвратительной подругой. – Она всхлипнула. – И такой же отвратительной девушкой.

Боль от потери Хантера останется с ней еще надолго, как и последствия того, что произошло с их семьями после приезда Альберто. Но по крайней мере они вместе и могут помочь друг другу пережить сложные времена.

– Это не так, – произнесла младшая Белл. – Ты все еще моя старая добрая Пей.

– Я люблю тебя.

– И я тебя люблю.

Пейтон вытерла мокрое от слез лицо.

– Напиши мне, когда будешь дома, хорошо?

– Напишу, – с улыбкой ответила Иззи. – Не кори себя, ладно?

Пей молча кивнула в ответ и положила трубку. Когда Иззи подошла вернуть телефон, отец смотрел на нее то ли смущенно, то ли виновато. Видимо, ему было стыдно из-за сказанных Пейтон слов. Хорошо. Пусть.

– Я… просто хочу, чтобы ты знала. Это все не твоя вина, – сказал он.

Иззи будто приросла к полу.

– Что?

– То, что происходит с твоей мамой. – Мужчина неуверенно положил руку ей на плечо, будто не знал, как сейчас обращаться с родной дочерью. – Это не твоя вина.

Девушка молча сверлила отца взглядом. Он что, прикалывается? В его водянисто-голубых глазах отражались тревога и стресс, но она сомневалась, что это имело к ней хоть какое-то отношение, ведь за все время он даже не поинтересовался, как у нее дела.

Отец снова улыбнулся своей фирменной мальчишеской улыбкой – так, как умел только он, как бы давая понять, что все будет хорошо. Раньше Иззи находила его оптимистичный взгляд на мир весьма ободряющим, но не сейчас. Сегодня она, пожалуй, впервые увидела отца таким, каким он являлся на самом деле. Увидела, что за его приветливостью, добродушием и забывчивостью на самом деле скрывались эгоизм и инфантильность.

В ответ девушка покачала головой.

– Разумеется, это не моя вина, папа, – произнесла Иззи, специально делая акцент на последнем слове, чтобы напомнить ему о том, кто из них здесь взрослый.

Мужчина несколько раз моргнул, улыбки и след простыл.

– О! Ну хорошо. – Он отошел, видимо посчитав, что родительский долг исполнен. – Рад, что ты…

Только вот Иззи еще не закончила. Не в этот раз.

– Психическое заболевание мамы действительно не моя вина. И вообще ничья. А вот тот факт, что меня бросили с ней одну… уже на твоей совести.

– Что? – Отец мгновенно напрягся, явно собираясь защищаться от нападок. – Я не бросал тебя.

Иззи закатила глаза. Ее отец вел себя точно так же, как и Альберто, Эван, или как там его на самом деле звали, – как маленький избалованный ребенок, который не мог или не хотел нести ответственность за свои действия.

– Нет, бросил. Все вы так поступили. Только Тейлор, Паркер и Райли просто съехали, а вот ты исчез из моей жизни во всех смыслах. И уже давно.

– Иззи, – произнес он, расправляя плечи и вставая перед ней в полный рост, – я всегда был рядом, когда требовалось.

– Ты серьезно, что ли? А где ты был, когда серийный убийца попытался повесить меня в твоей мастерской в гараже? Где ты был, когда мама чуть не сбежала с ним? Где ты был, когда она начала эту заварушку с моим будущим переездом в Италию? Был со мной рядом?

– Я…

– Вот именно, не был. Ты трахался с матерью моей лучшей подруги.

– Твои обвинения несправедливы.

– Еще как справедливы. Ты примчался в их дом сразу же, как только узнал об убийстве Хантера. Вот только Хантер был и моим другом. Ты хоть на секунду задумался тогда о том, что мне тяжело и меня тоже нужно утешить? Ты вообще знал, что именно я обнаружила его тело?

– Я…

– Да ты даже в больницу ко мне не приехал, папа. Я уверена, мама написала тебе, что я, мать твою, чуть не умерла! Но тебе было плевать.

Мужчина покраснел и с большим трудом, но все же выдавил ответ для дочери:

– Я… мне показалось, что она все это выдумала.

– Знаешь, даже если бы это и вправду было так, ее можно понять. Ты ушел. Оставил ее одну в ненавистном ей городе, в ненавистном доме, в окружении ненавистных ей часов. Но тебе было абсолютно все равно. Ты даже не пытался что-то изменить.

– Пытался! – начал хныкать Гарри. Прямо как Райли. – Пытался несколько лет!

– Ага, а потом свинтил и завел интрижку с Джанин Новак.

– Все было не так.

Неужели все мужчины всегда таким образом оправдывают свои эгоистичные выходки? По крайней мере, Джейк признался в том, что игнорировал Иззи специально, и извинился, хотя она этого не требовала. Джейку всего семнадцать, но он уже был намного взрослее, чем ее отец.

– Знаешь, что, пап? Мне все равно. Мне все равно, по какой причине ты изменил матери, неинтересно, почему ты нас бросил. – Она прошла мимо него и остановилась в дверном проеме. Разговор ее очень вымотал. – Просто знай вот что. Я скажу это один раз, здесь и сейчас: я никогда не забуду о твоем поступке.

* * *
Иззи ждала Джейка у входа в конференц-зал: он все еще продолжал давать показания помощнику шерифа Портеру. Но вскоре парень закончил и вышел из помещения, а вот его отец задержался, продолжая обсуждать с сотрудником полиции какие-то детали. Так они с Иззи остались наедине.

Парень в три больших шага пересек вестибюль и крепко, но очень нежно обнял девушку. Сейчас его объятия казались ей самым безопасным местом в мире. Как дом. Последнее время ей очень этого не хватало. Иззи Белл больше не собиралась перекладывать на кого-либо ответственность за свою жизнь и счастье. Но, прижимаясь вот так к груди Джейка и вдыхая аромат морской соли, думала о том, что, наверное, помощь и поддержка от близкого будут как раз кстати. Ведь ей со многим предстоит разобраться, прежде чем жизнь снова придет в норму.

– Ты в порядке? – спросил Джейк.

– Сомневаюсь, что теперь когда-нибудь буду в порядке в принципе, – ответила она и рассмеялась. – Хотя, может, пара лет психотерапии пойдут на пользу.

– Мне помогает, – ответил он, проведя рукой по волосам девушки. – Конечно, мои отношения с отцом никогда не станут нормальными, но сейчас хотя бы лучше, чем было.

Иззи кивнула в ответ. Его сочувствие и поддержка помогли ей почувствовать себя увереннее.

– Такой вариант меня тоже вполне устроит.

– И я буду рад тебе помочь, – сказал парень, опустив голову так, чтобы их лица оказались примерно на одном уровне. – Сделаю все, что тебе нужно… – Он замялся на секунду. – Или не очень.

Какой все-таки контраст. С одной стороны, был отец, который всю свою жизнь только и занимался тем, что принимал эгоистичные решения, вытворял что хотел и когда хотел, не особо задумываясь о последствиях и других людях. Именно поэтому его семья развалилась как карточный домик, дети от него отвернулись, а жена чуть не погибла. А когда все же пришлось столкнуться с суровой реальностью, он начал по-своему защищаться, искать оправдания, прятаться в тени. Но ни разу при этом не взял ответственность за свои поступки.

А с другой стороны, был Джейк, обнимавший ее сейчас. Который, несмотря на скорбь, горечь и боль потери, всегда находился рядом. Он помогал, поддерживал и давал ей именно то, чего ей так не хватало, даже если ради этого требовалось поступиться своей симпатией к ней, поставив счастье Иззи выше своего. Иззи совершенно точно сорвала джекпот.

– Знаешь, что мне нужно… – Она не договорила, просто вложила свои ладони в его и изо всех прижала к себе. – Ты мне нужен.

Молодой человек от удивления приподнял бровь:

– Да?

– Да.

Но вопреки ожиданиям парень не улыбнулся, а, наоборот, помрачнел.

– Я знаю, что ты думаешь об этом месте. И об этом городе. И неудивительно, если после всего случившегося возненавидишь Юрику еще больше, а я стану ходячим триггером, который вечно будет напоминать тебе о травме прошлого.

Ненависть. Буквально весь прошлый год Иззи рассказывала всем, кому только можно, о том, что думает о родном городе, и обдумывала план побега. Но сбежать она хотела не к чему-то новому и лучшему, а от чего-то. И хотя все еще понятия не имела, куда вел ее путь, она четко осознала и усвоила одно. Все это время Иззи мечтала сбежать не от маленькой Юрики, а от себя самой. От своей семьи. От всего, что ее тяготило, от всех неудач, которые была не в силах исправить.

Но скоро все изменится. Сама Иззи изменится. И возможно, сейчас новая Иззи не испытывает к родному городу такой сильной ненависти, как прошлая.

– Я не испытываю ненависти. Ни к этому городу, ни к своей семье, ни к своему дому. Просто мне нужно научиться жить своей жизнью, независимо от других людей. И вопреки всему.

– Не хочу, чтобы ты оставалась здесь только из-за меня.

– Так я и не собиралась.

Варгас тяжело вздохнул, сделав шаг назад.

– Я понимаю.

Девушка снова притянула его ближе.

– Джейк… я имела в виду, что не могу уехать. Не сейчас. А может, и вообще никогда в жизни. Пока моя мама проходит лечение, я точно буду здесь, до тех пор, пока ей не станет лучше.

– Вот как.

– Я поступаю так не ради тебя. Я делаю этот выбор ради себя самой.

– Значит, ты остаешься?

Иззи молча кивнула, еще крепче прижимаясь к любимому.

– И я бы очень хотела, чтобы ты остался рядом со мной. Правда.

Девушка почувствовала, как Джейк расслабился.

– Я бы тоже очень хотел быть с тобой.

Вместо ответа она притянула его ближе к себе. Губы у него были очень мягкими и податливыми, а когда он чуть отстранился, она буквально физически почувствовала тепло его улыбки.

– Понятия не имею, что останется без тебя от Юрики, – произнес парень, и в глазах его промелькнул озорной огонек. – Кто тогда будет ловить всяких маньяков и убийц, а?

– Кто, если не я, – сказала Иззи, смеясь. Внезапно ее осенило. – Слушай, как думаешь, в местном универе есть факультет криминалистики?

– Вероятнее всего, да, есть.

– Значит, в чем-то мама все-таки была права.

– О чем ты?

Иззи осторожно обняла парня за шею.

– «Судьба» – тоже слово из шести букв.
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23 


Очень большая (итал.).


24 


Потрясающе! (итал.)


25 


О моем дедушке (итал.).


26 


Ты прекрасна! (итал.)


27 


Важно помнить (лат.).


28 


Доброго вечера, синьорина (итал.).


29 


Восемнадцатый президент США. Его портрет изображен на купюре в пятьдесят долларов.


30 


Понедельник (итал.).


31 


Университет (итал.).


32 


Определенно (итал.).


33 


Мы можем сделать это вместе (итал.).


34 


Только Альберто и я (итал.).


35 


Незамедлительно! (итал.)


36 


Отлично (итал.).


37 


Бедные, противоположность богатым (итал.).


38 


То, как человек несчастен (итал.).


39 


Кучу денег (итал.).


40 


Боже мой (фр.).


41 


Нервничать (итал.).


42 


Добрый вечер! (итал.)


43 


Hunter – в переводе с английского буквально означает «охотник».


44 


Хватит (итал.).


45 


Хорошее? (итал.)


46 


«Тур де Франс» (фр. Le Tour de France) – шоссейная многодневная велогонка, один из трех гранд-туров. Самая известная и престижная велосипедная гонка, проводимая уже более ста лет во Франции. Неофициальное название – «Большая петля».


47 


Набор из трех поведенческих характеристик – зоосадизма, пиромании и энуреза, которые Макдональд связал с предрасположенностью к совершению особо жестоких преступлений.


48 


Процедурал – сериал о профессиональной сфере, чаще всего о полицейских или адвокатах.


49 


Удостоверение Европейского союза. Итальянская Республика.


50 


Что такое? (итал.)


51 


Какое досадное событие (итал.).


52 


Останься, Альберто (итал.).


53 


«Ананасовый экспресс» – метеорологическое явление, характеризующееся сильным и постоянным потоком влаги и связанное с обильными осадками из вод, прилегающих к Гавайским островам и простирающихся до любого места вдоль Тихоокеанского побережья Северной Америки.


54 


Безумец (итал.).


55 


150 фунтов = 68 килограммов.


56 


Аварийный радиобуй – передатчик для подачи сигнала бедствия и пеленгации поисково-спасательными силами терпящих бедствие плавсредств, летательных аппаратов.
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